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DE  VERA  VOCUM  ORIGINE 

AC  VI  PER  LINGVARUM  COMPARATIO- 
NEM  INVESTIGANDA. 


Tardi  ingenii  est,  rivulos  consectari,  fontes  rerum  non 
videre,  et  jam  aetatis  est  ususque  nostri,  a  capite, 
quod  velimus,  arcessere,  et,  unde  omnia  manent, 
videre.  Cic.  de  Orat.  2,  27. 

Cum  ingeniis  humanis  penitus  a  natura  insitum,  ne- 
que omnino  quidquam  dignius  sit  homine  rationis 
participe,  quam  rerum  causas  cognoscere,  atque  om- 
nia  a  fönte  suo  repetere;  mirum  profecto  videri  non 
debet,  ex  omni  memoria  aetatum  etiam  fuisse,  qui  in 
investigando  vocabulorum  ortu  libentissime  versaren- 
tur,  et,  qua  de  causa  quaeque  essent  nonünata,  curiose 
inlerrogarent. 

Verum  tarnen  nostra  aetate,  propterea,  quod  ple- 
rique  huic  arti  dediti  in  nugas  saepe  et  ineptias  in- 
ciderunt,  cum  nihil  ab  origine  sua  se  posse  deducere 
diffiderent ;  usu  venit,  ut  Universum  hoc  Studium,  quod 
Graeci  etymologiam,  Romani  notationem  vocant,  risui 
multis  esset  et  despicalui,  multumque  inter  viros  lite- 
ratos  refrigesceret»  Id  quidem  falso  et  injuria!  Quo- 
tum  enim  quodque  est  hominum  Studium,  quod  non 
deflexerit  interdum  in  res  inutiles  et  ridiculas,  quod 
non  in  minutias  et  tricas  aberraverit!  Difficile  est  in- 
geniis humanis,  finibus  se  cohibere,  ultra  quos  neque 
rectum,  neque  *verum,  neque  utile  potest  consistere. 

Theologi  quondam,  nihil  tarn  arduum,  quin  intel- 
ligentia  comprehendere ,   nihil  tarn  ßimplex,  quin  di- 
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vellere  distinctione,  nihil  tarn  mirum  ac  divinum  esse, 
quin  definitione  assequi  possent,  arbitrantcs,  non 
solum  superstitiosis  argutiis  sese  implicuerunt,  verum 
eos  adeo,  qui  contradicerent,  odio,  nonnulli  etiam  igni 
ferroque  persequendos  esse  statuerunt«  An  idcircO 
rerum  divinarum  Cognitionen!  nullam  esse  censes? 
Philosophos,  qui  nunc  permulti  esse  volunt,  suam  quisque 
rationem,  taihquam  unicam  religionis  inventricem,  uni- 
cam  lucem  et  magistram  sequentes,  quidquid  mentis 
suae  quisque  facultate,  quantulacunque  sit,  capere  et 
intelligere  nequeant,  ut  per  se  falsum  fictumque  ab- 
jicientes,  Deumque  omnipotentem  se  mundi  admini- 
stratione  abdicasse,  lotumque  Imperium  machinis  et 
viribus  naturae  permisisse ,  eumque  vitam ,  ut  Deos 
Epicureos,  in  otio  degere,  compertum  et  exploratum  ha- 
bentes,  nonne  gravissimis  ac  perniciosissimis  erroribus 
teneri  existimas '?  Neque  tarnen  eo  minus  manet  in  hono- 
re  et  manebit  rationis  usus  rectus  ac  bene  tem- 
peratus. 

Quae  cum  ita  sint,  hoc  etymologiae  Studium,  tan- 
tum  abest,  ut  inane  ac  futile  esse  censeam,  vel  de 
laude  et  fide  ejus  derogem,  nt  nunquam  satis  digne 
laudari  et  commendari  posse  existimem,  atque  ut  per- 
necessarium  et  fundamentum  quodammodo  dixerim, 
in  quo  omnis  solida  linguarum  doctrina  sit  inchoanda 
atque  exstruenda.  Qua  de  causa  fortunatum  et  per- 
quam  salutare  literis  videtur,  quod  nuperrime  hoc  Stu- 
dium ardentissime  recoli  coeptum  est,  idque  multo 
melius  et  rectius  institutum,  quam  antea. 

Fuit  enim  veterum  linguae  Graecae  Latinaeque 
interpretum  consuetudo,  ut  Graecam  ex  se  sola,  La- 
tinam  vero  ex  se  et  ad  summum  e  Graeca  illustrarent. 
At  nunc  exstiterunt,  qui,  quoniam  omnes  omnium  gen- 
tium linguae  communi  quodam  vinculo  inter  se  essent 
conjunctae,  Graeca  vero  et  Latina  cum  recentioribus 
Europaeis  magnam  similitudinem  et  propinquam  cogna- 
tionem  haberent,  latius  patere  hoc  Studium,  et  veteres 


angustias,  ut  in  quibus  frustra  multorum  labor  defati- 
gatus  esset,  derelinquendas.esse  censerent,  et  qui  con- 
tra morem  Unguis  antiquis  ex  recentioribus  lumen 
afferre  et  lexica  emendare  studiosissime  conarentur. 

Quorum  virorum  inceptum,  quum  non  modo  summo 
honore  mactandum,  verum  etiam,  propterea,  quod  con- 
juncta  multorum  opera  ad  id  perficiendum  requiritur, 
omnibus  viribus  adjuvandum  arbiträrer;  ego  quoque, 
jussus  aliquid  scribere,  virorum  illorum  alicui  munus- 
culum  volui  ofYerre,  cujus  si  vel  aliqua  erit  utilitas, 
nie  satis  praemii  adeptum  esse  existimabo. 

Ad  quam  rem  postquam  animum  applicui  et  pau- 
lisper  linguae  Graecae  cum  Latina  et  Germanica  con- 
ferendae ,  id  quod  solum  ab  initio  mihi  proposue- 
ram,  operam  dedi ;  magna  quarundam  vocum  Hebraea- 
rum  proxime  cum  Graecis ,  deinde  cum  Latinis  et 
Germanicis  similitudine  perductus,  non  potui,  quin 
ad  lexicon  Hebraeum ,  licet  perdiu  harum  literarum 
studio  intermisso,  accederem;  et  cum  illud  unamquam- 
que  vocem  considerando  et  comparando  bis  pervolvis- 
sem ;  haec  stetit  sententia,  quae  aliis  quoque  prius  pla- 
cuit,  Hebraeam  esse  linguam,  unde  omnis  linguarum 
comparatio  esset  exordienda.  Quoad  enim  longissime 
respicere  possumus  praeteritorum  seculorum  historiam, 
lingua  Hebraea  antiquiorem  reperimus  nullam ;  atque 
haud  absurdum  est  credere,  si  prima  haec  non  fuerit 
et  mater  reliquarum  linguarum,  certe  tarnen  primae 
illi  hominum  orationi  similem  fuisse  et  finitimam» 

Aetate  linguae  Hebraeae  reliquarum,  quas  quidem 
ex  scriptis  novimus,  proxima  est  Graeca,  quae  in  Asia 
videtur  esse  nata. 

Graecorum  certe  de  gentis  suae  ortu  fabulae  non 

parum   cum    Mosis    narratione    de   gentium   a  Noachi 

posteris  origine  et  per  terras   dissipatione  congruunt. 

Moses  Gen*  X,2.  aJapheti  posteris  terras  versus  occi-    ,pIirtus' 

i   i         t  ^  Japehis 

dentem  possessas  esse  perhibet ;  Japetum  saepe  Graeci 

gentis    suae    auctorem    praedicant»     In   iiliis   Japheti 


Jon,  y->  erat  h,^?  quid,  ßi  •)  quiescente,  pronuntias l^,  Jon  Grae- 
coruni  esse  v  idetur ;  ab  hujns  antem  filiis  Wba<  tPfc3 
et  D^^j  Elis,  Dodona  et  Macedonia,  cujus  radix  ced, 
Hebr.  MD  videtur  esse ,  nomina  traxisse  a  nonnullis  pu- 
tantur.  Deucalionis  denique  etNoaclü  fataquam  similia! 

Hellencs.  Hellenes   mea   quidem   sententia   primi   Graeciae 

incolae  multoque  Pelasgis  antiquiores  fuerunt.  Sub- 
jecta  quidem  est  huic  nomihi  radix,  per  multas  linguas 
late  propagala  et  diffusa,  fea,  ff*},,  quod  est  emigravit; 
Galli.  indidem  sunt  ducendi  Gal|li,  Cel(tae,  Gael|en;  indi- 
dem  est  dX\ao^au9  nostrum  wal|Ien,  Wal|lis, 
Wal|es;  Suec.  val,  nost.  wälsch,  fremd;  indi- 
dem exul,  cujus  radix  est  ul,  apud  veteres  Germa- 
nos  el,  fremd,  eilend,  aus  fremden  Landen. 
Hellenes  igitur  sunt  peregrini  vel  emigrantes.  Aeque 
plurium  regionum  Iberi  nominantur  ab  H^',  vtzsq, 
über,  Iberi  ergo,  qui  transierunt*  Linguam  Graecam 
in  Asia  ortam  superiore  et  dialectum  fuisse  Hnguae 
vetustissimae ,  ut  reliquas  linguas  orientales,  etiam 
ex  eo  apparet,  quod  lingua  Chaldaica  vet.  test.  ad- 
mixta  est  multis  vocabulis  Graecis,  et  quod  lingua 
Homerica  proxime  accedit  ad  Chaldaicam  et  po- 
sterioris  aevi  Hebraeam.  Non  abhorrere  ab  hac  opi- 
nione  mihi  videtur,  quod  nuper  Anglus  quidam  doctis- 
simus  linguam  Samscritanam  ex  Graeca  ortam  de- 
monstravit. 

Ex  Phoenice  deinde  frequentes  in  Graeciam  co- 
lonos  advenisse,  ac  linguam  literasque  suas  per  eam 
divulgasse,  linguam  autem  Phoeniciam  persimilem  He- 
braeae  fuisse,  nemini  est  incognitum.  Literae  Graecae 
ab  A  usque  ad  T  respondent  Hebraeis  et  similia  ge- 
runt  nomina,  ita  tarnen,  ut  sexto  Graecarum  loco  po- 

Digamma  nas  Diffamma  Aeolicum,  quod  a  Graecis  Bav   vocaba- 
Aeolicum.  °        TT  ,  T         Tr  *'■■■■■■**  * 

tur,  et  cum  Hebr.  1  et  Lat.  V  et  nostro  g  congruebat. 

Post  U  autem  excidit  xotitkx,  Hebr.  p,  Latt  Q ;  Eap- 

nl  vel  2av  erat  XO  Hebr. 

Cadmus  literas  in  Graeciam  transtulit,  qui  eodem 


tempore,  quo  Josua  potitus   est  Palaestina,  in  Grae- 

ciam  transisse  creditur.     Graeci  fabulantur,    eum  vo- 

luisse  Europam  sororem  quaerere ;  at  Europa  est  5*1?,     Europa. 

vespera,  occidens,  terra  occidentalis ;   ejusdem   radicis 

est  eQsßogf  Erebus.     A  nonnullis  plures  Cadmi  fuisse 

putantur,  quod  mirum  esse  non  debet;    Cadmus  enim    Cadmus. 

est  vir  orientalis  a  d*Tf??  oriens,  ergo  'Wj?  orientalis. 

Antiquissimus  fuit  Cadmus  Pelasgus,    qui  cum  Pelas- 

gis  intravit.     Verum   qui   fuerunt  Pelasgi?   Si   secun- 

dum  radicem,  quae  huic  voci  subjecta  est,  judicamus, 

fuerunt  Pelasgi  iidem,  atque  Philistaei;   nomen   enim     peiasgi. 

gentis  utriusque  eandem  habet  radicem  tiftö,    (Graece 

nlaQ  Vkp   autem,  verbumAethiopicum,  secundum  Ge- 


semum  est  emigravit, 


cognatum 


cum 


**, 


aufugit. 


Cum  a  Phoenicibus,  Graecis  et  superioris  Asiae 
populis  reliquas  Europae  regiones  occupatas  esse,  con- 
stet ,  quod  pluribus  demonstrandi  hie  locus  non  est; 
quidni  horum  populorum  omnium  linguas  inter  se 
cognatas  esse,  liceat  autumare?  Graecis  certe  litera- 
rum  signis  usi  sunt  Itali,  usi  sunt  maximam  quidem 
partem  Gothi,  usi  fuisse  dieuntur,  Julio  Caesare  teste, 
Helvetii  et  Galli,  De  lingua  Getarum,  qui  Gothi 
postea  appellati  sunt_,  ut  vult  Jornandes  et  alii  novis- 
simi  temporis  historici,  Ovid.  Trist.  V,  7,  51,  canit: 
In  paucis  remanent  Grajae  vestigia  linguae: 
Haec  quoque  jam  Getico  barbara  facta  sono. 

Et  Trist.  V,  2,  68 : 

Grajaque  quod  Getico  vieta  loquela  sono. 

Horodotus  etiam  de  Scythis  Hellenicis  loquitur. 
In  linguain  autem  Germanorum  Persica  vocabula  irre- 
psisse,  non  mirum,  cum  Persae  diu  Thraciam  et  fini- 
timas  regiones  occupatas  tenuerint,  ex  quo  non  statim 
sequitur,  Germanos  a  Persis  esse  oriundos. 

At  brevi  praeeidam:  si  verum  est,  ab  una  stirpe 
gentes  omnes  ortas ,  ab  una  quoque  lingua,  tamquam 
a  communi  matre,  reliquas  natas  esse,  liquet»  Etenim 
ülorum  opinioni  nunquam   potero  suffragari,  qui  gen- 


tium  linguas  plerumque  seorsum  et  separatim  ab  aliis 
ortas,  ideo  tarnen  simillimas  inter  se  esse,  contendant, 
quod,  cum  omnium  mentibus  eaedem  sensa  et  cogitata 
exprimendi  leges  innatae,  ac  similis  omnibus  oris  vo- 
cisque  figura  sit  et  forma,  eosdem  sonos  fingi  forma- 
rique  oportuerit;  ita  utvel  infans,  ab  humani  sermo- 
nis  communione  penitus  seclusus,  similia  verba  formare 
et  proferre  coactus  sit.  Qui  ita  censent,  licet  sint  ob 
sagacitatem  et  eruditionem  magnopere  admirandi,  um- 
bras  tarnen  et  nebulas  videntur  captare.  Alii  vero, 
qui  in  hoc  literarum  genere  elaborarunt,  id  videntur 
peccare,  quod  ad  eruditionis  ostentationem  magna  ver- 
borum  insolentia,  turba  ac  strepitu  lectores  obtundant, 
et  quod,  fortuito  syllabarum,  earumque  minime  radica- 
lium,  concentu  seducti,  plane  disparia  et  discrepantia 
inter  se  jungant;  ut,  cum  lumen  verbis  velint  adhi- 
bere,  tenebras  et  obscuritatem  afferant. 

Quare  lex  prima  erit  in  Unguis  comparandis ,  ut 
radix  eruatur  et  nudetur,  deinde  ut  similis  verborum 
vis  ac  potestas  declaretur;  in  quo  parum  perspecta  et 
explorata  praestat  tacere,  quam  promere. 

De  vocum  radicibus  haec  videntur  observanda. 
Radix  quaelibet  una  est  syllaba,  quae  constat  e  duabus 
vel  tribus  literis  consonantibus  et  una  vocali.  Voca- 
les  in  eadem  radice  pro%misscue  usurpantur,  neque  quid- 
quam  ad  radicem  constituendam  faciunt,  ut  Schlag, 
Schläge,  ich  schlug,  ich  schlüge  etc.  Cum 
constat  radix  e  tribus  consonantibus,  earum  una  vi- 
detur  exilis  ac  mutabilis,  et  voce  in  aliam  linguam 
recepta,  vel  plane  excidit,  vel  in  aliam  consonan- 
tem,  etiam  in  plane  diversam,  transit.  Imperativus 
et  infinitivus,  qui  omnino  de  reliquis  verbi  modis  pri- 
mi  in  usu  videntur  fuisse,  et  quidem  conjugationis  Hebr» 
Kai,  quae  consonantes  vere  radicales  et  stabiles  sint, 
optime  declarant ;  fit'enim  saepe,  ut  qualis  radix  his  verbi 
Hebraei  modis  exhibeatur,  talis  in  aliis  quoque  Unguis  re- 
periatur.  Sicbü^  imper.    pü,   Gr.  relfa,  Lat  toi|le, 


nos   ß  t  e  1 1 1  e ;    quam    quidem    normam    omnia  ferme 
verba  «£  et  ^r  sequuntur.  In  aliisverbis  ultima  consonans 
non  est  vere  radicalis,  ut  in  ItÖfl ;   radix  est  ön ;  AngK 
hum;  Gr.  6/4  — in6m\adog,  o^aSero;  eodem  pertinent 
Im  |  me,   et  sum  |  m  e  n.    Pari  modo  in  p2"7  radicales 
constantes  sunt  V~;  Gr.  nty,  avx,  ut  n?]yu) ,  m\yvv~ 
[u,  nvxdloj,  nvxvog;  Lat.  pac  in  pax,  pacis,  paciscor ; 
vel  pag,  compages;  pig,  pepigi;  fig,  figo;  Germ,  füg 
vel   pack,    fügen,    packen.     Consonantes    autem 
vere    radicales   cum  sui   generis  consonantibus  posse 
commutari,  ut  in  locum  palatinae  palatina  alia   et   sie 
porro  sufficiatur,  non  opus  est  monere.    Consonans  1 
autem  in  p"  videtur  in  aliis   unguis   ideo  excidisse, 
quia  !2"7 ,    8ß9  db,  nulla  interjeeta  vocali,    in   iis  con- 
jungi  non  solet.     At  ex  Hebraea  lingua  ipsa  apparet, 
"I  in    pn~  esse  lerem  et  mutabilem ,    quia    cum   aliis 
consonantibus  mutatur ;    namque    pz^i   est    complecti, 
packen;  p2tt  firmus  fuit,  Hiph.  se  firmum  praestitit, 
quod  significat  pariter  7ii]yvvui\  P"X  est  nriyog^  nv- 
xvog,  nvxa,  nvxä^w  •    lat,    fixus   a  figo,  compactus  a 
radice  pag.    Job.  12,  21.   solvit   cingula  robustorum, 
a~p"E^,  forsitan  non  ineptum  esset  vertere:  bene,  arete 
vel  firme  cinetorum,  armatorum.     pt^  ,  vulgo :  luctatus 
est,  ex  hac  comparatione  foret  pugnavit,  et  responde- 
retGraecae  voci  :zvZy  rivyfiy  quaeita  dieta,  quoddigitos 
habet  compactes,  ttü'C,  rovg  dctxTvlovg  z%ti;  lat.  pugnus, 
pugno;  nos  fechten,   vid.   Adel.  Lex.    Eodem  modo 
J"JEtt  amitlit   priiiiam   radicalem   &   nam    nos    dieimus 
b  ahen;  Dan.  bage  ;  IVotk.  pacchen,  backen;   Graece 
Tteaaa),  nhrto,  in  quo  oa,  rr  non  sunt  radicales.    Fit 
nonnunquam,  ut  alia  lingua  aliam  consonantem  abjiciaf; 
ut  Sfn«,  aox\slv}  nos  reich)  en,  ragjen;  aut  ut  ali- 
am inabjeetae  locum  substiiivdt^Z},  ocpr<?Jl£iv,  fiä)Miv, 
fal|lere,  faL|len.     In  "jnj  f   quia   1   faeüe   assimilatur, 
prima  et  postrema  deperditur;   dov\vcci,  dajre;  mansit 
tarnen  postremum  "j  in  donjare.     Interdum   una  radi- 
calis Spiritus  est,   qui  in  hac   lingua   in  consonantem 


abit,  in  illa  plane  omittitur,  ut  in  una  tantum  conso- 
nante  radix  videatur  consistere.  Non  autem  solum 
opus  est,  quemadmodum  jam  supra  dixi,  ut  in  vo- 
cibus  comparandis  eadem  radix  detegatur,  verum  ne- 
cesse  est  etiam,  ut  in  his  vocibus,  quas  cognatas  agno- 
scamus,  aut  par,  aut  similis  potestas  ac  vis  inesse 
demonstretur.  Quibus  demum  duabus  legibus  bene 
observatis,  atque  omnino  linguarum  natura  ac  ratione 
considerata ,  quemadmodum  a  notione  simplici  et 
propria  exeant  notiones  compositae  et  translatae ;  quae 
consideratio  non  solum  multum  habet  jucunditatis, 
verum  etiam  regulas,  secundum  quas  animus  humanus 
agitatur,  cogitat  ac  sentit,  detegit,  plurimumque  con- 
fert  ad  mores  hominum  vetustos  atque  initia  et  incre- 
menta  vitae  politioris  cognoscenda;  hoc  Studium  lin- 
guas  comparandi  bene  profecturum  multumque  pro- 
futurum  esse,  existimo,  Tanta  enim  profecto  et  tarn 
multiplex  hujus  studii  utilitas  videtur,  ut  paucis  per- 
sequi  me  posse  diffidam«  Jam  primum  id  linguarum 
cognitionem  omnino  non  solum  emendat  atque  illustrat, 
sed  etiam  adjuvat  atque  expedit.  Quod  si  linguarum 
comparatio  facit,  ut  nativa  verborum  vis  eruatur  recte- 
que  definiatur,  ut  reliquae  eorum  potestates,  prout  a 
priore  quaeque  proficiscitur ,  ex  ordine  naturali  apte 
et  concinne  componantur,  atque  usus  hoc  modo  distin- 
cte  et  perspicue  ostendatur  et  vere  certoque  consti- 
tuatur;  nonne  nova  aliqua  lux  Unguis  videtur  afful- 
gere? 

Cum  autem  perdifficile  sit,  linguae  novae  nobis- 
que  prorsus  incognitae  ac  peregrinae  vocabula  memo* 
riae  inculcare,  id,  quod  inprimis  sentiunt,  qui  linguam 
Hebr.  incipiunt  discere,  quia  ad  apprehendendum,  ut 
ita  dicam,  ansa  deest;  nonne  longe  facilius ,  longe 
jucundius  erit  linguarum  Studium,  si  nova  atque  in- 
audita  cognitis  atque  usitatis  poterimus  annectere,  si 
linguas,  quas  didicimus,  si  patrium  adeo  sermonem  in 
Unguis  nobis  adhuc   ignotis  reperiemus?     Quapropter 
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haec  linguarum  comparatio  quasi  ars  memoriae   erit 
praedicanda,  quae  per  notas  vel  similitudinis  vel  dissi- 
militudinis  nova  et  incognita    ad   nota   et   per   usum 
diuturnum  promta  et  praesentia  adjungendo  memoriam 
miruni    in  modum   äuget  [et   corroborat.      Quae    ars, 
cum    apud   veteres   maxime    floreret,    cur    apud    nos 
prorsus  jaceat,  non  video;    nam  si  umquam  adjumen- 
tis  et  auxiliis    memoriae   artificiosis   opus  fuit,    nunc 
opus  est,    cum   in    tantam    amplitudinem    disciplinae 
singulae   adauctae   sunt,   ut  vix  uni,    nedum  pluribus 
perdiscendis ,    memoria    mediocris    sufficere   videatur; 
quare  aut  contrahendae  et  resecandae  sunt  doctrinae, 
aut   memoria  artificio   quodam  amplificanda   et   corro- 
boranda.      Inprimis  juventuti   viri  docti  artificiosa  ali- 
qua  via  succurrant,  vehementer  exopto,  nam  plura  et 
n.ajora  ab  adolescentulis  nunc  efflagitantur,  quam  quae 
commode    et  recte  possint   praestare.      Quod   ni  fiet, 
periculum  ac  timor  est,  ne   artium  liberalium  lumina 
et  oblectamenta  in  servilium  laborum  aerumnas  et  onera 
vertantur;  pericuium  ac  timor  est,  ne  imbibamus  opi- 
nionem,  non  literas  nobis,  sed  nos  literis  deberi,  quo 
errore    nihil   potest  esse    infortunatius.      Quare   viros 
illos,  qui  in  juventutis  usum  libros  componunt ,   etiam 
atque  etiam  rogo,  ut  ad  memoriam  augendam  et   fir- 
mandam  scribere  velint  breviter,  dilucide ,  distincte  et 
ad  oculorum  obtutum  apposite,    nam    oculis   memoria 
ducitur  plurimumque  adjuvatur ;  sin  vero  via  consueta 
memoriam  rerum  verborumque  copia  pergemus  obruere, 
et  tempus  cxcelsioribus  ingenii   facultatibus    exhiben- 
dis  atque  exercendis  subtrahere;    mox  virorum  inge- 
niosorum  magnam   fore  penuriam ,   persuasum  habeo. 
Lexicis  igitur    ex   linguarum   comparatione   apte 
ita  institutis,  perfacili  negotio  adolescentulus  ex  lingua 
patria  discere  poterit  Latinam,  Graecam  et  Hebraeam, 
quae,    cum  fundamenta  quodammodo   sint  reliquarum 
linguarum,  commodum  et  expeditum   transitum   prae- 
bebunt  ad  alias    Europaeas    et   nonnullas  Orientales 


10 

linguas;  quamquam  linguarum  scientiam  tarn  late  ex» 
tentam  a  quoquam  postulandam  esse  negaverim,  nisi 
ab  illis,  qui  amplissimo,  ut  volunt,  nomine  philologorum 
gaudent  et  gloriantur« 

Cave  tarnen,  ad  solam  memoriam  firmandam  credas 
conducere  hoc  linguas  comparandi  Studium,  nam  om- 
nino  ad  ingenia  excolenda  atque  ad  humanitatem  con- 
formanda  mirum  quantum  expedit. 

Ambigitur,  ratio  an  oratio  majus  munus  a  Deo 
tributnm  sit  hominibus.  Per  rationem  orationem  in- 
ventam  et  formatam,  vix  est  incredibile;  id  vero  con- 
stat,  per  orationem  exsuscitari  rationem  atque  ad  cer- 
tas  leges  exerceri  ac  redigi.  Sine  oratione  omnino 
torperent  ac  dormitarent  excelsiores  animi  facultates, 
parumque  a  brutis  homo  distaret ,  ab  omni  sermonis 
commercio  ab  infantia  seclusus.  Orationis  ope  non 
solum  rerum,  quae  sub  sensus  cadunt,  imagines  ani- 
mis  repraesentamus,  non  solum  notiones,  quibus  re- 
rum species  et  genera  complectimur,  concipimus;  ve- 
rum etiam  earum  rerum,  quae  non  cadunt  in  sensus, 
perfectas  et  absolutas  formas  effingimus  et  ea  deni- 
que  edocemur,  quae  post  vitam  futura  et  super  terras 
elata  sunt;  orationis  ope  cogitamus,  ratiocinamur,  ju- 
dicamus*  Exculta  quaelibet  populorum  oratio  non 
solum  divites  sententiarum  optimarum  thesauros  pos- 
sidet,  sed  diviniorem  quandam  sapientiam  patefacit, 
ut  lux  animorum,  magistra  vitae,  philosophiae  parens, 
doctrinarum  inventrix,  adjutrix  religionis  divinitus 
missa  mertto  videatur  appellanda.  Quare  cum  tanta 
sit  orationis  praestantia,  tanta  ingenia  excolendi,  eru- 
diendi  et  temperandi  facultas,  cumque  haec  oratio- 
nis facultas  plurium,  praecipue  veterum,  linguarum 
cognitione  multum  augeatur  atque  ad  perfectionem 
provehatur;  linguarum  comparationem ,  quippe  quae 
melius  veterum  scripta  inteiligere  nos  doceat,  quae 
notionibus  rectis  et  perspicuis  änimos  locupletet  et 
impleat,  quae  hanc  ob  causam  Judicium  acuat  et  cor- 


11 

rigat,  omnemque  mentis  agitationem  certis  veritatis 
terminis  cohibeat  ac  regat;  permultum  auxilii  et  utili- 
tatis  ad  ingenia  excolenda  atque  erudienda  allaturam 
esse,  minime  est  infirmandum. 

Hie  non  praetermittendum  esse  censeo  errorem 
illorum,  qui  veterum  linguarum  Studium  supervacaneum 
minimeque  ad  ingenia  excolenda  necessarium  esse 
contendunt,  patriam  linguam,  vel  recentiorum  aliquam 
ad  id  sufficere  praedicantes.  Ignorant  isti,  simplex, 
candidum,  aptum,  vereque  pulchrum  dicendi  genus* 
ex  solis  illis  perennibus  ac  puris  fontibus  emanare.  Quo 
fiebat,  ut,  cum  prius  adolescentuli  nonnisi  latine  in 
scholis  scribere  assuescerent,  patrio  etiam  sermone  multi 
commodius  et  melius,  quam  nunc,  interdum  uterentur; 
tunc  enim  sollicita  quaedam  vereeundia  erat  scribendi, 
nunc  saepenumero  temeraria  loquacitas.  Neque  vero 
minus  errare  mihi  videntur,  qui  ingenia  excolendi  at- 
que ad  humanitatem  formandi  munus  et  partes  aliis 
diseiplinis,  quam  linguarum  studiis  delatas  malunt; 
praeeipue  mathematica  majorem,  quam  quae  Uli  debe- 
tur,  provinciam  sibi  videtur  nunc  deposcere.  Laudanda 
quidem  illa  doctrina,  ac ,  cum  ad  multas  alias  disci- 
plinas  sit  pernecessaria ,  minime  negligenda  a  juven- 
tute;  at  cum  in  duabus  tantummodo  notionibus,  vide- 
licet  in  rerum  modis  ac  numeris  versetur  seseque 
fere  unice  exerceat,  hominis  autem  aniinus  innume- 
rabilium  nofionum  sit  capax,  quantum  ilji  sit  conce- 
dendum  in  ingeniis  erudiendis  atque  ad  humanitatem 
conformandis,  facile  apparet.  Maneat  igitur  linguarum 
studio  suus  honos,  qui  quoad  manebit,  omnes  disci- 
plinae  artesque  liberales  florebunt;  quo  demto  vel  de- 
minu'io,  verba  vim  suam  ingenitam  et  auetoritatem 
antiquam  et  veluti  sacrosanetam  amittent;  falsa  pro 
veris,  frivola  pro  severis  erunt;  frigebunt  oratores, 
languescent  poetae,  delirabunt  philosophi,  quia  loqui 
omnes  dediscent;  obscurabuntur  animi,  confundentur 
denique  et  commiscebuntur  omnia.     Utinam   in  dies 
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laetius  cfflorescat  linguarum  Studium,  atque  ex  umbra 
et  schola  in  lucem  prodeat  et  vitam!  Mitita  de  edu- 
candis  hominibus  aetas  nostra  rectius  vidit,  plura  de- 
siderantur,  in  qnibus  ut  unum  afferam,  illud  maxime 
vituperandum  videtur,  quod  in  linguarum  studiis  nimis 
tarde  profieimus,  plus  scribendo,  quam  loquendo  ope- 
rae  tribuentes ;  deinde  quod  plus  scholae,  quam  vitae 
diseimus,  sicuti,  ut  exemplo  utar,  futuri  oratores  sacri, 
a  quibus  non  solum  civitatum  flos,  verum  etiam  aeterna 
'animarum  salus  pendet,  parum  apte  ad  futuram  mune- 
ris  funetionem  instituuntur ;  namque  ea  demum  aetate 
eloquentiae  operam  serio  dare  ineipiunt,  qua  Graeci 
et  Romani  oratores  prope  perfecti  et  absoluti  exstite- 
runt»  Necessaria  negligendo  nimis  multa  in  futuram 
oblivionem  vel  etiam  in  praesentem  inutilitatem  diseimus. 
Atredeo  ad  linguarum  comparationis  utilitates,  qua- 
rum  baud  scio,  an  maximam  esse  dicam,  quod  viam 
expeditiorem  et  munitiorem  ad  sacroslibros  recte  intelli- 
gendos  ostendit.  Yetus  quidem  testamentum  viri  do- 
cti  per  alias  linguas  orientales  illustrare  studuerunt, 
quae  propterea,  quod  sunt  posterioris,  quam  Graeca, 
aetatis,  ac  minus,  ut  videtur,  viris  doctis  notae  et  fa- 
miliäres, quam  Hebraea  ipsa,  quam  illarum  opeinter- 
pretantur,  dubito,  num  satis  ad  eam  rem  sint  idoneae ; 
alioquin  enim  de  multis  voeibus  ac  locis  non  tarn  di- 
versae,  tarn  contrariae  et  sibi  oppositae  inter  viros 
illos  opiniones  possent  obtinere.  Igitur  hac  via,  quam 
monstravi,  forsitan  facilius  licet  ad  certam  atque  in- 
dubitatam  librorum  sacrorum  intelligentiam  pervenire. 
Etenim  cum  libris  sacris  nihil  melius,  salutrius  ac 
divinius  hominibus  datum  sit,  non  absurdum  videtur 
credere,  voluisse  Deum,  per  suam  cuique  genti  linguam 
patere  aditum  ad  illos  libros ,  eosque  recte  intelligendi, 
nimirum  necessaria  adhibita  opera,  non  ulli  populo  deesse 
potestatem.  Explodant  alü  ac  derideant  hanc  super- 
stitiosam  opinionem,  mihi  tarnen  persuasum  est,  ge- 
neris  humani  fata  in  eo  verti,    ut  omnes  gentes  vo- 
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luntatem  divinam ,  per  libros  sacros  patefactam,  recte 
cognoscant  cognitaeque  obtemperent. 

Haec  gentium  per  religionem  perfectio  finis  est, 
ad  quem  Providentia  divina  res  huraanas  per  seculo- 
rum  decursum  direxit  ac  dirigere  perget.  Ille  enim 
per  artes  et  literas  cultus,  quamvis  sit  plurimi  facien- 
dus,  apex  tarnen  perfectionis ,  cui  coelestis  originis- 
natura  adspirare  debeat,  haudquaquam  erit  dicendus. 
Magna  sane  Äst  opinionis  perversitas  et  arrogantia, 
quae  nunc  percrebruit,  si  qni,  quo  plus  scientiae  sibi 
acquisiverint,  quo  plus  sint  in  artibus  literisque  ver- 
sati,  eo  se  superiores  aliis  judicent,  ac  quibus  altior 
in  futura  vila  felicitatis  locus  concedatur,  digniores. 
Ita  fit,  ut  virtus  non  solum  post  nummos,  ut  ait  Ho- 
ratius ,  sed  etiam  post  artes  et  literas  sit,  ut  multi 
languidi  et  lenti  sint  in  religione,  dummodo  non  ex- 
pertes  eruditionis  habeantur.  Quis  autem  non  videt, 
ad  aeternam  felicitatem  adipiscendam  perinde  esse, 
doctus  sis,  an  indoctus,  eruditus,  an  literarum  rudis ; 
modo  munere  tibi  in  terris  demandato  recte  sis  fun- 
ctus  et  virtutem  religionemque  pio  animo  colue- 
ris.  Artes  ac  literae  terrestribus  inserviunt  com- 
modis,  nullus  earum  nee  usus,  nee  praemium  erit  in 
perfectiore  rerum  ordine.  Cultus  vero  ille,  qui  vitani 
commodam,  luxuriosam  ac  splendidam  reddit,  saepe 
religioni  ac  virtuti  adversatur,  eumque  miseriis  et  ca- 
lamitatibus  plerumque  oppressum  et  pessum  datum  esse, 
docet  historia.  Literae  atque  artes,  si  religionis  sunt 
dominae,  multum  nocent,  sin  vero  famulae,  saluti  ge- 
neris  humani  magnopere  consulunt.  At  cum  tot  ac 
tantae  sint,  quae,  quemadmodum  vidimus,  ex  stu- 
dio linguas  comparandi,  proficiseuntur  utilitates;  nonne 
operae  erit  pretium ,  in  eo  elaborare ,  eique  operam 
suam  ac  vires  dicare?  Nonne  literis  et  adolescentibus 
literarum  studiosis  melius  consultum  foret,  si  lingua- 
rum  studia  ita ,  ut  dixi ,  colerentur ,  ac  finis  tandem, 
esset    novos     scrupulos     et     nodos    in    grammaticis 
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siiperstiliose  quaerendi ,  nova  ex  novis  dicendi 
praecepta  artiliciose  serendi,  eaquo  tarn  obscure  et 
perplexe,  uti  nemo  intelligat,  edocendi'J  Nonne  op- 
tandum  est,  ut,  qui  arti  criticae  Student,  sexcenties 
tractata  retractare  desinant,  ut  eos  tandem  pudeat  de 
lana  caprina  rixari  et  literas  syllabasque  aucupari, 
ut  contra  meliorem,  in  qua  vires  exerceant,  et  quae 
in  commune  conferat,  materiam  sumant. 

Magni  quidem  grammaticorum  et  criticorum  in 
genere  suo  excellentium  merita  in  literas  sunt  aesti- 
manda,  propterea,  quod  sine  illis  veterum  linguarum 
Studium  prorsus  nulluni  fuisset.  At  non  solum  modus 
est  in  omnibus  studiis  humanis,  verum  etiam  sua 
cuique  stat  dies ,  qua  tamquam  tempestiva  maturitate 
vietum  et  caducum  intereat. 

Suum  quaeque  aetas  Studium  eximie  colit  cupide- 
que  consectatur,  quod  ab  initio  quidem  utile  ac  salu- 
tare  hominibus,  postremo,  cum  officio  suo,  cui  erat  de- 
stinatum,  defunctum  est,  aut  effetum  consenescit,  aut, 
si  vigere  pergit,  damno  potius  est,  quam  emolumento. 
Ita  ars  critica  quondam  utilissima  erat,  dum  hominum 
ingenia  acuebat,  ut  omnes   superstitionis    stirpes   non 
solum  e  religione,  sed  ex  omnibus  doctrinis  ejiceren- 
tur*    Verum  enim  vero  nunc ,  cum  animi   toti  sunt  in 
dubitatione;  nunc,  cum  in  honore  ponitur,  quae   ve- 
tustas  sacravit,  profanare,  quae  cujusvis  aetatis  sapien- 
tissimi  comprobarunt,   refutare,   et  quae  divina  aucto- 
ritate  diu  steterunt  labefactare;  nunc,   cum  insatiabi- 
lis  in  animis  insedit  libido ,  omnia  judicandi,  carpendi 
et  mutandi;  nunc,  inquam,    tempus  est,  alio  hominum 
animos  vertere,  alioque    doctrinarum   genere  juvenes 
imbuere,  ut  sanentur  aetatis  morbi;  nunc  tempus   est, 
fundare  et  stabilire,   pacemque    et   tranquillitatem  in 
animis  reponere.     Ut  nos  judicamus  majores  nostros, 
ita  ipsi  a  posteris  nostris  judicabimur. 

Quare  iterum   iterumque  oro    atque   obsecro,  ut 
viri  singulari  praediti  acumine  et  eruditione  a  spinis 
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grammaticis  et  criticis  minutiis  paullo  mentera  avocent 
et  huic  studio  applicent,  quod  ex  umbra  prodit  in 
lucem,  quod  animos  non  angustos  reddit  et  pusillos, 
sed  amplificat  atque  extollit,  quod  ingenia  colit,  Judi- 
cium acuit,  linguarum  reconditas  divitias  recludit,  quod 
non  solum  inter  mortuos,  sed  aeque  inter  mortuos,  ac 
vivos  versatur,  quod  non  duorum  populorum  finibus 
cohibetur,  sed  per  omnium  terrarum  gentes  commeat, 
quod  denique  bistoriae  adjumentum  et  complementum, 
quod  non  adversarium  religioni  christianae,  sed  sum- 
muni  ejus  est  adminiculam  praesidiumque  firmissi- 
mum ;  oro  atque  obtestor,  ne  sibi  suique  similibus  solis 
placere  studeant,  sed  ut,  quod  virium  a  Deo  accepe- 
runt,  in  commune  conferant. 
At  forsitan  aliquis  dixerit: 

Quid  dignum  tanto  feret  hie  promissor  hiatu? 
Parturiunt  montes,  nascetur  ridiculus  mus! 

Sane,  quod  hie  affero,  minimi  esse ,  ipse  sentio ; 
verum  ita  mecum  reputo :  Si  id,  quod  ego  juventutis 
praeeeptor  oecupatissimus  ,  unius  anni  horis  subseci- 
vis,  in  re  intaeta  antea  et  integra,  adjutus  exigua 
linguarum  scientia  profeci,  non  omnino  indignum  est 
virorum  doctorum  consideratione  ;  omnia  illius  studii 
commoda,  quae  commemoravi ,  vel  iis  ampliora  rata 
fore  confido,  si  viri,  ingenii  sagacitate,  doctrinae  copia 
et  assiduitate  industriae  instruetiores  et  aptiores,  hanc 
provinciam  suseeperint.  Veniam  virorum  illustrissi- 
morum,  quorum  sententiis  adversabor,  implorare,  ar- 
rogantiae  videtur;  tanta  enim  est  illorum  gloria,  ut 
ludo  ac  joco,  pro  quo  erit  hie  meus  conatus  forsitan 
habendus,  numquam  videatur  posse  labefaetari. 


His  praemissis,  ad  voces  nonnullas  Hebraeas  re- 
ctius  definiendas  et  melius  illustrandas  progredior; 
deinde  pari   modo  nonnullas  Graecas   et,    Latinis  ob 
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ßpatii  et  temporis  angusiias  omissis,  nonnullas  Ger- 
manicas  sumam  explicandas ;  quia  vero  fieri  non  po- 
terit,  quin  in  aliqua  voce  explananda  aliarum  quoque 
linguarum  vocabula  exempli  causa  afferam  simulque 
illustrem  et  explicem,  et  locos  etiam  nonnullos,  in  qui- 
bus  haec  vocabula  leguntur,  una  cum  iis  Interpreter  atque 
explanem;  ut,  lector,  quae  consideratione  digniora 
sint,  sciat,  ad  marginem  notavi. 


H  e  b  r  a  e  a. 

f     T     : 

ft*3tN!  nonnulli  interpretanlur  suffimentum  vel 
odoramentum,  LXX.  uvf]fi6avvovfsit  Vulg*  memoriale. 
In  hancpostremam  sententiam  disceduntplerique  et  Gese- 
nius  ipse,  Rosenmuellerus  vult  esse  omnino  sacrificium. 
Atmihividetur  7T"üTN  nihil  aliud  esse,  quam  Graecorum 
\EEXj£PAt  Quod  ut  statuam,  non  modo  mirus  utri- 
usque  vocis  concentus,  sed  multo  magis  id  me  movef, 
quod  hac  vocabuli  vi  ad  locos,  in  quibus  illa  legitur, 
recte  interpretandos  nihil  videtur  esse  accommodatius. 
En ,  praeter  sacrificia  animantium  Moses  Deo 
jubet  offerri  res  quoque  inanimatas,  praecipue  far 
oleum  et  thus ,  quod  munus  JifiStt  vocatur.  Ni- 
hil autem  hujus  muneris  oblati,  nisi  particula  farris  et 
olei  et  omne  thus  ut  sumatur,  praecipit  additque: 
Mtatfctt  nr.nST^-r^  yjöq  TÜT^Fty,  et  comburat  sacer- 
dos  in  ioytxQa,  quae  est  in  altari,  scilicet  partem  farris, 
olei  et  thus  omne.  Lev.  2,  2.  Ita  enim  verba  inter- 
pretanda esse  censeo.  Item  v.  9.  Tifc*  "jtibJj  Ü^rrt 
^rrnV/zrt  TÖiyn  ttrnst»  tollat  sacerdos  in  toxctQctv  et 
concremet  super  altari.  V.  16.  repetuntur  verba: 
nrrST^-n^  ^Öp.ffii  Cap.    6,    8.    verba:      "Vippn] 

nrtoTfttt   sequitur  vox  PiniSWL 

t  ■•  :   «  •*  x  t  t  t  :  - 

Similiter  Moses,  cum  de  sacrificiis  animantium  loquitur, 
utiturverbis:  ftttign  ^"Sfl  n^JpTl,  v.  Lev.  1,  13,  15. 
17.  Cap.4,  18.  20.  31.  35.  Ut  vero  locum,  quo  com- 
burantur  haec  sacrificia,  accuratius  designet ,  addit 
verba:  ^i^rHbg  m&$  irttn-by  T£N  S^rr-by,  per 
quae  verba  rogus  describitur,  qui  Lev.  6,  2.  TTipra 
appellatur. 
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Quare   cum   WiJDTN!  et  ftä"^    cum  paribus   yerbis 

pari  modo  conjungantur,  quid  impedit,  quominus  utram- 

que  vocem  similis  et  finitimae  significationis  esse  cen- 

seamus  %  Deinde  in  voce    T\TteV&T\  T\  locale  cum  nemo 

non  agnoscat,  quid  vetat  in   fthröTjfc*   Jl  pariter  adjun- 

ctum,  pro  eodem   ü  locali  sumere?   Praemittitur  huic 

*^  nota    voci    r£*      quod  saepius  locum  designare ,  quo  aliquid 

accusat.  et  fiat  vej  s\t    satjs  est  notum#     ^  enim ,   nota   accusa- 

praepos.       .   .  •;*..« 

unaestvoxtivi,  quae  dicitur,  et  ritt   praepositio,   signincans  cum, 

ab    SiriNt  ßccdco,  vado,  wate,   optime  deducitur,  et  vox 
utraque,  quae  vulgo  di versa  inter  se  esse  creditur,  una 
TJ  ad.  eademque  est  putanda ;  12  ab    !+"#  vim  habet  affinem 
et  ejusdem  est  proprie  radicis*     Praepos.  Lat.  ad  inde 
videtur   orla,   neque  ulla  alia  voce  melius  poteris  ex- 
plicare  n^,     quam   per   ad,    Profecto    praepositio    ad 
omnes  vocis    Fi*     potestates    complectitur.      Conferas 
Gesen.    Lexicon*  1,     a)   est    ad,      quod    attinet;    in 
omnibus  exemplis  Ulis,    quae  ad  2   allata  sunt,  item 
^  17  34  est  a^  ^110^  attmet?  excepto  loco  1  Sam*  17,  34.  ve- 
nitleo,  STnft  fifcjfj,  et  ursus  ad  hunc,  ad  haec,  insuper, 
dazu,  noch  dazu.     Nota  accus.  HS    1,  6,  et  prae- 
pos. FN  1,  2,  3,  idem  valent,  quod  praepos.   ad  sim- 
pliciter  et  proprie  valet.     FN  praep.  4)  a  u  s  s  e  r  iterum 
est  ad,  bis  auf  etwas,     nämlich    was   ausge. 
ii oia  m en   wird.      5)  gegen   pariter  per   ad   bene 
explicatur*     Conjunctio  et   quoque   inde   videtur    pro- 
fecta.     Ex  his  apparet,  per  iTT2Ti*  locum  intelligi,  quo 
particulas  munerum,  quae  e  rebus  inanimatis   consta- 
bant,  cum  thure  sacerdotes  solebant  adolere;   in  rogo 
autem,    tVFßfa.    sacrificia  animalium   concremabantur. 
Haudquaquam    enim    probabile    est,    thus    cum   farris 
oleique  particula  in  flammantem  rogum  injectum  fuisse, 
quia  thus,  citius  igni  absumtum  fuisset,  quam    ut  ejus 
odore  potuissent  perfrui,  thuris  enim  odores  foetorem 
ex  tot  sacrificiis  ortum  debebant  superare  et  mitigare. 
Sin  vero  ftF"öTN-FN  esset  in  recordationem,  sine 
dubio  b  esset  praefixum,  quod  plerumque  praefigitur, 
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cum,  ad  quid  sacrificia  sint  destinata,  additur ;  ut  Lev. 

1,  11.  irysh,  v.  3,  ■fe&Sji 1,  v*  4-  1*S?fc  etc«  QU0(l 
autem  Lev/ 24,  7.  legitur:  rT^lbtab  £ttÄ  HrWl ,  thus  Lev.  24,  7. 
scilicet  sit  loco  panis  escharae ,  multum  sententiam 
adjuvat  meam ;  praecipit  enim  Moses,  ut  pro  panibus 
sacris,  qui  Deo  quidem  oblati  et  concremandi  erant, 
Aaroni  autem  ejusque  filiis  in  cibum  cedebant,  thus 
Deo,  super  panes  illos  sparsum,  comburatur.  JTÜJ&tb  öftb 
erit  igitur   panis  destinatus  ad  aram,  ad  concremandum. 

Praeterea  non  video ,  qui  muneris  oblati ,  quae 
Mincha  vocabatur,  particula  ad  Deum  celebrandum 
vel  in  memoriam  revocandum  aptior  esse  potuerit, 
quam  reliqua  majora  sacrificia,  quae  a  Deo  multo 
pluris  haberi  credebantur;  neque  ^ero  aptius  erit  in- 
terpretari:  ad  sui  memoriam  apud  Deum  renovandam. 

Locus  autem  Num.  V,  12 — 31.  qui  fortasse  in- 
duxit  interpretes,  ut  rTi3TN  Pro  memoria  vel  laude 
acciperent,  plane  contrarium  mihi  videtur  probare,  im-  ^"n,,oV' 
mo  meam  sententiam  confirmare.  Praescribit  enim 
eo  loco  Moses,  ut  maritus,  cui  conjux  de  adulterio 
suspecta  quidem,  neque  tarnen  convicta  delicti  sit, 
farinam  hordaceam  pro  triticea  afferat  sine  oleo  ac 
thure,  quod  sit  minus  illud  *fip  TNfin  "ji^T— rtt2bo, 
Quae  verba  Rosenmuellerus  vertit:  donarium  memo-  \ 
riae ,  in  memoriam  revocans  culpam  ;  at  potius  ter- 
tenda  censeo:  munus  notae  ad  facinus  in  lucem  pro- 
ferendum.  Non  enim  liquet,  quemadmodum  in  me- 
moriam culpa  possit  rcvocari,  de  qua  nondum  constet; 
immo  ritus,  qui  ibi  praescribitur ,  noxia  sit  mulier, 
nee  ne,  primum  debet  manifestare.  V.  2ö.  verba  se- 
quuntur  usitata:  de  munere  oblato  sumat  sacerdos 
firnS'Ttf-r^ ,  in  escharam,  Irfljatten  Wjffl ,  et  super 
altari  adoleat,  Minime  autem  huc  quadrat  sacrificium 
memoriae,  ut  vel  sui  apud  Deum,  vel  Dei  memoriam 
apud  ipsos  renovent,  neque  magis  apta  sunt  verba,  si 
vertis:  ad  honorem  Dei  celebrandum,  nam  munus  hie 
oblatum  reliquis  erat  vilius  multoque  minus  honorartim. 
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Quid.fue?  Quid    vero     mit     rTOTN    in    altari    holocausti* 

ritesehara,.  .  .      .    •  •»*  •-    .    ,  •»«■ 

in  altari!  W  optime  ex  altans  descnptione ,  quam  Mo- 
ses dedit  Exod.  Cap.  27.  et  Cap.  38.  elucet. 
"ttya  Exod.  38,  4.  Moses  fecit  altari  ^äMö,  id  est 
cribrum;  Hebraeae  vocis  radieem  "1S3  in  Latino  cri- 
bro  facile  deprehendis;  pro  CBR  per  metathesin 
est  CR  B.  Affines  voces  in  lingua  Hebraea  sunt: 
T»S3 ,  33$tt  et  h*Öp ;  cum  latino  cribro  cognata 
sunt:  cerno,  crates  et  Graecum  xolvco  etc.  Hoc  cri- 
brum  vocatur  TOM3  Intth  ttiöSÜ,  opus  retis  aenei. 
Verbo  ftW  respondet  Gr.  aoxUtv,  Lat.  fac|ere;  nUJn 
est  Lat.  rete;  in  nomine  rtfBTO  radix  est  ttJH,  aes. 
Quod  idem  cribrum  LXX  reddunt  eo^aqav,  et  Suida 
interprete,  tayaga  inter  alia  craticulam  significat  aris 
impositam.  Haec  craticula  intra  quatuor  parietes 
ligneos  altaris  ita  erat  aptata,  ut  hoc  in  duas  partes 
aequales  divideret.  iS3"i3  Jiftln  autem  est  infra  ambi- 
tum,  nam  hujus  vocis  radix  reperitur  in  vocabulis: 
%LQXogf  y.gixog,  xigxivog,  circus ,  circulus,  circa,  et 
aliis.  Ejusdem  stirpis  esffip,  unde,  mutata  "i  in  b9 
xvxlog  et  quae  huic  sunt  affinia.  Quam  quidem  in- 
terpretationem  Josephi  fulcit  auctoritas  ,  in  hujus- 
modi  rebus  longe  plurimi  facienda.  Imposita  autem 
altari  intus  erat  craticula  sine  dubio  hanc  ob  rem, 
ne«favilla  candens  vel  scintillae,  ventorum  vi  abreptae, 
aut  sacerdotibus  operantibus,  aut  populo  circumstanti 
incommodarent,  atque  ut  a  pluvia  quoque  posset  de- 
fendi  ignis,  quem  exstingui  nefas  erat;  immo  altare 
omnino  non  potuisset  portari,  craticula  cum  igni  supra 
imposita,  quod  ita  fuisse,  nonnulli,  perperam  statuerunk 
Sed  haec  haclenus;  namqne  ex  iis,  quae  djxi,  satis 
apparere  censeo,  )"PÜtN  esse  lo^aqav9  craticulam  ae- 
neam,  in  qua  torrebantur  vel  lento  igni  cremabantur 
thura  et  farris  cum  oleo  particulae,  cum  super  ligna 
exstructa  id  fieri  incommodum  essetac  difficile.  Trans- 
grediamur  autem  nunc  ad  radieem  vocis  tt19$ty  ad 
verbum 
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cujus  vim  primariam  et  nativam  voluntesse:  recorda- 
tus  est*  Verum  praeterquam,  quod  notiones,  mentis 
agitationem  significantes,  maximam  partem  secundariae 
quodammodo  sunt,  atque  ex  rebus,  quae  sub  sensus 
cadunt,  oriundae;  difficillimum  etiam  erit,  verbi  "ST 
vi  primaria,  ut  a  plerisque  fit,  constituta,  reliquas  ejus- 
dem  potestates  explicare,  inter  se  conciliare  atque  ad 
primam  illam,  tamquam  ad  caput  suum,  referre.  Nam 
si  "n^T  est  meminit,  Hiph.  oportet  significare  corarao- 
nefacere  aliquem,  quod  quidem,  uno  alterove  loco  ex- 
cepto,  nusquam  ita  reperitur.  Ut  enim  Gesenium  se- 
quar,  Hiphil  est:  1)  ln's  Andenken  bringen, 
2)  erwähnen,  loben,  preisen,  3}  geden- 
ken bei  sich,  4)  zu  einem  Gedächtnissopfer 
anzünden,  5)  aufzeichnen»  Neque  vero  magis 
verbi  conjugatio  Kai  facilior  est  expeditu,  nomina 
enim  reruni,  quarum  aliquis  meminit,  vel  nuda  adjun- 
guntur,  vel  praefixis  b  et  3»  Saepius  parum  apta  vis 
recordandi  videtur  verborum  reliquorum ,  quibuscum 
est  compositum,  sententiae. 

Quare  aliam  existimo  circumspiciendam  esse  verbi 
potestatem,  quam  primo  loco  ponamus,  unde  reliquae, 
tamquam  e  lumine  radii,  emanent,  et  quo,  velut  ad 
communem  originem,  commode  referantur.  Quam  qui- 
dem verbi  vim  propriam  nullam  aliam  esse  judico, 
quam  quae  ex  ignis  notione  proficiscatur,  ut  *OT  sit 
arsit  et  ussit,  deinde  splenduit.  Rem  autem  sie 
se  habere ,  non  solum  verba  Hebraea  huic 
nostro  cognata  et  finitima  ostendunt  ;  nam 
*rtä  est  lux  et  -iTO  purus  fuit,  fn"\  proprie  splenduit, 
nmiS  aurora,  .  *irraj  et  "niö,  nostrum  schwarz, 
forsitan  niger  ab  aestu,  verbrannt,  kohlschwarz; 
sed  multo  magis  aliarum  linguarum  voces  sono  et  vi 
simillimae  id  comprobant.  Ac  proximum  quidem  vi- 
detur huic  nostro  Lat.  sacer,  SaCeR;  sacrum  est,  VSACER 
quidquid   in  Deorum   honorem   comburitur;  sacerdos,    Sacerdos 
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Priester.     Opferpriester,   ut  Priester   minime   a   nomine 

nQtoßvTiQog,  sed  rectius  deducitur  a  "i|!3f  rrQciw, 
7TQ))&to,  nQijgijo,  qui  incendit;  brennen,  braten, 
etc.  ejusdem  sunt  stirpis.  Sic  uQivg  item  est  Opfer- 
priester a  vcrbo  Uq&vsiv,  quod  proprie  fuit  bren- 
.  ,  nen,  braten,  nam  llomcrus  öoqtiov  UqtvHV  habet, 
et  Uqov  est  sacrum,  was  verbrennt  wird,  cog- 
natum  hoc  quidem  cum  tvt\  exarsit,  indidem  ira,  ara, 
areo,  ardeo  et  alia.  STuJN  pari  modo,  quod  in  hono- 
rem Dei  concrematur;  ortum  habet  ab  tBN :,  ignis. 
Quod  cur  nolit  Gesenius,  non  video ,  nam  locus  Lev. 
24,  7*  non  impugnat  hanc  originem  vöcis,  sed  defen- 
dit,  nam  thus  ibi  jubetur  concremari  pro  pane  ,  qui 
igni  erat  destinatus;  quid  igitur  mirum,  si  thus 
illud  ftflgfc*  appellatur?  Ceterum  radix  tfjtt  per  multas 
linguas  late  diffusa  et  propagata  est :  TN  ,  NTN  ,  a  f  w, 
&£w$  ayiov ,  assum,  aestus  aestas ,  Esse,  Island 
(Feuerland)  heess,  heiss,  ai'&w, 'Aitvcc  Feuer- 
her g,  Eit  antique  pro  Feuer,  Dan,  heed,  Suec* 
her,  Angl.  hör,  heat,  heitzen,  Hitze  etc. 

At  revertar  ad  *uDT-  Suidas  oe Lq  ,  oewog  solem 
esse  vult,  unde  aaloiog ,  ouqiclm  ,  oeigccivo)  etc. 
Apud  Persas  chur,  shur ,  shir  est  Feuer,  unde  no- 
men  Cyri;  in  lingua  Samscrit.  Sura,  Surga  est  Sol. 

Skior,  schor  vocab.  vetustissimum  Europ.  pro 
igni.  Sueci  veteres  Scarstein  ioyagav  appellabant, 
unde  nostrum  Schornstein,  quod  prius  item  pro 
foco  in  usu  erat-  Angli  etiamnum  Scare  dicunt  in- 
cendium,  to  scorch  torrere,  cremare,  nos  schüren, 
incendere.  Sic  Scarlaken  Suec.  Scharlach,  Feuer- 
tnch,ut7To()cpvQct  a  nvQ.  Skir,  clarus,  Ulph.  skeirjan, 
illustrare,  Marc.  5?  41.  Ingiang  er  tho  scioro,  Ottfr. 
der  Eingang  war  glänzend. 

Verbi  *"OT  igitur  vi  ita  constituta,  ut  sit  ardere, 
urere  et  splendere,  Hiphil  erit  facere,  ut  aliquid  ar- 
deat,  vel  luceat.  TObb  T^ft)  nihil  erit  aliud,  quam 
simpliciter,    qui    thus  incendit,   con«remat.      Saepius 
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est  facere,  ut  splendeat  aliquid,  ergo  in  lucem  proferre, 

manifestare,  illustrare.     Gen.  40, 1 4.     Josephus  rogat 

pocillatorem ,    tti^S  J3N    ^2rfÖT«T,     non,  in  meraoriam 

nie  revoca,  sed  in  lucem  nie  profer  apud  Pharaonem, 

fac,  illi  notus  fiam.     1  Reg.  17,  18:  TOjrf?  ^»  r^3 

^i^-  TIN,  venisti  ad peccatum  meum  manifestandum, 

in  lucem  proferendum.  Numer.   5,  15.:    TfaDt     CTOa 

*fi$  r^tts ,  minime  est  munus  raemoriae  ad  culpam  in 

memoriam  revocandam,  sed,  ut  jam  dixi,  est  munus  no- 

tae  ad  culpam  manifestandam,  coarguendam.  Es  war 

dieses  Opfer  ein  Go  ttesurtheil.    Jer.  4,    IG: 

Ö^TO  *iT3Ttt ,    aperite,  manifestate  populis.  In  Psalm. 

nonnullorum  inscriptionibus   ""*S"nb  est  ad  aperiendos,  "*ri'_: <  m 

detegendos  secretos  animi  motus,  minime    ad  memo-  Psalm,  in; 
.  i    t^  i  in  7„    scnption:- 

riam    sui    apud  Ueum    renovandam.      löam.  4,    18:bus. 

"ji^NTtf    iT3"Fp.  ,    cum  nuntins  aperiret,  manifestaret 

arcam  foederis,  scilicet,  captam  esse. 

Per   se  inde    fluit  vis   celebrandi    et   praedicandi, 
quam  pluribus  explanare  non  opus  est.    At  Exod.  20,Ex°d-   20> 
24 :  veniam  ad  te  omni  loco  ?    ^ISSTT^     TSW     *W& 
quem   illustrabo,   quod   nomen   meum  attinet,   notitia 
mei  nominis;  vide  llrtT,  verbum  cognatum.    T»jpflfl  pro- 
prie  illustrator,  qui  res  gestas  illustrat,  notas  facit. 

Neque  vis  recordandi  magis  in  conjugationibus 
Kai  et  Niphal  vis  verbi  primaria  esse  poterit,  quam 
in  Hiphil,  quippe  quae  vis  paruui  saepe  quadret  ad  locos, 
in  quibus  hoc  verbum  legitur.  Per  linguarum  comparalio- 
nem  ad  aliam  verbi  vim  nativam  et  propriampervenimus. 
3EoyuQa  est  inter  alia  crusta,  quae  ardente  ferro 
vel  instrumento  caustico  ducitur,  deinde  crassa  et  ni- 
gra, quae  sponte  exarescit.  Quam  rem  posterioris 
aevi  latinitas  vocabat  scarram  ,  Francog.  escarre, 
Angl.  Scar,  nos  Schorf. 

At  quorsum  haec  \  Devenimus  hac  ad  morem 
scribendi,  vel  potius  aliquid  notandi  et  signandi  anti- 
quisstmum,  qui  fuit  inurendi.  Sxdgiyog ,  Gzaoupdo- 
(.icu,  quibuscum   cognatum  xäq<po) ;  lat.  scarifico  >  scri* 
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bo;  Kero,  scriban ;  Suec.  Scrifva,  schreiben  ,  verba 
antiquissima,  videntur  primo  vim  habuisse  inurcndi. 
Non  enim  pecudibus  solum  Signa,  quibus  ab  alienis 
internoscerent,  olim  solebant  innrere ,  verum  artium 
mdes  populi  suis  etiam  corporibus  notas  et  colores 
ornamenti  causa  inurebant,  qui  mos  etiamnum  apud 
gentes  incultas  et  rüdes  obtinet.  Sic  Cicero:  Threl- 
ceas  notas  inurere ;  Quinct.  Stigmata  fugitivo  scribere. 
Virg,  continuoque  notas  et  nomina  gentis  inurunt. 

Posterius ,  cum  secandi ,  pungendi  et  sculpendi 
instrumenta  inventa  erant,  his  usi  sunt  homines,  ut 
notas  inciderent,  vel  omnino  in  varia  materia  exara« 
rent,  Re  licet  mutata,  antiqua  tarnen  verba  manse- 
runt,  et  verba  inurendi,  vim  quoque  nacta  sunt  inci- 
dendi;  iterum  deinde  mutato  more  aliquid  signandi  et 
notandi,  cum  vel  ungendo  et  linendo  vel  fricando  co- 
lores et  notas  rebus  dabant,  non  solum  verba  illa  anti- 
quissima, quae  significabant  inurere,  sed  eiiam  haec, 
quae  significabant  incidere ,  insculpere,  novae 
arti  manserunt  et  vim  illinendi,  inungendi  etc.  sunt 
sortita.  Sic  nostrum  schreiben,  si  propriam  et 
nativam  verbi  vini  respicias,  minime  possit  adhiberi 
de  nostra  scribendi  arte»  Optime  illustrat  hanc  rem 
Mahlen,  verbum  mahlen,  pingere  et  mahlen,  pinsere ;  ut 
enim  pingere  et  pinsere  ejusdem  stirpis  sunt;  sie  etiam 
mahlen,  quamquam  diversae  notionis  est,  ut  molere  et 
pingere  significet,  et  pro  duplici  verbo  a  plerisque  habetur, 
ejusdem  tarnen  originis  atque  unum  idemque  est  verbum. 
Namque bb"o, versengen, verbrennen:  b"u2t feüj, 
^•T??  notam  facere  circujncidendo ;  ^oltveiv^  amputare. 
Haec  verba  in  Graeca:  fiv?dscv,  conterere,  fjuaXvvuv 
torrere,  deinde  atterere,  et  fxolvvew,  pariter  torrere  et 
terere,  Lat.  molere,  nostr.  mahlen  transierunt.  Ex  qua 
quidem  terendi  notione  piofecta  videlur  vis  pingendi, 
Mahlen  igitur  priinum  est  Farben  einreiben, 
dann  Färb  en  überhaupt  auftragen  ;  poÄvveiv, 
macularc;  Suec.   mala;   Dan.   male,  pingere.    Molere 
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auterh  Suec.  mala,  Dan.  male;  Ulph.  meljan  schrei« 
ben,   malan,  molere. 

Inde  duplex  vis  verbi xqL&iv et %qio£mv  1)  ritzen  XqI&iv. 
et  2)ei  n  reiben,  salben,  färben.  Angl. write, Suec. 
rita,  proprie  r i t z e n ; tö^ft  et rro ,  ^a^a'dffw,  kratzen, 
kritzeln;  rTJD?  ygacpco,  graben,  ei  ngrab  en,de- 
inde  idem,  quod  schreiben.   Sic  stinguere  et  tingere, 
ut  ex  verbo  juncto  distinguere,  interstinguere  et  instin- 
guere  apparet,  duplicem  potestatem  habet :  notam  facere 
pungendo  vel  secando,  gl ££w,instigo,  stechen,  vel  un- 
gendo  et  linendo  colorare  et  oblinendo  delere  —  Sed  rc-       ""Dl 
vertor  ad  ^3T  •  IpT  et  "p"ö7  nihil  aliud  est,  quam  nota  ad  in- 
ternoscendum,  deinde  nota  ad  aliquid  memoria  tenendum. 
Quare^pT  saepius  est  pro  nomine,  nominis  signo,  Nah- 
men szug,     Nahmenschiffre.       Y<^£$>     interdum 
mutatur  cum  ni&tJlü,  quod  radicem  habet  Jjtrj  f  tätow,    PlIBWtS 
tätovviren,  titulus;   cogn.  titio,  öalco  brennen,  t hei- 
len,  dato    deuten,    lehren,    1  e r  n e n  ;  daidctlXco, 
coloribus  variis  distinguere. 

Lev.23,24.  'jitDT  TinSSg  est  festum   celebrationis,  Vin??> 
quod  ad  primam  significationem  ignis  referendum  est,     1"^'?! 
ut  cele|bro  a  radice   i)X   et   ttqccw  ,     123     brennen,  jGV'    ' 
uqovv    heiligen.     Debemus    nos    quoque    scribere 
feuern,  si  est  celebrare,  nam  alterum  feyern,  quo-      Feuern, 
cumcommutamusestajns,  ferior,  frei,   i.  e.  liberum 
esse  a  labore,  y^ö  ferox,   frech. 

*OT ,  ut  ex  his  omnibus  apparet,  proprie  habuit 
vim  inurendi,  illinendi,  deinde  omnino  notandi.  Chald. 
Tjjp  fucavit,  coloravit,  videtur  inde  ortum  esse. 

Optime  respondet  huic  n^T  Angl.  Scor,  notare, 
ankerben,  einschneiden.  Simiii  modo  putare Putare  et 
est  proprie  schneiden;  errant  vero  Lexicographi  La-  ver^a  Jua" 
tini,  si  reliquas  verbi  putare  potestates  a  notione  pur- 
gandi,  durch  Abschneiden  reinigen,  deducunt, 
ut  rationes  putare  sit:  die  Rechnung  ins  Reine 
bringen.  Minime,  sed  putare  est  nostr,  putzen,  proprie 
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pntcn  einschneiden,  signa  incidere,  deinde  einschnei- 
de n  auf  das  Kerbholz,  einkerben; hie enim mos 
firitantiquissimus  numeros  notandi,  numerändi  et  ratio- 
cinandi,  qui  hodieque  apud  nonnullos  in usu est.  Wallenst. 
Lag.  v. Schill.  Daskomrat  nicht  a n f s  K e r b h o l z, 
ich  geh'  es  gern.  Rationes  putare  est  igitur:  eine 
Rechnung  schneiden,  schreiben,  machen, 
deinde  berechnen,  rechnen,  schätzen;  magni 
pnto,  ich  rechne,  schreibe  es  hoch  an;  pro 
nihilo  putare,  für  nichts  rechnen;  postea  signifi- 
cat:  rechnen,  berechnen,  beurtheilen.  Rem 
ipsam  putasti,  Terent.  Phorm.  du  hast  die  Sache 
richtig  berechnet;  putaram  secus,  ich  hatte 
anders  gerechnet;  illud  debes  putare,  das  soll- 
test, das  musstest  du  berechnen.  Computare 
rationem,  eine  Rechnung  zusammenschnei- 
den, schliessen,  wo  man  die  angemerk- 
ten Zeichen  wegschnitt,  wenn  man  gerech- 
net hatte;  quarre  computare  generatim  est  berech- 
nen. Disputo  von  einander  rechnen,  sich 
berechnen  mit  jemandem,  dann,  sich  mit 
einem  über  irgend  eine  Sache  auseinander- 
setzen. Imputo,  ich  rechne  an,  bringe  es 
auf  jemandes  Rechnung,  schreibe  es  ei- 
nem an;  im  gemeinen  Ausdrucke,  ich  krei- 
de e  s  einem  an,  Reputo  überrechnen,  wie- 
der berechnen.  Supputo,  darunter,  dazu 
rechnen.     Alio    etiam   verbo  vim  verbi  ""DT  illustra- 

—  T 

bimus,  per  quod  in  omnibus  fere  locis  apte  potest 
Merken,  exprimi;  quod  quidem  verbum  est  merken.  JTnfc 
est  terere,  conterere,  interere ,  einreiben;  deinde 
illinere,  oblinere ;  forsitan  inurendi  potestatem  aeque 
ac  reliqua  ejusmodi  verba  habebat,  si  licet  conjicere 
ex  verbis  uaQalvw  et  marcere  ,  verdorren,  ver- 
welken, ad  analogiam  verbi  bbfa.  Mark  igitur  idem 
est,  quod  Mahl,  nota,  signum ;  deinde  Signum  ad  aliquid 
ab   aliqua  re  distinguendum  et   dignoscendum,  ut  Gr. 
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fxcQog,  fieQi^o),  abmarken.  Merken  generatim  est 
notare,  anmerken,  deinde  notis  intelligere,  conji- 
cere,  denique  memoria  tenere. 

Apparet  ex  his,  unde  orta  sit  verbit  *Ö1  potestas 
recordandi,  merken,  quae  tarnen  minime,  ut  jam 
diximus,  primaria  et  propria  est  ducenda,  neque  adhi- 
benda  ad  omnes  locos,  in  quibus  reperitur  verbum  IDT. 

Ita  Ps.  98,  3:  btirttfc  tP^fo  frötg^p  i^pn  läT, 
non  videtur  HDT  recordatus  est,  sed  potius  signis  cer- 
tis  domui  Israelis  misericordiam  et  veritatem  expres- 
sit;  Hb}  et  yiflil  antecesserunt,  et  requiritur  verbum, 
quod  modum  aliquid  declarandi  praestantiorem  indicat. 
Forsilan  est:  er  macht  bemerklich,  beweist 
durch  besondere  Zeichen,  b  "dt  saepe  est  im- 
putare  alicui,  Angl.  Scor.  7"7itait:b  *b  fPQT,  rechne 
mir  es  zum  Guten  an.  Nehem.  13,  22.  Lev.  26, 
25:  tTi'iÖ&ri  rni  ölb  Vn3tf  Ich  will  ihnen  den 
Bund  mit  den  Vorfahren  anrechnen.  Inter- 
dum  videtur  esse  rationem  habere,  inRechnungbrin- 
gen,  Rücksicht  nehmen.  Deuter.  9,  27: 
ÖTuiNib  '"b",  respice,  reputa,  rationem  habe.  Ps. 25, 
7  :  *b — DT  ^"DHD  ,  quae  tua  est  benignitas ,  respice 
nie.  Ps.  136,  23:  in  humilitate  nostra  "ab  *)DT,  nos 
respexit,  merkte  er  auf  uns.  Jer.  3,  16:  T*ö£  ab 
i3  non  rationem  habebunt,  seil,  arcae  foederis. 

Cum  hanc  de  rebus  sacris  instituerimus  quaestio- 
nem,  de  verbis  significationis  simillimae  liceat  pauca 
addere.  Verbum  *t%\  incendo,  transisse  videtur  in  Lat. 
victimam,  cujus  radix  est  VCT;   "»   saepe  mutatur  in    Vicüma. 
V,  ut  docet  nomen   f^i  olvog,  vinum,  Wein  etc.  SHJi 
olda,  d'dw,  video ;  Ulph.  witan,  Suec.  weta,  Angl.  Sax. 
weet.     A  voce  mpiü ,  i.  e.  a  rogo  in  altari,  sine  du- 
bio  profectum   est   verbum   macto ,  fcacrifico ,    oeeido.    Mactare. 
Facile  ex  his  est  intellectu,    quid    sit   mactus,    quam 
vocem   ex  magis  auetus  concrevisse  veteres  alucinan- 
tur.  Cum  vi  sacrificandi  cohaeret  proxime  notio  celebran- 
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di,  honestandi,  ut  jam  supra  ad  vocem  linst  ostendi.  Nolo 
putare,  aSftb  Lohe,  nostr.  loben,  et  a  tarfj  lodern, 
(Ital.  luta  Funken,)  verbura  Lat.laudare  egressum  esse;  — 
id  vero  certum  videtur,  ab  TN  et  ttTfc*  non  solum  esse^ 
ortum  a£w ,  torreö  ("^]]?,  tor|reo  &e()\cü,  dör|re, 
a&£Qi£to9  contemno)  sed  etiam  äf w,  a£o[iai9  veneror, 
ayvov ,  ooiov,  ut  ver[eri,  ehren  ab  *fiN,  unde  et 
fer|vere.  Quare  mactare  aliquem  erit:  aliquem  hone- 
slare  Deorum  instar,  divino  cultu  aliquem  prosequi. 

Macte  virtute  esto,  verehrt,  heilig  verehrt 
Beyst  du  deiner  Tapferkeit  willen!  Forsitan 
H5J  ocpay ,  quae  radix  est  verbi  ocpct&w,  transiit  in 
<w/£a£|«j\  A  T"DT?  quod  et  l"Cft£?  ocpay,  nomen  vide- 
Pontifex.  tur  traxisse  Pontifex,  nav  acpa£,  nav  rcpat,.  Ridicu- 
lae  veterum Romanorum  hujus  nominissunt  definitiones: 
ut  a  ponte  faciendo,  a  posse  facere  etc.  Pontifex  est: 
der  Allesopfernde,    der  Oberpriester. 

Cave,  definias  ex  lingua  Latina  ritus  Romanorum 
sacros,  quos  Romani  ab  Etruscis  acceperunt,  qui  fue- 
runt  Asiae  populus,  populus,  ut  ex  nomine  elucet,  Sa- 
IC  trusci,  cerdotum,  forsitan  a  Chaldaeis  exorti;  Etrusci  enim 
ducendi  sunt  ab  TiCJJf  adorare,  et  TOttj,  oxoleco ,  oxo- 
nico9  schauen;  Thusci  Ovooxooi,  O  pf  er  schauer. 
Mco,  tuer,  döen  apud  Sak,  inf.  Satis  autem  de  his, 
transeo  ad  vocabulum  affine  voci  STjDtfcJ ,  nempe  ad 

Plerisque  haec  vox  est  misericordia,  amor,  amicitia;  recte 
illud  quidem,  at  proprie  et  ab  initio  fuit  hospitalitas ; 
namque  Graece  ]ciaf  cujus  radix  HST,  eadem  vox, 
atque  Hebr.  *7ört  esse  videtur,  nee  minus  Latine  Vesta, 
cujus  radix  est  VST.  Quod  ut  ita  sit,  non  solum 
efficitur  argumentis  ex  lingua  Hebraea  sumtis,  sed  aliis 
quoque  Unguis  comparandis*     Primum  non   aliud  no- 
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men,  quod  seiam,  in  Hebraeis  exstat,  quod  hospitali- 
tatem,  virtutem  apud  omnes  prisci  aevi  populos  sanctis- 
simam  atque  usitatissimam,  exprimat,  neque  veri  est 
simile,  Hebraeos,  qui  hanc  virtutem  praecipue  colebant 
et  legibus  sancitam  exercebant,  ejus  nomine  caruisse. 
Deinde  locis,  qui  hanc  vocem  habent,  haec  a  me 
data  definitio  maxime  est  consentanea,  quod  breviter 
videamus.     S?  lorj.iTOP  ad  verbum  est:  daxlst  igliav 

•  V      V  |  T    T  I 

afxa;    Lat.  fac | it    vest|am  cum    —      formula   saepis- 
sime  repetita,  quae  nihil  aliud  sibi  vult,   quam:    facifc 
hospitium  cum  etc.  Gen.  39,  31.    TO)!  Tb»    OT,  Deus 
apud  Josephum  exstruxit  focum,  i.  e.  cum  eo  habita- 
vit,    eum   adjuvit,    er  wohnte,    stand   ihm   bei, 
Gesen.  vertit:  er  neigte  ihm  Gunst  zu.    Gen. 21, 
23.     Abimelechus ,   cum  Abrahamum   ad  jusjurandum 
adigit,  utitur  formula :    ^£2    Wfc}3>  *m*  ^Öftt,  pro  ho- 
spitio,  quod  tecum  feci.     2  Sam.  16,  17.     Äbsalomus 
Chuschaeo,  a  Davide  defecisse  se  simulanti:  num  haec 
est,  inquit,  familiaritas,  hoc  hospitium,  quod  cumDavide 
fecisti ?    Ruth  2,  20.  Laudatur  Boas,  qui   neque    cum 
defunctis  deseruerit  iTDIi,  hospitalitatem ;  nam  Noomae 
marito  Boas  familiariter  usus  erat,  ac  propterea,  quod 
in  illius  jam  pridem  mortui  uxorem  et  filiam,  nuperri- 
me  e  terris   peregrinis  reversas,  benignus  erat,  etiam 
cum  mortuis,  sc.  cum   mortuo  marito,  hospitalitatem 
servare  praedicatur. 

Exod.  20,  5.  6.  Locus  notissimus  multumque  Exod.  20, 
vexatus:  Sum  Deus  Zelotypus ,  requirens  patrum  ini-  5*  6% 
quitatem  a  tertiae  et  quartae  aetatis  filiis,  si  qui  me 
oderint;  cum  iis  autem ,  qui  me  diligant,  hospitium 
jungam  ad  aetatem  millesimam.  Respiciendum  est  ad 
morem  populorum  vetussimorum,  qui  apud  multos  ho- 
dieque  valet,  ut  btA  (ln|gel|tar,  uljtor,  Rächer;  In- 
galtnis,  Strafe,  Entgeltung,  Notk.  Ps.  7,  8.  9. 
Tide  Adel,  ad  voc.  Gelten  etc.)  sanguinis  propinqui 
poenas  repeteret,  non  modo  a  consanguinei  percussore 
ipso,  sed  ab  ejus  quoque  liberis,   donec  esset  satisfa- 
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avis. 

■r 

incestus 
cur* 


ctum.  Mos  alius  erat,  ut  hospites  cum  hospitum  po- 
steris  hospitiuni  pergerent  conservare.  Luculentissime 
igitur  ex  hoc  loco  apparet,  quanto  praestantior  et 
diuturnior  sit  Dei  dementia  et  favor,  quam  ejus  justi- 
tia   dignas  nocentium  poenas  persequentis. 

Quae  si  ita  sunt ,  quae  de  voce  "fort  attuli,  avis 
MTW  erit  avis  hospitalis,  sine  dubio  ciconia.  NTOtt 
incestus,  flagitinm  ad  focum  patratum,  domesticum, 
consanguineum ;  vel  omnino  opprobrium,  quoniam  qui 
graviter  pnnienda  patraverant,  supplices  ad  focum  con- 
fugere  solebant. 

Nunc  ex  aliis  unguis  sententiam  meam  studebo 
confirmare.  Mirum  non  est,  hoc  vocabulum,  utpote 
rem  vetustatis  notissimam  declarans,in  multas  linguas 
transisse.  Hostis,  cujus  eadem  radix  est,  ac  vocis 
*föft  H S  T ,  vide  Adel,  in  voce  Gast*,  Cicero, 
;  apud  majores  nostros,  ait,  is  dicebatur,  quem  nunc  pere- 
grinum  vocamus ;  pro  quo  deinde  hospes  in  usum  ve- 
nit.  Hostiam  ideo  ita  dictam  placet,  quia  foco,  Igla 
imponi  solebat,  tamquam  gratae  Diis  epulae.  Magno- 
pere  Ovidius  errat,  qui  ita: 

"Victima,   quae  cecidit  dextra  victrice  vocatur, 
Hostibus  a  domitis  hostia  nomen  habet. 
Hinc  etiam  hostire,  redhostire,  pro  donare,  remu- 
nerari,  hostimentum  pro  munere,  ut  ^tvl^eiv  item  pro 
donare,  usurpabantur. 

Par  pari  datum  hostimentu'  est ;  opera  pro  pe- 
cunia.  Plaut. 

Hostis  in  medii  aevi  latinitate  idem  erat,   qui  ho- 
spes ;  inde  Franc,  hote,  Ital.  hoste,  ßohem*  host.  H  a- 
*7Ört  cog-  ^..t  -n  a|^s  ungUis  -in  g  et  k?  nos  Gast,  Angl.  guest, 

"*lu™™ m  Kero,  Kasto  et  Kesteo.  Videtur  TDft  cognatum  cum 
»p»  !7§^  est  iar.j  fgrjfM,  inde  tgicc,  Lat.  Status 
Stätte ',    agv  Stadt. 

De  voce   £ivog  non  mihi  constat.  Sunt,  qui  ^svi^eiv  I 
et  schenken  ejusdem  stirpis  esse   existiment;  at  k 


Hostia. 


Hostire 
etc. 
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in  schenken  est  radicale ;  videtur  hoo  potius  a    t]5rt  Schenken, 
schenken,     welches    von    der  Mutter,     die 
dem  Kinde  schenkt,  gebraucht  wird;  a     pi^ Jung.junis, 
sugere  autem  est  j  u  n  g ,   lat.  Junis,  junior. 

Cum  de  hospitio  hie  locuti  simus,  commode  trans- 
imus  ad  ejusdem  vocis  radicem,  quae  est 

5]Ö*J,  aan9  ao7t\d£ofiai9  hsp,  hospes.  Diligen- 
ter  hisvoeibus  inter  se  collatis,  efficitur,  ut  neque  pjOfcJ 
sit  proprie  colligere,  neque  dand^s&ai  salutare,  sed 
utrumque  excipere,  atque  ut  hospes  sit,  exceptus. 
f(C£<  proprie  esse  excipere,  non  est  difficile  demon- 
strare ;  at  prorsus  hac  demonstratione  supersederem,  ni 
id  scire  et  tenere  magnopere  ad  locorum  quorundam 
difficultates  solvendas  conduceret,  JpK  esse  excipe- 
re, nonnullis  locis  probasse,  satis  est.  Deuter.  22,  2. 
Moses  praeeipit,  ita:  si  bovem  vel  peeudem  aberrantem 
a  grege  videris ,  dominus  autem  aut  absens  sit  aut 
ignotus,  Sinti  ^IST-bNi  intONT ,  in  domum  tuam  reeipias. 
Sic  Jos,  20,  4:  £]CN  adhibetur  de  maleficis  in  asyja 
{äovlov,  £>TfcJ,  fugit)  reeipiendis.  Gen.  42,  17:  ÖÖ8P1 
^MJT"""5**  DFtf,  reeepit  in  custodiam.  Formula  usi- 
tatissima  rrn^—bN;  *.Ofc*  erit :  excepit  ad  patres,  nou 
collegit.  Saepe  hoc  verbum  üsurpatur  de  singulis 
reeipiendis  ,  ubi  colligendi  vis  plane  erit  ali- 
ena,  sicut  nos  non  diceremus :  ich  werde  ver- 
sammelt. Sic  rsnSftt  5j|fe{,  ex  lepra  in  societatem 
humanam  reeipere.  bT\  f.CSJ  reeipere  pedem;  £]CX 
n*n,  vitam  excipere,  eripere.  De  agmine  £]£tf  est 
claudere,  proprie  eripere ,  ut  Latine  excipere  pro* 
succedere,  subsequi  üsurpatur.  Saepe  legitur  de  fru- 
gibus  reeipiendis  et  condendis.  Num.  21,  16.  de  po- 
pulo,  qui  in  itinere  erat,  in  locum  certum  excipiendo. 
2  Reg.  22 ,  4.  de  peeuniis  reeipiendis.  Quamquam 
vero  non  negaverim,  saepe  £jö&*  esse  colligere,  haec 
tarnen  vis  verbi  secundaria  est,  nam  si  res  plures  in 
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locum  unum  recipiuntur,  colligi  eas,  necesse  est;  ex 
vi  autem  colligendi  vis  excipiendi  consequatur,  non 
oportet. 

Quid  sit  1  Chron,  26,  15.  17.  Nehenu  12,  25. 
^\5  tPE*?**,  perquam  difiicile  est  dijudicatu;  verum  nee 
1  jj0"*26»  de  thesauris,  nee  de  aliis  copiis  coacervatis  intelligi 
debere,  inde  apparet,  quod  de  his  rebus  alio  loco  fit 
mentio,  deinde,  quod  locis  illis  de  janitoribus  solis 
praeeipitur.  Si  verbi  £|öN  vim  primariam  speetamus, 
CPSpfc*  licet  fortasse  vertere  reeeptus,  reeeptacula,  i.  e. 
introitus,  et  rü^U)  mtfA9  porta  dimissionis ,  quae  post 
illam  vocem  commemoratur,  forsitan  est  porta  exitus. 
Cum  haec  porta  versus  oeeidentem ,  et  EPSON  versus 
meridiem  essent,  et  Hierosolyma  maximam  partem  ad 
meridionale  et  occidentale  templi  latus  speetarent;  ad 
utriusque  lateris  portas  ingens  hominum  multitudo  con- 
flueret,  necesse  erat,  ac,  ne  oecurrendo  etconeurrendo  ni- 
mius  tumultus  oriretur,  forsitan  ita  cautum  erat,  ut  introi- 
tus esset  multitudinis  per  portam  meridionalem  et  dis- 
cessus  per  occidentalem ;  quam  ob  rem  ad  hanc  utram- 
que  portam  majore  janitorum  numero  opus  erat.  Portae 
meridionales  forsitan  posteriore  tempore  portae  Huldae 
sive  Hulchae  eandem  ob  causam  vocabantur,  quorum 
nominum  hoc  ab  tf?H9  illud  ab  ih&letvyrokctum,  non 
.  est  veri  dissimile.  Libenter  autem  fateor,  me  neque  ex 
Lightfootio,  neque  ex  Lundio  et  aliis  templi  Hierosolymi- 
tani  descriptionem  potuisse  satis  perspicere.  Verum 
transeo  ad  vocem  perdifficilem  et  locum,  quem  interpre- 
tes  recte  expediri  posse,  prope   desperaverunt : 

niÖD^J  Cohel.  12,  11. 

Auetor  hoc  loco  studet  commendare  praeeepta  a 
ße  data  et  vult,  lector  in  iis  acquiescat,  neque  prae- 
terea  quid  quam  legat. 

Luther  v.  10.  Er  suchte,  dass  er  fände 
angenehme  Worte,   und  schrieb  recht   die 
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Worte  der  Wahrheit.  V.  12.  Hüte  dich, 
mein  Sohn,  vor  andern  mehr;  denn  viel 
ßüchermachens  ist  kein  Ende,  und  viel 
predigen  macht  den  Leib  müde.  V.  11.  uti- 
tur  similitudine  scriptor,  ut  doceat,  eum,  qui  sua  le- 
gat,  carere  posse  ceteris  libris.  Luth.  Diese 
Worte  der  Weisen  sind  Spiesse  und  Nä- 
gel, geschrieben  durch  die  Meister  der 
Versammlungen,  und  von  einem  Hirten 
gegeben. 

Quorum  verborum ,  sive  per  se  spectem ,  sive 
conferam  cum  versu  antecedente  et  subsequente, 
quae  sit  sententia,  plane  ignoro.  Neque  plus  lumi- 
nis  huic  loco  videntur  attulisse  alii  interpretes.  At 
si  ex  Graecis  locus  explicabitur,  haec  srit  verborum 
sententia:  Die  Worte  der  Weisen  sind  wie 
gebohrte  Löcher  und  eingeschlagene  Nä- 
gel, welche  die  Zapfen  (Haspen)  verbin- 
den, gegeben  von  einem  einzigen  Meister. 
Was  darüber  ist,  davor  hüte  dich  etc.  Quam 
diversa  haec  a  vulgari  interpretatione ,  et  quanto  a- 
plior!  Id  enim  vult  auctor:  quemadmodum  in  aediii- 
cio  exstruendo  tignorum  compages  firmentur  per  fo- 
ramina  et  clavos,  atque  clavi  foraminibus  conveniant 
et  respondeant,  si  scitus  artifex  opus  administret; 
ita  ut  neque  desit,  neque  supersit  foramen  autclavus  ;  sie 
dieta  et  praeeepta  sapientum,  a  se  data,  tain  perfe- 
cta ,  atque  inter  se  concinna  esse,  ut ,  quidquid  su- 
peret,  vel  aliunde  accedat,  supervacaneum  sit  plane- 
que  rejiciendum.  Quam  sententiam  ut  probem,  ad 
singula  verba  transeo.  Yerba  sapientum  sunt 
r.iSSTJD,  proprie,  sicut  rqvnavoc^  terebrae.  N,!ntaM  et 
JiSTJ  et  TQvnavov  et  terebra  eandem  habent  radi- 
cem,  -flfa  TPI1,  TRß5  cum  quibus  cognata  viden- 
tur, sive  indidem  orta:  tqbco  et  drehen.  Hebraeavo- 
cabula  pTl  et  flÄTT,  etiam  stimulum,  quo  boves 
instigabantur ,    significare,  non  mirum   est;  terebra- 
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baiitnr  rnim  quodammodo  boves  Btimulo  sive  xh'TQto. 
Pro  terebrii  nutcm  malim  (terebramina)  foramina 
intolligere,  sicut  rqvna  Graece  utruiiiqiie  significat. 
Verba  sapientiim  sunt,  auctor  pergit,  ut  clavi  iniixi, 
qui  appellaritut  r'5C^"^i,  proprie  domini  exce- 
ptionum,  i.  e.  qui  exceptiones  tignorum  et  commis- 
Biiras  ei'ficiunt,  tigna  conipingunt.  Nescio,  nnm 
Haspe  et  Haspe],  quae  voces  non  solum  vetustae, 
sed  etiani  inultis  unguis  communes  sunt,  ab  hac  ra- 
dice  provenerint;  quamquam,  quo  referant,  plurimi 
dnbitant  lingnaram  interpretes»  Videtur  tarnen  aliqua 
signiiicationis  propinquitas  esse  inter  Haspe  et 
rirCX  •  nam  to  hasp  Angl.  est  conjungere ,  objice 
clawiere,  ut  utraque  vox  Haspen  et  rrifipfc*  sit  ea 
pars  ali cujus  rei  prominens,  quae  excepta  ab  alia, 
commissuram  efficiat,  quare  hoc  loco  niSp^ :aptissime 
reddatur  per  voces  Haspen  sive  Zapfen  an  den 
Balken. 

Sequuntur  verba:  ^iliN  njhtt  sfiM  ,  dati  (non 
ab  uno  pastore),  sed  ab  uno  artifice,  sive  potius  ab 
uno,  qui  aedificii  exstruendi  designationem  fecit  et 
}-.--  opus  ipsum  ad  illam  dirigit.  Wi  enim,  quod  cupiit, 
Talicui  cupiit  significat,  hoc  loco  est,  excogitavit,  co- 
gitatione  etf'inxit;  Chald.  ^Tlf  ^T^ ,  V'^>  cogi- 
tatio,  mens  cogitans,  NrTCpftj  Cogitatio,  consiliuiu 
mente  conceptum.  Buxtorfh  Lex.  2275.  yn  Gesen. 
III.  Wille,  Gedanke.  Mira  est  hujus  verbi  per 
alias  linguas  propagatio ,  ut  fastidium  lectori  facerem, 
omnessurculos  scrutando  et  ostendcndo.  Verba:  cpg^v 
qua/»,  <jO('.Cojy  (fQow,  cpyovew  et  alia  inde  sunt 
exorta,  quae  omnia  cogitare  designant,  quam  poste- 
statem  MJJ  loco  hie  explicato  habet.  Apud  nos  Kero 
habet  rahhon ;  Ottfr.  rechan ;  Notker  rachan,  rech- 
ne n  ,  lo  reckon,  to  reck  pro  cogitando  et  reputando. 
Deinde  rathen,  raden  vel  raen  apud  Sax.  inf.,  re- 
den. Ulph.  rathjan  pro  rechnen,  schätzen. 
Reor,  rechnen,ratu3  ger  e  chn et,  richtig;  ratum 
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facere,  richtig  machen.    Ratio,  res  a  reor,  Ra- 

cha,  Rahha,  i.e.  causa,  Sache,  Urs  a  che;  Räch, 

Rechtssache,   reus 'der   Angeklagte,    ut   Ding 

a  y>"7,  poprie  Gerichtssache,  deinde  res  quaelibet. 

Eadem  ratio  est  vocum:  Sache,  causa,  *Gh  etaliarum, 

quae  idem  significant.     $!{■),    rufen,  qew,  o/itioq  etc 

Gerücht,   ruchtbar,    cum   rj3p  cognata   sunt,    ut 

raen, i. e.  reden,  nam  verba  hujuscemodi  pleraque,  sic- 

ut  verba  sentiendi,  ita  etverba  dicendi  sunt    Reliquae 

verbi  Wl  potestates    in    aliis   Unguis    frequentes   ad- 

sunt,  ut  ioav,     Goth.  frigon,   freyen,  TVT\9  Freya 

Dea,  Frau,     Ottfr.  Frouuo,     Frow;     Maritus,     FroFrejaGüt- 

apud   eundem.  tilln- 

3H  amicus,   Freund,    quod   est  particip.   verbi Freund, 
frion,  lieben;  Friunt,  Kero  et  Ottfr.,  Angl.  Friend  etc. 
Verbum  freuen  indidem  est,  utr.-yi    Freundin  n, 
Regehr,  Freude.     Vis  verbi  ""£*•  cupiendi  et    quae- Fragen. 
rendi  creberrirna  etiam  in  aliis  est  unguis :  eooucti,  *°go, 
fragen,  tvQw  ,  frahen;    heuern.      Cognatum   vi- 
detur  Uhtf/iowg,  €Qcot\ccv,  ldyQod\inj9  Hewrat,  Hirat,  Heirathen. 
Heyrath.    Venus,  Wonne,  winnen,  gewinnen,  venire, ylcpQO (57- 
vendere;  fA.vccaOaif  binnen.     Verum   satis  jam    et   su-   r^. 
per  lectori    dictum  erit  de    verbo   hjn^  quamquam  per 
plures  linguas  accurate  persequi,  operae  esset;    ofl'eu- 
dere  non    debet,   quod   plures  linguae    F    huic    radici 
praeponunt;     nam    1  et  q  cum    spiritu    fori iore-  pro- 
nuntiabantur,   qui   in    F.  saepe    in  Unguis  aliis  abiit ; 
quod  exemplis  demonstrare  non  opus  est,  quia  per  di- 
gamma  Aeol.  satis  illustratur,  quod  pro  spiritu  priinum 
in  usu  erat. 

Rcdeo  ad  dana^ouai.  Facile  apparet,  primam 
et  generalem  verbi  potestatem  non  esse  amplecten- 
di,  durum  enim  esset  de  canibus  aniplectentibus ,  licet 
per  translationem ,  loqui ,  at  vis  princeps  est  exici- 
piendi.  Quare  additur:  de&j,  yjoolv,  'entGb  fiufo%ioig; 
doTzciorög  est  acceplus.  Reliquae  verbi  notiones  com- 
mode  ex  hac  fluunt:  amplexu  excipere  f  Cyrop.    5,  5, 


.  Btfcm  de  discedentibus ;  nihil  enim  tnm  aliud  est, 
Min:  in  die  Arme  aufnehmen,  an  das  Herz 
drücken.  Salutare,  Cyrop.  IL  I,  I.  2.  Osculari, 
VI,  1,  10.  mit  einem  Kusse  empfangen.  Dein- 
de  est  colere,  magni  facere,  hoch  aufnehmen. 
/  Ka^ta&ai  avTOXQavoQct,  excipere  imperatorem.  'J- 
Onis  igitur  nonien  habet,  quod  excipiat  ictus  ;  S  child, 
tatap,  axvlov,  Schale.  Hebraei  contra  5151BN  pha- 
retram,  quae  recipiat  sagittas,  nominant. 

Ut  danä^o^iai  cognatum  videtur  cum  onaa)9      ut 

sil  fortasse,   an   sich   ziehen;   sie  $DN    cum    aliis 

a  erbis  Hebraeis   est  cognatum ,   quae  non  parum  illu- 

"r'f  strantur,  si    trahendi    vim   firme    tenemus.     »"Üttj,  ab- 

•^Fxstniho  in  captivitatem,  fortschleppen.  «tEJÖ,  OTzaw, 

traho,  vel  abstraho,  contraho   vel  attraho,  ex  qua  vel 

notione   loci   omnes   bene    expediuntur,    qui  hoc  ver- 

bum  conlinent. 

^r^  HEö  idem    declarat,     atque    optime   loci   quidam 

Jet.  H,  1-difficillimi  ita  explanantur.  Jes.  14,  1.  Mr"b?  üfTSÖäi 
attrahentur  ad  donmm  Jacobi;  Gesen.  sie  wer- 
den sich  an  seh  Hessen  an  das  Haus  Jacob. 

Job.  30,  7.  j0b.  30,  7.:  mf£  fchh  nhh,  sie  ziehen  sich, krie- 

chen unter  das  Dornengebüsch.  Gesen.  unter 
Dornengebüsch  versammeln  sie  sich;  hie 
de  hominibus  miserrimis  et  raaxime  egenis  agitur. 

ilab.2, 15.  uab.  2,  15.      rtffia^   qui    facit   ducere;     vae    illi, 

i  vim.  2,  qui  facit,  ut  alii  ducant  potum  irae  tuae!  1.  Sam.  2, 
30.  Jehova  minitatur  poenas  sacerdoti  Eli,  et  poste- 
ros  ejus,  si  qui  superstites  futuri  sint,  mendicos  ait 
fore,  et  saepe  ita  dicturos  :  niSflSFJ  rn&r-b»  fctt  ^tlBÖ, 
duc  me  in  sacerdotium  aliquod ,  ut  edam  frustum  pa- 
nis.  Nihil  aliud  videtur,  si  Universum  verborum  ne- 
xum  speetamus,  quam:  duc  me  in  sacerdotis  domum, 
i.  e.  ad  sacerdotern,  ut  frustum  panis  aeeipiam.  Vulgo 
autem  vertunt:  fac  me,  constitue  me  sacerdotern,  qüod 
minima  in  totius  loci  sententiam  quadrat. 

ir"^>    1~ö,    Spün|dtn>     überziehen,   oWw. 


•jfcX  £6(pOQ}  Spanien,   spennich,   verdunkelt,  ut 
5n5,  €Qfßggp  Europa,   FteS  I.  spün|den;  spana,  Suec. 
ziehen,     spinnen.      tt£2  II     spähen,     proprien^  I.  II. 
spannen,  i.  e.  intendere,  attendere  oculos,  animum ;     III. 
specio,  spes,  per  oranes   fere  linguas  Europaeas,  vid, 
Adel.    fi£X  HI,  y]*2,  abundare,  tp&  träufelndes 
Honig,    cognatum    cum  vocibus:    Spini    et  Spahha, 
Brust;   Spunne,    fruchtbar;     spuonen,    häufen; 
Spunne  Früchte^  gnevduv, schenken,  fr  eigeb  ig Snevdetv. 
verth eilen,  largiri,  quod  quidem  verbumexubertateet 
abundantia  explicare  licet;  onivduv  enim  erat :  ea,  quae 
defluebant   ex   pleno   vase,    Diis   donare;   inde  etiam 
spons,   sua  sponte  aliquid  facere,  aus   Ueberfluss,  Sponte. 
aus    Freigebigkeit,   über  die  Pflicht,    Ge- 
heis s  etc.     tjOI  addere  ,  spuonen,    anhäufen    etc. 
Dubito,  an  non  recte,  quamquam  nemo  id  adhuc   ne- 
gavit ,  a  anivSeiv  ducatur  anovSrj    Vertrag,   et   verba 2nov§' 
spondeo,  respondeo,  despondeo  etc.;  vid  etur  enim  everbo     Sp0nde- 
respondere    consequi ,     ut   spondere    nihil    sit ,     nisi,     re  etc. 
sprechen,    zusagen,    quod  aliae    linguae  affir- 
mant.     Spanen ,  spanan  Germ,  est  suadere,  adhortari, 
consilium  dare  ,  saepissime  persuadere,  quibus  verbis 
creberrime   utuntur    Kero ,    Ottfried  et  alii ;    nos    ad- 
huc   habemus    abspänstig    und     widerspän- 
s  t  i  g.     Ex  hac    radice  vetustissima    SPX,    cui  affine 
est  FSiö  et  speak,Angl  commodissirne  videtur  posse  expli- 
cari  vox  obscura  et  locus  difticillimus  multumque  vexatus : 

flSD  Deuter:  33,  21. 

Nolo  diversas  multorum  de  hoc  loco  sententias 
afferre.  Moses  benedicit  Israelitarum  gentibus,  Gado 
autem  ita :  Benedictus  esto  Gadus ,  qui  amplam  ter- 
rae suae  portionem  fecit ;  Gadus  sicut  leo  habitat,  rapit 
brachium  et  verticem.  Haec  eo  respiciunt,  quod  tri- 
bus  Gad  cum  tribu  Rüben  et  dimidia  Manassis  pri- 
main  terrae  occupatae  partem  eis  Jordanem  aeeeperat. 
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Moses  ita  pergit  v.  21.:  Vidit  primitias  sibi ;  nam- 
que  ibi  portio  f\^D  pV'rVA,  (ut  mihi  placet,)  legisla- 
toris,  i.  e.  a  legislatore  data,  persuasione  adducti ; 
venerunt  capita  populi,  justitiam  Jehovae  fecit  et  ju- 
dicia  ejus  cum  Israele.  Ad  locum  hunc  cxplanandum 
opus  est  inspicere,  qnae  Nuni.  32.  dicta  sunt.  Tribus 
Gad,  Rüben  et  dimidia  Manassis  decreverant  citra 
Jordaneni  remanere.  Moses,  quamquam  ab  initio 
liuic  proposito  valde  succensens,  precibus  tarnen  et 
pollicitis  harum  tribunm  permotus^-xoncessit  id  qui- 
dem,  sed  hoc  pacto:  si  in  terra  Cananaea  occupanda 
strenue  auxilium  reliquis  tulissent-j  ut  terras  jam  oc- 
cupatas  obtinerent;  sin  minus,  ut  tum  cum  reliquis 
Israelitis  pärtem  terrae  Cananaeae ,  suam  quaeque 
portionem,  cum  reliquis  tribubus  sortirentur.  Quod 
illi  coram  Eleasare ,  Josua  et  omnibus  Israelitarum 
senibus  ,  qui  convenerant;  se  facturos  spoponderunt, 
et  justitiam  Dei,  ut  Moses  dicit,  fecerunt.  Quodsi 
Moses  ad  illam  rem  hie  respiciens  Gado  benedicere  pu- 
iatur,  nulla  omnino  restat  difficultas.  ■pifcö  ppiTO  er* 
go  est  legislator,  sive  potius  pacti  auetor,  qüi  persua- 
sione adduetus  concessit  preeibus,  quod  prius  ita 
esse  noluerat. 

Transgredior '  ad  voces 

rrtsteW  et  .ningt^*, 

quarum  consonantes  radicales  sunt  n£Ü5?  quocirca  vi- 
dentur  mihi  esse  Graecorum  Snodoq,  cujus  est  eadem 
radix  UlloJög.  Veteres  stercus  esse  voluerunt;  Mi- 
chaelis lapideum  tripodem ;  quae  sententiarum ,  quaeso, 
discrepantia!  Si  vertis  onodov,  commode  loci  illi, 
qui  interpretibus  molestiam  crearunt,  explanantuiv 
Ps.  113,  7.  Erigit  attritum  ex  pulvere,  nsjjp  •  egenum 
tollit  räüjtfto,  e  cineribus.  1  Sam»  2,  6.  eadem  sen- 
tentia  repetitur.  Threni  4,  5.:  qui  sedebant  super 
purpura,  nunc  amplexantur  cineres ,  fliinßtt»*  tifjjßh. 
Mos  enim  erat  et  Israelitarum  et  omnino  populorumvete- 
rum,  ut  non   solum,   qui  gravi    fato   conflietabantur. 
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caput  cineribus  inspergerent ,  sed  etiani  in  cineribus 
considerent.  Od.  7,  153.  "E&t  in  iagaorj  iv  xoviij- 
oii>f  scilicet  Odysseus,  ut  sui  misericordiam  moveret. 
V.  159*   Phaeacium  proceres: 

'AXxivo ,    ov    fiev  toi    to§£  xccXXiov ,  ovde  eomz, 

Setvov  fiiv  %cti.ux\  tja&cci  in   io^dgr]  iv  xovitjOiv, 

De  sterquilinio  autem  assentior  Michaeli,  qui  ita: 

Quis  Tel  pauperrimus  in  sterquilinio  sedeat,  vel  ster- 

qüilfnium  amplexetur? 

T'E'iLW — WO  ,  Neh.  2,  13,  esset  porta  cinerum, 
nara  cineres  quoque  ante  portas  egerebantur.  Si  vocis 
hujtfs  radicales  literae  transponuntur,  ut  pro  SPD  po- 
namus  SDP ;  vocabuli  Germ*  Staub  radicem  habe- 
müs,  SToB,  Stob,  Stub,  Ulph.;  in  med,  aev.  la- 
tin.  Estofta,  Fr.  etoffe,  etouffer  etc.  Vid.  Adel.  Ex 
^TN  et  "W  est  recfQd.  Asche,  gr.  ä£cc,  cogn.  cum 
XD& ,  NTtf  assare ,  incendere.  Cinis ,  cendo  ,  zünden, 
rrs,  Zend,Pers. 

«vi 

Inusitatum  quidem   hoc   verbum   in  Kai;   videtur 
esse  xalimrü),  cujus  radix  est  xlßy  litera  ö  mutata  in 
/?,  una  labiali  in  alteram,  quod  in  aliis  quoque  unguis 
consuetuin.  Omnino    Ö  tarn  debile    erat ,    ut  vix  pro- 
nuntiatione     exprimeretur ,     simili  modo,     ac   M   Lat. 
in    svllabarum    exitu.    Vid.    Ges.   ad    Lit.    D.     Quare 
verba  illa   Hebraea,    quorum  postrema  radicalis    erat 
t=,  recepta  vel  in  Graecam   vel  in  alias  Hnguas,  illud 
3      fere    amittunt ,      ut     C?J,   Ifoi»,  velo  ,     hüllen; 
tzz     xoho,  J«i.     Ita  videtur     tm    esse    Gr.    xtigtär;*** 
rios'tr.  zehren.  Zeph.  3,   3.:  Judices   urbis   sunt  lupi ZepU.  3, 3. 
vespertini,  1$eh  W$  b6,  sie     zehren     nicht    für 
den  Morgen."    Num.  24,  8.  Israel   Djfa  tetf^  come- Num.  24,8. 
det   gentes    d-.jp  ttHrfCOfr  ,  et  ossa  earum    corrodet, 
wird  abzehren  ihre  Knochen.    Ezech.  23,  34.  Etech.  23 
tpotabis      et     exsuges     calicem     moerorte  ,       -*«W 
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*8W  rTäTfi,  et  testas  arrodes,  noch  an  den 
Scheiben  wirst  du  zehren,  nagen.  Forsi- 
tan  noncognatnniestö^jcuincnj,  sed  potins  affine  voci 
r^,  xegag,  cornu,  Hörn,  Kern;  quare  nos 
Kern  pro  substantia  rei,  ut  hoc  nomine  mar, 
aeque    dicimus  ,     atque    Hebraei     finäj;    At  revertor 

adcba.  D^Sft  dicituresse:  pudore  affecit.  Cum  au- 

tem  saepenumeio  copuletur  cum  $#3»  in  quo  agno- 
Bcimus  lat.  pud,et,  Angl.  blush,  blood,  nost:  Blut, 
blöd,  ut  apertum  sit,  verbum  illud  esse ,  rubore 
sufFundi;  DvD  non  poterit  significare  unum  idemque, 
sed  aliquid  simile.  Deinde  haec  ruboris  vel  pudoris 
notio  non  bene  convenit  nonnullis  locis ,  ut  1  Sam. 
25,  7.  Jud.  1 8,  7.  Num.  22,  14,  etc.,  ubi  desidera- 
tur  potius  Signum  aliquod  externum,  non  solum  pu- 
dorem,  sed  etiam  tristitiam  prodendi.  Quid  igitur  ob- 
stat, quominus  statuamus  ,  fiba  esse,  velatus  fuit,  ve- 
Javit  se?  Nonne  scimus,  veteres  caput  tegumentis 
velasse,  non  solum  ad  pudorem,  sed  etiam  ad  animi 
moerorem  prae  se  gerendum? 

Sic  II.  24,  93:  de  Thetide  lugente: 

xdXvfip    e%s  dia  -d'eauov 

Kvaveov ,  rov  d'  ovts  fteÄavreQov  mXsro  so&og. 
V.  105*  Üev&og  alagov  z%ovoa  fiera  cpQtoiv. 

Num.  12, 14.:  Sipater  in  ejus  i.  e.  filiae  vultum  ex- 
spuisset,  ü^~rWöi  .öVjDD  fcSbft  (secundum  vulgarem 
Interpretationen!)  nonne  deberet  pudore  affecta  esse 
Septem  dies?  Claudatur  igitur  Mirjam,  pergit  au- 
ctor,  Septem  dies  extra  castra;  Mirjam  autem  lepra 
laborabat.  Ex  hoc  loeo  evidenter  mihi  videtur  appa- 
rere,  non  de  pudore,  animi  affectu,  quippe  qui  in  cer- 
tos  dies  praescribi  nequeat,  sed  de  signo  quodam  pu- 
dorem testificante  verbum  illud  esse  sumendum. 

d^bpti  ergo  erit,  tristitia  et  pudore  afficere,  fa- 
cere,  ut  aliquis  faciem  velet.  1  Sam.  25,  7.  Davi- 
des  Nabali  per  nuntios:  ecce!  paslores  tuos,   qui  no- 
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biscum  versati  sunt,  O^ttbstt  XO,  non  aflecimus  tristi- 
tia,  wir  haben  sie  nie  betrübt,  beleidigt; 
ex  verbis,  quae  sequuntur:  neque  illis  quidquam  erat 
desideratum,  videmus,  de  pudore  nihil  hie  esse. 
Job*  11,  3.  y/^i  subsannabis  (m  lachen)  "pWj: 
£"b:?£  neque  est,  qui  te  confundat,  redarguat,  vor 
dem  d.umüsste.st  dich  verhüllen,  dich  ver- 
stecken. xaLvTiTbiv  Viva,  pariter  est,  einen  in 
Schatten  stellen,  auch  betrüben.  Jerem.  14, 
3.  Yenerunt  aquatum  jnissi  ad  puteos,  neque  invene- 
runt  aquas,  reversa  sunt.vasa  eorum  vacua,  pudore 
sunt  ajfecti.  BetoÄXI  uichsni .  obvelarunt  faciem  et 
Caput  contexerunt. 

Wßi??  xdXvufia  jungitur  cum  verbis  JTpS  texir, 
NEJ  tulit,  Unb  vestiit,  ex  quibus  consequitur,  ut 
fifcba  sit  velamentum,  tegumentum.  Kälv^cc^  foe- 
minarum  Graecarum  erat  velum  defluens  de  capite 
ad  humeros  usque ,  totamque  faciem  praeter  oculos 
cooperiens.  Optime ,  ni  fallor ,  voci  ftftba  convenit 
nostrum  Leid,  Suec.  L  e  d  ;  *tfb  etiam  est  velum,  cogna-  Lei<1, 
tum  Xaßstv,  p\<,  la&qa;  ut clam  antique  calim  a  ^jpb«  Di-  Clam; 
cimus:Leid  tragen,  im  Leide  g  ehen,  das  volle 
Leid.  Sic  Hiph.  verbi  sbD,  Leid  zu  fügen,  be- 
leidigen. Hoph.  et  Niph.  Leid  erfahr en,  Leid 
trage  n. 

Saepe  est  cb^Sr :  ignominia,  probro  afficere,  con- 
taminare,  maculare  aliquem.  Quae  verbi  notio  unde 
profeeta  sit,  facile  cognoscitur ;  non  enim  solum  ve- 
labant  faciem,  qui  pudore  vel  tristitia  affecti  erant, 
sed  etiam  foedabant,  et  vestes  gestabant  discissas  et  pul- 
las. Calumniari,  ni  fallor,  ejusdem  stirpis  est,  et 
significat :  anschwärzen,  verdunkeln.  Jvfttj  Aviiy. 
autem  et  kvfAaivto&cu,  ?.wßrj  et  XwßaGhai,  profeeta  a 
Jjbo,  optime  hanc  vim  ignominia  afficiendi  exprimunt. 
ylvui]  ,  lues,  labes,  limus;  Angl.  Lime,  Lehm; 
Loam  Angl. ;  Lutum ,  Schlamm  ,  etiam  G 1  u  m  m ; 
Schleim,   Angl.   Slime   unius   videntur  esse  stirpis. 
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Sic  etiam  Leid,  si  primam  vocis  öriginem  qnaeris, 
ex  immundo  fönte  profluxit,  cognatu'm  enim  est  cum 
Letten,  lutum ,  Angl.  Loath ,  spr.  Loth ;  Leida, 
hä  ss  lieh;  Leyth ,  Ekel,  verleiden,  t^bvelum, 
fcjsfe  chald.  maledicere,  sive  potius  inquinare.  4$,  h'j- 
tiavov,  lijdov,  ladanum,  Schleimbarz*  Eaderii. ra- 
tio est  verbi  [icofjiao&cu;  jUojjnog  dneendus  est  a  D*Va, 
macula  ;  a^ivfiCov,  fleckenlos,'  Ucofiacr&cci,  an- 
schwärzen, einen  Fleck  machen  an  jeman- 
des Nahmen,  Ruf  etc.,  hoc  verbum  quoque  virn 
vestiendi  assumsit ,   vermu mm e n. 

Haec  verbi  üb3  vis  saepius.estöbvialegenti.  Ps.44, 
10.:  ^'EpbDFfi  frnir-Sr.^rejicis  nos  et  facis  aboniihabiles. 
Leidon,  Ötfr.,  verleiden,  odiosumreddere.  Leidsame, 
abominabiles,  Kero;  Leidsami ,  abominatio  ,  Notker. 
1  Sam.  20,  34.  dolet  Jonathan  de  Davide,  quod 
pater  eum  ignominia  affecerat ,  ihn  geschmäht, 
befleckt,  verun ehrt  hatte.  Sic  Prov.  25,  8. 
ne  procede  ad  litem,  quid  enim  facies  in  fine  ejus, 
Zffl  ?£$,  trbiptt^cum  proximus  tuus  te  probro  affecit? 
Prov.  '28,  7".  (iui  pascit  heluones,  bP2N  t3^?  pro- 
bro  afficit  patrem ,  vel  damno  ,  quod  etiam  Xvualvs- 
o&cci  et  Iwfiica&'cn  'et  xcdvrtTHV  significant.  Interdüm 
lv[iciLv£ö&ai  est  lv^r\v  abluere,  üt  nos  s  c  h  lä m  in  e  n, 

Chr.  30,  j^rei<je    s c  n  1  ä m  m  e n.       Eodem  modo    2  Chr.  30, 

15.     Sacerdotes    et    Levitae     abluerunt     ighominiam. 

T^'^^^J  non    est    solitarius,  sed  potius,  ut  Angl.  gloo- 

med,  gloomy,  finster,  traurig,   to  gloom;    apud 

's.  49, 21.  Germ,  etiam  in  usu  fuit  glum,  Luther  glumm.  Jes. 
49,  21.  de  muliere  orba  et  de  liberorum  caede  moe- 

I).  3,  7.  sta.  Job.  3,  7.  Nox  illa  Tl'tfW  ^rp^  sit   tristissima,  ne- 

!).  15,13,  que  cantus  in  illa  audiatur.  Job.  15,  13.  turba  ne- 
fariorum  est  in  tenebris  et  in  dolore.  Verbi  oblinendi  et 
oblimandi  notio  in  velandi  et  vestiendi  vim  transiit. 
Cognata  vides  uA'3  gleba,  yhaoqy  Klump  ,  Klei; 
Clay ,  to  clay ,  mit  Lehm  bedecken,  to  cleave, 
Ottfr.  klivan  und  klevan,  ;:cü.vß \hv*  J'Aoiv   ol   xaüvipoj. 


43 

Jfc  5,  315.  ich  werde  Schlamm  über  ihn  zie- 
hen, kleben.  *tfej  involvo,  übj  radix  est  sine  du- 
bio vocis  ylcefzvg,  üib5  ylafivg,  Mantel,  grosse 
Decke»  KaXvnro)  transiit  quoque  in  klamm,  klem- 
men, nsxQOV  y/ig  ixaXvyjsv  umklammerte,  um- 
klemmte den  Stein.  Ad  t?h  \>ertment:)uTOv9  la- 
r)etv9  Lid,  Suec;  i&D  est  xUlw,  celo,  claudo,  s  c  h  1  i  e  s- 
sen;  ^br^cella,  Z  eil  e  finitima  sunt.  Ab  JTJ?  sunt 
wattan,  vastja,  UIphiL  Kleid,  Weste,  vestire,  vetir, 
tö&i'iQ.  Hut,.   Haut,    Hütte  etc. 

Vtdeamus  de  aliis  pudoris  vocabulis.  töila  ,  pudjeo, 
Angl,  blush,  blood,  Blut,  blöd.  Atbüssen  a  !"i jö 
bieten,  Bude  etc.  .xäliXH  foetere, putere,  putidus,  bös, 
lat.  peus,  pejor.  ETO  ashamed,  pudefactus;  aioyyvu), 
«chämen,  sham  Angl.  Scama,  Schimpf,  altd.  IStt 
crubuit,  pudore  vultum  texit,  obduxit;  ex  Job.  11, 18.  ~t 
apparet,  vim  verbi  propriam  esse  tegendi,  quareparum 
difiert  a  E^d,  videtur  cognatum  cum  "13,  quod  est 
oblinere,  obducere,  proprie  mit  Pech  überziehen. 
^rs  Pech  et  FP^jM  Schwefel  forsitan  ambo  a  1£i 
Kiefer,  xvfiaoiOGog,  cupressus.  Anevx}],  ^/rv^picea, 
Tichte  est  Pech,  nioaa,  pix,pitsch  Angl. ;  ^3  igi- 
tur  est  oblinere ,  expiare ,  obliterare  (offensionem 
Cic.)  etwas  verdecken,  zudecken,  wieder 
gut  machen.  Similis  loqnendi  formula:  die  Liebe 
bedeckt  der  Sünden  Menge,  vel  in  vulgari 
sermone:  Gras  über  etwas  wachsen  lassen. 

%Aliyx\iog,  galeik!  on  JJlph.;  kalihho,Kero ;  gileicho,Ottfr, ; 
Gleich;  prima  ablata,  Angl.  like ;  Ulph.  leiks  ;  Suec. 
lixetcpbrt  rem  aequare,  eine  Sache  gleich  oder 
glatt  machen,  laevigare;  deinde  rem  inter  plures 
aequare,  eine  Sache  unter  Mehreren  gleich 
machen,  gleich  vertheilen.  pbrt  igitur  pars 
rata  est.     Quod  cum  ita   sit,  non   video,  cur   calculo 
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opus  sit,  sive  lapllio  laevlgato,  quo  usi  es- 
sent  ad  sortiendum.  Ex  pbrt,  sorte,  natum  est 
Glück,  nostrum  Glück ,  quod  unde  repeterent  viri  Iinguae 
nostrae  periti  dubitarunt.  Forsitan  vocum  earum, 
quae  carent  prima  palatina,  ut  like,  leiks,  radix  est 
W?%i  *$?^  tei/w,  Itiog,  laevis,  lingo,  lecken,  ut 
nos  vülgari  sermone  pro  laevi  dicimns :  wie  g  el  e  ck  t. 

Tm  X7]~  Cognatum  cum  pbrt  videtur  tjfök.  xyXstv,  tvxtilog, 

tei>v  etc*  ildto,  'iltjfM,  IXdoxio,  ilrixco,  yahivrj,  Jat.  quillus  in 
voce  tranquillus.  Suec.  hylla  versöhnen,  hyldra 
Schmeicheln,'  huldigen,  hold  etc.  Videtur 
notio  esse  propria  mulcere,  g  1  a 1 1  streichen,  glatt, 
ruhig  machen  das  Gesicht,  dass  keine 
Falte  des  Zornes  u*  s.  w.  z  urückbleibt; 
Leikan,  galeikan,  gefallen,  Ulph.  übft  plane  di- 
versum  est  ab  übfr,  aegrotus  fuit.  ifejj  chelaGerm.(Krank- 
heit),  %albnöq,  ex  eodem  fönte  videtur  haustum ,  ut 
ittyoQ,  aglu  pro  tristis,  chelen,  Schmerz  empfin- 
den; chala,  Schmerz. 

*^ft  Hoc  finitimum  videtur    verbo  hynf  Vlrr,  cujus  vis 

generalis  est,  ut  Gesenius  constituit,  torquere.  Xw/Lo;, 
contortus  membris,  lahm,  nostrum  quälen,  chelen, 
chalen,  cheli  tuon,  leid  thun;  Quäle,  Quaele, 
grausame  Misshandlung;  Kil.,  quälen  sih,  sich 
quälen,  martern;  sunt  orta  a  bin ;  videmus  ex  his : 
quälen  proprie  esse  drehen,  quae  fortasse  fuit  pri- 
ma consuetudo  torquendi,  des  Marterns  und  Pei- 
nig ens.  b^ft  videtur  cognatum,  Kabel,  Strick, 
Koppel,  copula,  copulare;  ut  torques  a  torquere  et 
gQ£7itog  sl  GQsrptiv.  Cum  hoc  verbo  concordat  stra- 
fen et  gneßXovv  a  SQ£cp£iv,  streben  und  sträu- 
ben; qodyyuv  (drehen),  Strang,  ansträngen. 
Simile  verbum  bb?5  quod  significat  item  drehen,  in 
aliis  unguis  frequens  est:  xvX\ivSct),  lX\i£w9  wälzen; 
Wg,  SUJ.  b3  val,lum,  Wall;  b*ba  (Rad),  Galgen 
inde  deducenda ;     hba  Quell,    Galle,    quod  idem 
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est,   ac  Quell.    &JeMaf  Welle    i.  e.   flnctus,    et 
Welle,  Germ,  pro  rota  e jusdem  sunt  originis. 

bfp  est  simillimum  verbo  b*ft,  torquere  se,  ver-      ^p 
sari,  sich  nach   etwas    hindrehen,    exspectare; 
deinde    verweilen,     versari ;    vide    gqayyivic&ai. 
%rt  plane  diversum   est   ab   his,   quae  commemoravi     Art 
et  cognatum  cum  xotk\ogy  coel|um,  hohl;  M?rt,  avX\-  Avlog 
6g9  non  ab  cc?]fu;  caulis,  chola  Germ.  S  tan  gel. 

bbrt  est  ;jA,  hell,  SVfJ  fyhog,  lucifer;  de  sono  %rj 
usurpatum,  est  hall  Jen,  gellen,  yeXX,  xsX9  dy\- 
yt)»l\tiv,  xel\tvEVt  xeX-aveiv,  laut  schreien;  yeXav 
von  einem  schallenden  Gelächter,  ra- 
dix  est  »b,  lahhan,  Ulph.  lachen.  L4|yaAA|-  'Ay^AAt/v. 
av,  videtur  esse  id  verbum ,  quod  potestates  verbi 
ifan  aptissime  reddat,  namque  aeque  de  luce  ac  voce 
Usurpator,  ut  pleraque  alterutrum  significantia  voca- 
bula.  rtö^ftÄ,  gemma,  voci  dya?*tua  propinquum.  In- 
numerabiHs  verborum  copia  hanc  radicem  participant, 
quae  proferre  nee  vacat,  nee  juvat.  Id  tarnen  silentio 
praetermiüere  nequeo:  callere,  callidus  ex  eodem  fönte 
emanasse ,    utpote  quibus  vocabulis    eadem  radix    c  l 

subest,  et  eos  magnopere  errare,  qui  a  callo  deducuntCallerenon 

ii  1-1  11  i       •  i       »9  i.   a  callo. 

callere«     üallum  ob  nitorem  ita  dictum  est,  ut  nos  di- 

eimus  Hühnerauge;  Galle  in  equis ;  quis  autem ab 

Hühnerauge  ea  velit  repetere,  quae  oculo  tribuun- 

tur  ?     Callidus     ist    also     nicht    der,     welcher 

Hühneraugen,    Hornhaut    oder    Schwielen 

hat,  sondern,  werklug,  hell,  scharfsichtig 

ist.     IdyXaog,    dyldi'a  ,  dyla'iZco,  glänzen,  gleis- 

sen,  Glas  etc.  Glau,  Ottfr.  scharfsichtig,  klug? 

proprie    hell,  indidem    sunt.    Prir,   schlau     seyn,      l^.\» 

proprie  circumspicere  a  bSÖ,  quod  cum  OAoliög^  scheel,      l^£ 

scelus,  Schalk,  cognatum  est,  ita  discrepat,   ut  22D 

sit  perversum,  pravum  esse,  verkehrt,   verdreht 
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seyn,  5DÜJ  autem  oculos  circumvertere,  herumdre- 
hen sit,  proprio  (amen  oblique  intueri;  notionemobüqui 
autem   huic   verbo   £Dia   subjectam    esse ,    docet   locus 
„DU)    ,en-Qen    48,14.  ubilegitur:  TT^«  *?§©,    oblique  posuit 
manus,  dextram  in  capite  Epbraimi,  qui  ei  erat  a  si- 
WiÖÄ  innistra,  et  manum   sinistram    in    capite    Manassis,  qui 
Psalm,  .in-  erat    a    dextra.  ^DITÜ   in   Psalmorum    inscriptionibus 
sonptioni-  vide(UP  esse  Carmen,  quod  ad  considerationem  et  ad- 
mirationem  provocat,  ut  suspicere  pro  admirari  latine 
^X°^V*    usurpatur.    £%oti]  indidem  prodiit,  neque  proprie   est 
otium,  nam  o%oh]  est   aegre,    mit   Mühe  und.   An- 
strengung; o%oh]  mihi  videtur  esse  meditatio,    at- 
tentio,  deinde  otium  ad  meditationein  concessum.  Ne- 
que   est    verisimile    o%ol?}V9  scholam  ab  otio  traxisse 
nomen,  sed  ab  attentione  et   meditatione.     Quam  pa- 
rum  sit  in  scholis  otii,  probe  scimus.     Obiter  hie  ver- 
ba  quaedam  attigi,  quae  lucis  mihi  magnopere  viden- 
tur    indigere ,   verum ,   ut   ad   alia    perveniam ,   relin- 
quo  inchoata  atque  aliis  diligentius  examinanda. 

Huic  verbo  diversissimae  et  plane  contrariae  ar- 
tribuuntur  facultates*  Ges.  Lex.  J\iph»  1)  gekannt 
werden,  2)  sich  verstellen.  Piel  1)  ansehn, 
2)  erkennen,  3)  verkennen,  4)  verachten, 
verwerfen,  5)  übergeben.  Hiph.  an  sehn, 
Person  ansehn,  mit  0^5,2)  erkennen,  3  an- 
erkennen, 4)  kennen,  5)  wissen,  6)  sich  um 
jemand  bekümmern.  Hithp.  1)  erkann  t  wer- 
den, 2} sich  nicht  erkennen  lassen.  "Oi  die 
Fremde. 

Quod  tandem  est  hujus  verbi  caput,  cui  membra 
tarn  dissimilia  congruantj  Id  priusquam  indagemus, 
monendum  est,  literam  3  non  esse  vere  radicalem  et 
saepius  vel  omitti  vel  mutari  in  verbis,  in  alras  lin- 
guas  reeeptis,  de    qua  re  jam   supra  praefati  sumus. 
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Praeter  verba ,  quae   supra  attuli ,  alia  nonnulla  hoc 
illustrem    et    confirment.     fcO|3,  rp£9  fo|r,    va|tes,   a 

SHB  os.    ÖJ,  ^S  vagjari,  wackeln,    hin  und  her 
schwanken,  woy\uv9  3Afi\rpiy\vr}6ig^  der  Hinkende,    '_Jfi(pi~ 
SchwankendB^  to  wag,   Angl.    wackeln,     p\if  yvijsig9 
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can|o;  ^|3,   xoTZjfZV,  xonreiv ;  Ättjj,  «y|c»;   Wj|5,  for-     radix 
sitan    T]y\iofAcu;    hsy/etv     melius  ad  «yw     refertur,      y^- 
quam    ad  qp££o/.  **ÜJJ!J,   oi'ooj ;  rrnfi    enim    q)&Q(ot    fero, 
bahren,  gebähren,  fertilis,   "n-:,  frugles,  Frucht. 

Efija  gemjere,  kum|en,  ^oav,   yoelv ;  Chumunga,  Crt3 
Kümmerniss,  Wehklage,  das  Wimmern. 

Ex  hac  quidem  significatione  gemendi  Cfta  opti- 
me  definitnr  et  explanatur.  Niph.  ich  werde  be- 
klagt, habe  Beileidsbezeiger.  Hie  enim  con- 
solandi  mos  olim  consuetissimus.  Vis  ulciscendi  inde 
fluit.  Jes.  1,  24.  "n^tt  üfiSN  ^fin,  uliscar  hostes  meos, 
tantam  iis  calamitatem  inferam,  ut  consolatione  sit 
opus,  so  gross  soll  das  Unglück  seyn,  dass 
sie  mich  selbst  dauern  sollen,  dass  man 
mich  darüber  trösten,  beruhigen  muss. 
3)  Poenitentia  cum  solatio  nihil  videtur  habere  com- 
mune, si  veteres  mores  respieimus,  qui  poenitentiam 
gemitu  prodebant;  £!13  ibi  quoque  est:  ich  werde 
beklagt,  man  klagt  mit  mir,  ich  beklage 
mich  selbst.  Sed  revertor  ad  IDJ,  cujus  radix, 
ut  ex  exemplis  paemissis  satis  apparet,  est  !"D  cog- 
natum  cum  xoq\hv,  %toQ\atv,  %(*>Q\i££ivf  ^w^|tg,  %ojQa, 
imyMQOiog ;  lat.  intrans.  curjro ,  ut  oecurro  docet; 
nos  kehrjen,  cheren,  Ottfr.,  Willeram;  uuel  cherun, 
otk :  woh  lg e  wendet;  D  mutato  in  V.  Lat.  ver[ro, 
verjto,  indidem  venisse,  fit  verisimile. 

Ita  autem  vi  primaria  verbi  *"D3  constituta,  ut 
sit  kehren,  wenden,  reliquae  ejusdem  potestates 
multo  facilius  explicantur,  atque  hoc  quidem  pacto, 
ut  sibi  non  adversentur;  quod  ex  vulgari  interpreta- 
tione  fieri  oportebat  ;  quare  deineeps,  ut  Gesenius 
ordinavit,    verbi      potestates    breviter    perlustremus. 
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Niph.  Thren.  4,  8.  prae  nigro  colore  ita  obscurata 
est  eorum  cutis ,  ut  in  plateis  non  agnoscantur ;  haec 
vulgaris  interpretatio.  *P2Fl  auteur  mihi  videtur:  fa- 
cieiu  vertere,  oculos  convertere,  animum  advertere; 
erit  igitur  loci  sententia:  ut  non'^Btyiciantur,  quod 
quidem  majorem  deformitatem  ostendit,  ac  melius 
ad  hanc  sentehtiam,  quod  additum  est  Pti^lhS,  in 
plateis,  videtur  quadrare,  dass  man  sie  nicht 
ansieht  auf  den  Strassen,  dass  man  sich 
scheut  sie  anzusehen.  Cum  qua  interpretatione 
optime  consentit  v.  15.  Recedite,  immundus  est,  illis 
acclamant,  recedite,  recedite,  ne  tangite!  Prov.26,24* 

Osor  labiis  ^OP  se  vertit,  alium  se  praebet, 
mitseinenLippen  verkehrt,  verstellt  sich 
der  Hasser;  zeigt,  kehrt  eine  andere  Seite 
vor. 

Piel  1)  ansehen.  Job.  34,  19:  non  vertit  sead 
divitem  coram  paupere,  wendet  sich  nicht  nach 
ihm,  kehrt  sich  nicht  an  ihn.  2)  erkennen. 
Job.  21,  29.  Annon  a  transeuntibus  per  viam  quae- 
sivistis,  et  signa  eorum  iHä^r\  tihf  non  animadvertistis? 
3)  verkennen;  Deuter :  32,  27.  quod  minime,  sed  ver- 
drehen, verkehren, anders  nehmen. iü^S  »HSttp  •)& 
ne  rem  per  vertanthostes  eorum.  v.  26.  Jehova:  dicerem, 
inquit,  me  eos  (Israelitas)  deleturum,  nisi  timerem  ho- 
stium  insolentiam,  ne  rem  vertant  et  dicant:  nostra 
manus  est  alta,  non  Jehova  fecit  haec  omnia,  da- 
mit sie  die  Sache  nicht  verdrehen,  falsch 
nehmen  etc. 

4)  Jer.  19,  4.  verachten,  verwerfen: 
iTfl-J  Olptefl11'^  iftSW  Ges.  sie  haben  die  Stätte 
verworfen;  potius,  sie  haben  die  Stätte 
verkehrt,  umgewandelt,  quod  quidem  verba, 
quae  ibidem  leguntur ,  affirmant:  Quia  me  deserue- 
runt  et  hunc  locum  verterunt,  sacrificantes  aliis  Das; 


49 

non  repudiarunt  igiiur  locum,  sed  in  alium  usum  ver- 
terunt, 

5)  übergeben.1^  tTirrtwj  iflfci  ^  1.  Sam.  23^7. 
Saulus  de  Davide ,  vertit  eum  Deus  in  manum  no- 
stram,  Gott  hat  ihn  gekehrt,  gewendet  in 
meine  Hand,  quod  verbosius  illustrare  non  opus 
erit ;  vide  tarnen ,  quam  sit  difficile  haue  verbr  notio- 
nem  cum  notione  agnoscendi  conciliare.  Hiph.  1)  an- 
sehn, se  vertere  ad  aliquid,  oculos,  animum  ad- 
vertere,  attendere.  Neh.  6,  12:  oculos,  animum 
advertebam  ,  et  ecce !  Jer.  24,  5.  vulgo  :  ut 
hae  ficus  bonae  sunt  visu,  ita  captivos  Judaeos 
benigne   adspiciam,   forsitan,   ita    in    bonum   et  pul-  * 

chrum  verlam. 

ET2S  *P5?7,  oculos  in  aliquem  convertere ,  sich 
an  einen  kehren,  sich  nach  ihm  richten, 
parteiisch  seyn.  Diversum  est  a  ^ö  N;£i,faciem 
ali cujus  ferre ,  vultum  aeeipere  ,  et ,  quid  ille  adnuat, 
attendere ;  D^SÖ  TS«?  est  suam  faciem  aliquo  conver- 
tere. Jes.  3,  9.  CSiT'SJ?  ^OtL1?  conversio  vultus  ipso-.Tes.  3,  9, 
rum ;  omnino  non  oftendit  Sa&pte?  sed  requiritur  et^T?- 
opus  est;  contra,  si  TSfi  vertis  agnoscere,  tum  du- 
rum admodum  est  atque  intellectu  difficile.  Job.  19,  j^  19  3 
3.  decies  me  contumelia  affecistis,  neque  tarnen  eru- 
bescitis  ,  *b  'ttSMft,  sed  contra  me  vos  vertitis;  tan- 
tum  abest,  ut  erubescatis  et  recedatis,  ut  contra  me 
impudenter  vos  convertatis  iterum.  Hiph.  2,  3,  4,  5,cog- 
noscere ,  agnoscere,  novisse,  scire,  facile  ex  illa 
animadvertendi  vi  explanantur.  Esra  3,  13.  das 
Volk  bemerkte  nicht  die  Stimme  des  Ju- 
bels und  der  Freu  de  ''Oö  bipb,  vor  der  Stim- 
me des  Weinens.  6)  sich  um  jemand  b  e- 
kümmern,  ivTQine&ai  xivoq,  Hithp.  1)  erkannt 
werden.  2)  sich  verstellen.  Gen.  42,  7.  Jo- 
sephus  Drpbfc*  ■"05rp.  vertit  se,  alium  se  simulavit  ad- 
versus  illos. 

■05  Job,  31,  3.  Obad.  "Q?   eversio,    verba   ver- 
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tendi  omnia  fere  habent  significationem  devastandi. 
1ÖS|  die  Fremde,  0l  xMQ^t  die  getrennt,  ent- 
fernt wohnen,  von  uns  abgekehrt,  wegge- 
wendet; xaQßog  antique  pro  ßdgßaQog.  XwqsTv 
igitur  wenden,  sich  wenden;  sed  a  "ö>  modus 
aridi,  %wqhv  est  capere ,  in  sich  fassen,  mes- 
sen; Xcüqoc,  Xmqoq  proprie  K  e  h  r  u  n  g,  Wendung, 
ut  regio  a  rego,  Richtung,  tiact  of  Land;  Gegend, 
terra,  quae  exadvcrsum  jacet ;  Xogog,  Chor,  keh- 
ren, sich  wenden,  drehen.  Koqhv  sich  sät- 
tigen a    STD,  Göra  Germ.  (Mahl,  coena),  Gar  koch. 

Kai  1)  ruhen,  2)  aufregen,  bewegen.  Niph. 
ruhen,  Hiph.l)  Ruhe  h ab  en,  2) ruhig  machen. 
3)  wiederherstellen.  4)  etwas  augenblick- 
lich thun.  Postea  Gesen:  mahnt  ^a  significare, 
drohend  winken,  et  cognatum  esse  cum  TO,  (vy 
oveiv,  (oqv£W9  garrire,  queri,  charenGerm.  ant.  to  cry, 
crier* ) 

Quodsi  ruhen  vel  drohen  generalis  et  propria 
hujus  verbivis  est,diffido,  reLiquas  ejusdem  verbi  notio- 
nes  commode  inde  arcessi  et  eodem  referri  posse.  Verum 
prima  vis  est  oQeyuv,  recken,  Suec.  raeka,  Ulph. 
raikjan,  Angl.  to  rack;  unde  omnia  facillime  expedi- 
untur,  quae  alioquin  obscura  sunt  et  perplexa. 

1)  ruhen*  Job.  7,  5.  y^Tf®]  cutis  mea  exten- 
ditur,  reckt  sich,  (über  die  Geschwüre) 
ÖfeWl,  et  liquescit  iterum,  und  bricht  wieder 
auf;  irrechin,  entfalten,  ausbreiten,  Gl. 
Mons.  Nos  simili  modo  loquimur:  das  Leder  rek- 
ken,  aus  dehn  en.  ^p^,  Quxog,  Himmelszelt, 
postquam  pro  tentoriis  aedificia  habere  coeperunt, 
Himmelsgewölbe* 

Recubandi  notionem  conjunetam  esse  cum  nofione 
sui  porrigendi  et  extendendi ,  nemini  mirum  videbi- 
tur;  namque  quid  aliud  est  requiescere  et  reeubare,  ac 
prostratum  et  porrectum  jacere? 
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Fusus  humi  totoque  ingens  extenditur  antro  etc. 
Angl.  retch,  sich  dehnen  und  gähnen.  Similiter 
fil  de  quadrupedibus,  quae  porrectae  pedibus  incubant, 
Antique  apud  nos  rawsen;  der  aber  rawsetin  dem 
Summer,  inde  rasten.  'JD,*~\  ruhen,  ruouuen,  rauuan, 
Notk.  William.  Adelungin  hoc  vocabulo  omniaconfun- 
dit,  adeoque  vocem  Friede  studet  immiscere,  quae 
tarnen  a  rVnS  Frid,  Fridu,  Kero ,    ortum  habet. 

2)  9JH  aufregen,  bewegen.  Repugnat  au- 
tem  haec  significatio  priori ,  nam  ruhen  und  regen 
sibi  plane  sunt  contraria;  si  vero  vim  verbi  primam 
recken'statuis  esse,  haec  illi  notio  consentanea  est. 
Terlegunturverba:  T&jUto^l  D^Ji  *jfy  Jes.  51,  15. 
vid.  Ges.  Lex.  Er  erregt  das  Meer,  und  sei- 
ne Wellen  toben.  Multo  rectius :  Er  reckt 
das  Meer  und  seine  Wellen  toben,  extendit 
mare«  Hoc  modo  nihil  difficultatis  restat.  Niph.  Hiph. 
1.  2.  ruhen.  Jer.  47,  6.  gladie,  recipiaris  in  vagi- 
nam ,  "^"tfi,  ad  requiem  te  extende ,  compositus  re- 
quiescas.  Deuter.  28,  65.  inter  gentes  illas  ab 
WTTI  non  ad  corpus  reponendum  te  extendes,  immo,'ne 
pedituo  quidem  locus  erit  adrequiescendum.  Jes.  34, 14. 

2)  Ruhig  machen,  quod  exemplis  illustrare 
non  opus  est. 

3)  wiederherstellen.  Jes.  51,  4.  Tittb  TJÖIÖÜ 
yjHN  uTte^  Non  video,  cur  aliam  vim  verbo  subjicere 
oporteat,  nihil  videtur  accomodatius  ad  loci  senten- 
tiam,  quam  extendere.  Attende,  popule  mi,  inquit 
Jehova,  nam  lex  a  me  exibit  et  Judicium  meum  ex- 
tendam  in  lucem  populorum ,  ad  populos  edocendos; 
ich  will  mein  Gesetz  ausstrecken,  proprie 
m'aehen,  dass  es  angestreckt  werde,  zur 
Erleuchtung  der  Völker,  ut  fax  de  summo  por- 
rigitur,  quo  lucem  vel  nautis  vel  viatoribus  per  tene- 
bras  praebeat. 

4)  einen  Augenblick  zubringen.  Num 
hoc  omnino    designet  et  valeat,      nescio;    id  tarnen 
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cerhim  est,  locis  allatis  non  bene  hanc  vim  conve- 
nire,  sal(om  long«  praeferenäattl  esse  vim  extendendi. 
.Icr.  1(.>.  19.  50,  44.  sententia  haec  est:  veniet  va- 
Btator,  Stent  Leo,  Wig  nr^«-^,  quae  verba  ver- 
tuntur:  denn  augenblicklich  will  ich  ihn 
laufen  lassen  vel :  i  c  h  w  i  1 1  i  h  m  \v  i  n  k  e  n.  Sin  au- 
ipin  viiu  tcnenius  extendendi,  haec  crit  senten- 
tia: ich  will  ihn  .sich  ausstrecken  und 
laufen  lassen,  quod  quidem  de  cursu  con- 
citatissimo  intelligendum ,  ut  leo ,  quantumeun- 
quem  cursum  equorum  nos  vocamus  Carriere.  fcic 
que  possit  ,  pedes  tolumque  corpus  extendat ; 
Jl.  16,  834.  '£2xstg  'Ltztioi  nonolv  oQoaQi^ctxai,  nols^l- 
^ir  etc.,  atqueitasexcenties.  Pari  modo  Proverb.  12,19» 
stabile  erit  inaeternuin  labium  hominis  veracis ,  '"IT} 
W^Shfc*  et  in  aeternum  ut  jaceat,  faciam,  lingua  men- 
daeii.  )"3  et  W*1  hoc  loco  invieem  sibi  sunt  opposita* 
?;n?si  eodem  verbo  nostro  vis  exprimere,  est 
Ruck,  mit  einem  Rucke,  so  wie  man  eine 
«"-  IIa n  d  au  ss  treckt.  ETI  igitur  -momentum,  movi- 
mentum  a  movendo*  Locus  de  momento  in  lexicis 
Latinig  eo  conturbatus  et  perplexus  est,  quod  lexi- 
cographi  voluerunt,  momentum  esse  primum  et  pro- 
prie  rem ,  quae  detrudat  trutinae  lancem ,  cui  sit  im- 
posita,  eine  Sache,  welche  auf  der  Wage 
den  Ausschlag  gibt.  'Ä"d  hanc  definitionem  cum 
reliquas  vocabuli  potestates  adjüngerent,  et  a  parte 
totum  pendere  crederent,  rem  confundere  illos  opor- 
tuit.  Enimvero  momentum  nihil  aliud  est,  atque 
alia  nomina  in  hunc  modum  desinentia,  ut  incitamen- 
tum,  ornamentum  etc.  scilicet  Bewegung.  Rei  vero 
cujuslibet  momentum  duplex  est,  ut  vel  aliam  rem 
inoveat,  ut  res  lanci  imposita,  vel  ipsa  moveatur; 
interdum  est  spatium,  quod  res,  quae  movetur,  eme- 
titur;  interdum  locus,  unde  res  moveri  ineipit.  Mo- 
mentum temporis  est  simpliciter  Bewegung  der 
Zeit,  momentum  horae  Verlauf  einer  Stunde 
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Cum  mos  perciebruit,temporis  motionem  artificlose  me- 
liendi  ,  momentum    erat   modus   minimus,    quo  illam 
metiri  solebant,  Minute,  Augenblick.  Alia  simi- 
lissignificationisverba  paucaafferre  liciturisit.  A  qstko, 
Qom),  Qim},  QtnTco,   qnae    communi    inter    se    cohae- 
rent  radice,  et  celerem   et  violentum  motum  indicant? 
»t    gint  ö'alacuovrjfiag  'Axcticov,    es     stiess     nie- 
der,   Lat.   repens,  repente,     repentinus     ducendum   Repens. 
est.      yrö    et   B^rS   cohaerent   sine    dubio    cum   nna  c^r? 
battre;  batten  apud  Germ,  anr.;  badda,  Suec. ;  battuo, 
Lat.;   naraooo) ,    tf*t>B..f    malleus ;  cogn.     ^P)Ö   äs&l, 
a&k\tv(o    Angl.  to  battle,  bataille  vid.   Adel.     Simile 
significat  Francorum  coup  et  Angl.  blow,  tout-ä-coup, 
ut  nos,  auf  den   Plotz,    plötzlich.     Subito    est    Subito. 
a    subeundo,     einen     beschleich en,     überra- 
schen. 

Extemplo,  templum   locus    est  generatim,    idem  Extemplo. 
igitur  valet  extemplo,  atque  illico,  auf  der  Stelle, 
in  loco;  e  vestigioet  confestim  a  pes,    p  mutato  in  f,  E  vestigio. 
et  gitwy  siyw,    pes  -  stigo,    stechen,     stacpen, 
nos  Fuss-Stapfen,  gelßsiv,  geußeiv,    stampen? 
csitcfBLV  stampfen,  gocfog,  gopcfog  Stopfen;    statim 
a  Stare,  idem  valet:  auf  der   Stelle,  gleich  ste- 
hend etc.     Gr.  it-ccTiLviig,  i^al(pV7]g,c(CfV(og  ai'(fV(og9  etc.    Egam- 
falso  a  (faiveo  et  a  privat,  dueunt,  nam  ita jungi  verba  inso-  vr\g  etc. 
Icns  est;  malim  deducere  ab  dni]vi]9  "J&i8  rota ,     for- 
sitan  mit  des  Rades  Umschwung,ut  nos  blitz- 
schnell, pfeilschnell ;  i  n  rota  sese  circumagente  cele- 
ritati  adjunetaest  inopinata  appropinquatio.  Proverb.  25,   Proverb. 
11    pte*H??  in  tempore,    proprie   in  rotis  suis.     At    2d'  l  ' 
satis  commoratis    in    Ilebraeis   liceat   transgredi  ad 
Graeca» 


G  r   a    e   c   a. 

Omnes ,  qui  Graece  sciunt,  fateantur  necessö 
est,  nostram  hujus  linguae  aeque  atque  Hebraeae 
notitiani  mancam,  dubiam  et  valde  obscuram  esse, 
praecipueque  nonnullarum  vocum  vim  nativam  et  pro- 
i)i  iam  tarn  reconditam  esse  et  inventu  difficilem ,  ut 
quid  singulis  illae  locis  sibi  velint,  conjectura  quidem 
assequi  saepenumero  liceat,  rarissime  autem  earundem 
naturam  perspicere  et  ex  hac  natura  perspecta  locos 
recte  iiiterpretari  et  illustrare  contingat.  Quare  ridi- 
culum  saepenumero  mihi  videtur,  quando  criticos  de 
particulae  difficilioris  vi  et  usu,  quem  hoc  alteroveloco 
habeat,  disceptare  video,  cum,  quid  omnino  illa  par- 
ticula  proprio  significet,  plane  ignoretur.  Neque  mi- 
nus in  eo  consentiunt  viri  literarum  Graecarum  pe^ 
riti,  parum  veteres  grammaticos  et  interpretes  linguae 
Graecae  esse  auxiliatos,  quippe  qui  ipsi  recta  et  sub- 
tili  scientia  caruerint,  atque  in  tricis  et  nugis  nimium 
sint  commorati.  Quare  non  solum  utile  erit,  huic 
linguae  aliis  unguis  conferendis  lumen  afFerre,  verum 
pernecessarium,  ni  volumus  in  errore  et  tenebris  perseve- 
rare.  Ne  tarnen  in  arrogantiae  et  temeritatis  reprehensio- 
nem  incurram,  quo  nihil  magis  extimesco,  exemplis 
nonnullis  sententiam  meam  illustrare  et  confirmare 
breviter  studebo. 

Quocirca,  cum  virorum  doctorum  judicio  nullus 
linguao  Graecae  locus  tarn  peplexus  et  tantopere 
Bcntentiaium  varietate  et  dissensione  vexatus  et  con- 
turbatus  sit,  quam  locus  de  particulis,  quae  vulgo  vo- 
cantur;  plurimum  in  re  mea  me  profecisse   existima- 
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bo,  si  unam  earum,  eainqne  perdifficilem  ita  expli- 
cuero,  ut  ejus  origo  manifesto  ostendatur,  vis  propria 
et  ingenita  diuque  abscondita  in  lucem  prodeat,  et 
qui  antea  usus  multiplex,  vagus  et  ambiguus  fuerit, 
simpIex,  constans  et  certus  exbibeatur  et  constituatur. 
Quam  quidem  ad  rem  aptissimam  esse  credo  par- 
ticulam 

VA  Q   ce. 

"Aqcc,  ccq  ,  (>«,  si  prima  producitur ,  «(>«,  etiam, 
cum  non  est  in  interrogatione.  Quae  tandem  est  hu- 
jus  particulae  vis  propria  et  primaria ,  ad  quam  reli- 
quae  ejus  significationes  apte  referantur?  Operam 
dedi,  ut,  quae  antiquiores  et  recentiores  nonnulli  de 
hac  particula  scripserunt,  colligerem  et  inter  se  con- 
ferrem,  quo  ad  ejus  fontem  et  caput  liceret  pervenire, 
verum  operam  perdidi, 

Nulla  sane  alia  videtur  esse  particula,  cujus  ali- 
quant vim  huic  uni  non  attribuant;  ut  locus  quisque 
desiderat,  excogitant  aliquam  ejus  potestatem,  atque 
ad  locorum  sententiam  Student  accommodare;  plerique 
autem,  quamvis  multi  et  verbosi  fuerint  in  multiplici 
hujus  particulae  vi  atque  usu  definiendo,  se  ignorare, 
quid  ubique  valeat ,  postremo  ingenue  fatentur, 
nee  posse  alio  quopiam  aliarum  linguarum  vocabulo 
exprimi,  immo  supervacaneam  saepissime  esse,  praeeipue 
apud  Homerum,  neque  ullam  ejus  vim  quaerendam 
esse,  obtinent.  Nihilominus  tarnen  Homerus  fons  est 
purissimus,  unde  simplices  et  naturales  verborum 
Graecorum  notiones  hauriamus.  Multis  autem  de  hac 
particula  aliter  visum;  nam  ex  artificiosa  quadam 
Platonis  conclusione  assequi  voluerunt,  quae  vis  hujus 
vocis  propria  fuerit  in  lingua  vetusta,  nuda  et  simplici. 
Horum  virorum,  licet  error  evidens  sit,  valuit  tarnen  au- 
ctoritas,  ut  eo  permoti  plerique  particulae  aqa  vim 
primam  esse  \e\  conclusivam,  ut  sit  also,  folglich, 
vel   transitivam,    ut   sit    nachher,    darauf,    esse 


itimont;  in  quo  er  toi  o  tinnavit  cos,  quod  aga  ab 
factum  putabant.  Honicruni  autcm  adeant,  qui 
n;t  canaent,  apud  quem  lmjus  particulae  usus  est  fre- 
qiieatissimus,  et  ^  idebunt,  quam  purum  haec  definitio 
ad  locus,  in  quibus  vox  ccqcc  legitur,  possit  admitti. 
Oiiinino,  qui  sensu  poetico  non  plane  destituti  sunt, 
fateantur,  necesse  est,  particulas  :  nachher,  also, 
folglich  poetico  vigori ,  vel  ut  veteribus  placuit,  fu~ 
rori,  minime  esse  consentaneas,  multumque  languere 
et  frigere  carmina,  his  particulis  referta  et  cumulata, 
Num  Virgilius  saepe  utitur  particulis:  postea,  deinde, 
ergo,  igitur;  num  noslri:  also,  daher,  nachher, 
darauf?  Quid  autem ,  Homerum  credamus  his  par- 
tfonlie  a  poetico  ardore  alienissimis  frequentissime 
uti,  Homerum,     —    —    qui  nil  molitur  inepte , 

Semper  ad  eventum  festinat,  et  in  medias  res 
Non  secus,  ac  notas,  auditorem  rapit? 
qui  non  narrat,  quemadmodum  res  gestae  sint  et  quo 
01  dinc ,  sed  qui  omnia  ante  oculos  ponit,  qui  in  con- 
spectu  nostro  res  geri  et  accidere  facit,  cujus  non  su- 
mus  lectores  vel  auditores,  sed  testes  et  spectatoresl 
Verum  enim  vero  talis  cum  sit  Homerus,  mirum  est, 
eum  carere  particula,  eximiae  alacritatis  poetis  usn 
tata  ac  pernecessaria,  videlicet  hujusmodi  aliqua,  quae 
auditores  attentos  reddat  ad  res,  quae  agantur»  He- 
braei  saepissime  narrationem  distinguunt  particulis 
TC  el  TOI,  en,  ecce,  neque  minus  utitur  Virgilius  en 
et  ecce;  omnino,  quin  epici  poetae et  oratores  particulis, 
liominum  oculos  vel  aures  ad  res  agendas  et  actas  ad- 
vertentibus,  saepius  utantur,  fieri  non  posse  existimo. 
Accedit,  ut  Lingua  quaelibet  infans,  ut  ita  dicam, 
ejusmodi  particulis  abundet. 

Qui  fit  igitur,  ut  aut  numquam  aut  perraro  apud 
Homerum  inveniamus  lös  et  oqcc.  Porro  hae  parti- 
culae, quae  alios  attentos  reddant,  conjunguntur  in 
nliis  Unguis  cum  demonstrativis,  vel  adveibiis,  vel  pro- 
nominibus,  ut  apud  Hebraeos  fn'9    •'psfyecce  rae,  ■feft 
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eccuru,  unde  oi  tum  hicce  etc.  me  voici,  me  voilä;  quare 
ex  his  particulis  adverbia  loci  demonstrativa  orta  sunt, 
nsrt  hier,  hieher.  Chald.Ntt, Ni-i  Tien,  ecce;  ^tXn 
Nn  Inc.  Quod  quidem  mirum  videri  non  debet;  nam 
perinde  est,  ecce  me !  vertere,  hier  bin  ich!  acsi 
reddas,  siehe  mich!  Quid  autem,  quod  lingua  Grae- 
ca  careat  hoc  etiam  adverbio  loci,  quo.d  locum  proxi- 
mum  ante  nos  designet ;  quid  quod  careat  voce,  nostro 
adverbio  hier  respondente  ?  "Ev&a  enim  junctum  est 
ex  ip  et  &a,  et  significat  da;  ixet  dort,  xetv\og9 
xtjvlos  j  e  n  (  e  r ,  k  e  n  |  e  r.  Linguaene  locupletissi- 
mae  deesse  atque  inde  ab  omni  tempore  defuisse  sta- 
tuamus  particulam  ita  necessariam?  Minime  id  qui- 
dem  est  probabile ,  sed  praecidamus  brevi ,  ccqcc  est 
illa  vox,  quamdesideramus,  aqa  est  siehe  et  hier,  et 
locum  vel  tempus  praesens  et  situm  ante  oculos  de- 
monstrat.  Lege  Homerum,  etjudica,  enumquam  su- 
pervacanea  sit  haec  particula,  si  velis  vertere :  siehe 
vel  hier.  Od.  106:  Evqev  aqapvvsriqagete;  hier 
fand  sie  die  übermüthigen  Freier,  vel, 
siehe,  sie  fand  etc.  Saepissime  copulatur  cum  de- 
monstrativis ;  l'£2g  aqa  cpu)vr}öagt  siehe,  daer  so 
gesprochen  hatte.  a&g  ecpar,  oi  S'  aqa  navrsg 
ax\p  tysvovxo  oioom],  so  sprach  er,  diese  hier 
aber  wurden  ganz  still,  vel,  siehe  diese  etc. 
At  quid  opus  est  exemplis,  quae,  si  quis  velit  adire 
Homerum,  creberrima  ultro  sese  legenti  Offerent? 
Multa  equidem  adhibui  ad  sententiam  nieam  pensan- 
dam  et  probandam,  quae  hie  congerere  molestum  erit. 
Neque  tarnen,  si  censemus,  aqa  per  siehe  et  hier 
reddendum  esse,  ita  hoc  dictum  arbitrator,  ut  nulla 
alia  linguae  nostrae  particula  possit  exprimi.  Saepe 
vertere  commodum  erit  so,  quod  ortum  puto  ex  seh, 
sieh;  vel  pro  hier  interdum  praestabit  dicere :  d  a, 
daher;  quamquam  prima  vocis  notio ,  si  velis  adhi- 
bere,  ad  omnes  locos  quadrabit.  Ita  sua  manet  par- 
ticulae  Uli  vis  in  conclusionibus ;   nam   attentum  facit 


I 

nmliioi-em  ml  ca,  quae  necessario  consequantur ,  ne- 
in «fei  *i  concesserit  praemissa.  1  Corinth.  Cap. 
\\,  11:  /;/  ö'dragawg  vsxqujv  ovx  egiv,  ovdt  Xqi- 
tyi'r/eQTai.  ei  dt  Xoigog  ovx  ipiyeoTai,  xevov 
tu  xtjqvyfia  t)(.tojv  etc.  Ist  Christus  nicht 
auferstanden,  so  ist  unsere  Predigt  um- 
sonst. Vel  quia  tota  sententia  in  duas  partes  divisa 
est,  in  pronuntiationem  antecedentem  et  consequentem, 
quaruni  priorem  illam,  posteriorem  hanc  vocamus ;  par- 
ticula  aqa  servat  vim  suametrecte  vertitür  hier.  Ist 
jenes  dort  nicht  (Christus  nicht  auferstan- 
den); so  ist  dieses  hier,  nämlich  eure  Pre- 
digt ohne  Nutzen.  Saepe  in  conclusione  licet  pro 
hier  usurpare  da,  daher,  quae  cum pariter  adverbia 
loci  sint  demonstrative,  facile  cum  hier  commutantur. 
Et  yaq  dai  ßcofiol,  sioiv  aqa  xal  &eoi.  alXa  firjv 
fioi,  ßwfiol,  daw  aqa  xal  -deoi.  Es  gibt  nun 
aber  Altäre,  daher  gibt  es  auch  Götter; 
siehe  so  gibt  es  auch  Götter.  Ut  ve- 
10  magis  pateat,  vera  esse  et  rata,  quae  dixe- 
rim  de  hac  voce;  ad  locos  norinullos  illu- 
slrandos,  quam  dedi  vocis  definitionem ,  adhibebo; 
ac  ne  de  industria  locos  illos  tantummodo  delegisse 
videar,  quae  sententiae  ineae  faveant,  ex  Xenophon- 
tis  disciplina  Cyri,  qui  liber  fortuito  in  manibus  est, 
locos  illos,  quos  in  indice  Schneiderus  notavit,  afferäm 
et  explicabo.  Cyrop.  IV,  6,  4 ;  aq3  ovrog  est  hicce, 
ecce  hie!  Ibidem:  "Aqa  ßsßh?xa  {iia  8lg  Zops&g, 
ecce,  bis  percussi  uno  ictu!  I,  3,  2:  Eqwrwarjg  rrjg 
[iijTQog  rov  Kvqov ,  noreqog  doxel  xalXlcov  avreo 
tivai,  o  narrjo,  y  ovrog ;  dnexqivaro  aqa  6  Ktqog, 
da,  hier,  siehe,  da  antwortete  Cyrus.  Si- 
militcr  VIII,  4,  7,  cum  coenassent  et  Cyrus  de  men- 
■a  omnia,  quae  multa  erant,  dimisisset;  dnev  aqa  6 
J'oßqvag,  siehe,  da  sprach;  da,  so  sprach 
Gobryas.     I,  3,  8.     Cyrus  puer  carnes  distribuerat 
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inter  Astyagis  ministros ,  ut  dona  et  beneficia  ac- 
cepta  remuneraretur,  Sacae  nihil  dederat.  Quarc 
Astyages  ,  Sacae  autera  ,  inquit ,  nihil  donas  ,  pocil- 
latori  meo,  quem  plurimi  facio?  rQ  d$  Hdxccg  aqa 
xaXog  ts  wv  zTvyyavw,  ecce,  hie  Sacas  erat  perquam 
venustus,  sive,  hicce  autem  Sacas.  I,  4,  11«  Ilalösg 
cogaqcc  lcp7^vaQOVfievl  O  pueri,  quam  hie  nugati  su- 
mus,  feras  in  vivario  venantes!  sive,  ecce,  quam!. etc. 
VIII,  5,  40.  *Aqaf  scptj9  (o  avdqsg,  vvv  \ih>  xaiqog 
diccXv&tjvcu.  Ecce!  nunc  tempus  est,  viri,  discedendi, 
sive,  nunc  ipsum,  hoc  ipso  temporis  momento.  VIII, 
3,  25:<iCum  commemorasset  antea  multos,  qui  in  ludo 
equestri  victores  fuerant,  ita  pergit:  Haxwv  02  Iduo- 
ti]g  dvfiQ  dne?u7i£V  aqa  reo  fartto  Tovg  aXXovg  %nnovg 
iyyvg  Vfiiosi  tov  Sqoftov,  Sacarum  vero  vir  privatus, 
ecce!  cum  equo  suo  reliquos  equos  dimidia  curriculi 
parte  post  se  reliquit.  VII,  2,  9.  Cyrus  secum  duxit 
Croesum,  ut  aqa  xal  xqrjomov  ts  vofii^cov  sivai 
avTovt  sIts  /cccl  docpaXsgsqov  ovTwg  TJyovpsvog,  sive 
hie  (ita,  sie)  utilem  sibi  fore  credebat  etc.  Verum 
haec  sufficiant,  trangredior  ad 

^Aqa  interr ogativum. 

Particula  interrogativa  a  priore  plane  diversa  esse 
falso  putatur,  cum  utraque  una  eademque  sit.  Nihil 
enim  refert,  ctqa,  quod  interrogationi  inservit,  primam 
habere  flexam ;  semper  enim  tum  prima  flectitur,  cum 
vox  pondus  habet,  etiamsi  non  interroget ,  ut  jam 
supra  commemoravi ,  quia  vero  in  interrogando  haec 
particula  maximi  est  ponderis,  primam  semper  habeat 
flexam,  necesse  est. 

Quae  autem  potestas  est  hujus  vocis  in  interro- 
gatione?  Nulla  alia,  nisi,  quam  ei  alioquin  propriam 
esse  doeuimus,  scilicet:  Siehe,  hier,  nun  etc. 

Quod  priusquam  probare  studeam,  pauca  de  par- 
ticulis  interrogantibus  et  Graccis  et  Latiuis  videntur- 
esse  praemittenda,  de  quibus  inter  viros  doctos  falsae, 
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ut  niilii  qiiidcm  videtur,   obtinent   opiniones*     Vulgo 
mim  illao  partirulnc    nullam   certam   et  propriam  per 
ge  vim  habere  credundir»  nee  perfecte  ullo  recentiorum 
linguurum  vocabulo  posse  exprimi,  sed  interrogationcs 
modo  introducerc,  quoniani  veteres  sententias  interro- 
gantes    ab  affirmanübus   aegre    potuerint   destinguere, 
ouod  facile  fiat  in  Unguis  recentioribus  per   mutatum 
verborum    ordinem ,    sicuti :    Du   hast,    hast   du? 
Quare  feie  idem  illas  particulas  valeredicunt,  ac nostrum 
Signum  interrogationis.    Patet  id  quidem,  veteres  lin- 
gual crehrius  opus   habuisse   particulis,    quae   animos 
andient ium  sive   legentium   attentos  redderent  ad  ea, 
qune  interrogarentur;    sed   tarnen,  cum  et   Graeci  et 
Komani  sine  illis  particulis  saepissime  interrogent,  pe- 
quliarem   quandam   iis   potestatem  atlribuendam   esse, 
certissiniuin    est.      Atque   illarum   vis   nulla   alia   est, 
quam  excitandi  animos  audientium;  nulla  alia,    quam 
quae  in  nostris  interrogandi  particulis  inest ;  nam  nos 
quoque  praemittimus  interrogationibus :  Siehe  doch 
ein  mahl,    höre,    nun,    was,   wie,    was  denn, 
wie  denn,  meinst  du,  was  sagst  du1?  etc*  La- 
une quid  ?   quomodo  ?  An  credis  nihil  ista  valere,  si  abso- 
lute in  interrogationum  initio   sint  posita?   Opus  esse 
hujuscemodi  voeibus,  inde  apparet,    quod  alios  saepe 
vellicando  et  pulsando  ad  ea,    quae  interrogaturi    su- 
mus,  audienda  excitamus. 

Quae  cum  ita  sint,  nemini  erit  dubium,  quin  opti- 
mo  jure  potestatem  sibi  suam  hie  vox  agee  vindicet, 
et  idem  valeat,  quod  Lat.  en  et  nostrum  siehe  ein- 
mahl! Quod,  haud  scio,  an  hac  re  potissimum  probe- 
tur,  quia  Romani  pariter  en,  et  ec  praemittunt  interro- 
gationibus, quae  particulae  ibi  quoque  suam  vim  reti- 
nent  et  significant,  siehe!  En,  cui  liberos  tuos  com- 
mittas ,  siehe!  wem  magst  du  noch  deine 
En,  cc  in  Kinder  anvertrauen  wollen?  En  umquam  cre- 

ltitorroiTA* 

tione.         diti«,  fando  auditum  esse?  Seht,  glaubt  ihr  wohl, 
dass  es  jemals   erhört  worden  sey?      Kadern 
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est  ratio  vocis  ec  ab  ecce,  quae  vox,  nescio  cur,  cum 
pronominibus  et  adverbiis  indefinitis  in  unum  coaluit, 
quamquam  aeque  vertenda  est:  siehe!  neque,  ut  fit 
aplerisque,  silentio  praetermittenda  est.  Cicero  Verri: 
ecquando  te  rationem  redditurum  putasti, siehe!  nos: 
höre!  hast  du  wohl  jemals  geglaubt,  dass 
du  Rechnung  ablegen  müsstest?  Ecquando 
unam  urbem  habere  licebit,  Liv.  Seht!  nos:  hört! 
wird  es  wohl  je  vergönnt  seyn,  eine  durch 
Einigkeit  verbundene  Stadt  zu  habend  Ec* 
quandone  nihil  omnino  habet  difficultatis ,  nam  est, 
seht,   wann  denn?  etc. 

Pari  modo  ecquis  et  ecqui  frequentissime  usurpa- 
tur.  Cic.  in  Verr.  4,  8  :  ecqui  pudor ,  ecqua  religio, 
ecqui  metus?  Seht,  ist  denn  noch  die  gering- 
ste Scham,  der  geringste  Glaube,  die  ge- 
ringste Furcht  da?  Ecquae  seditio  umquam  fuit, 
in  qua  non  ille  princeps?  Seht,  hat  es  jemals 
einen  Aufstand  gegeben,  worin  jener 
nicht  der  Rädelsführer  gewesen  wäre?  Ec- 
quis me  hodie  vivit  fortunatior  ?  Ter.  Eun.  5,  8. 
Seht,  gibt  es  wohl  etc.  Ecquid  est?  seht,  ist 
etwa,  ist  wohl;  seht,  ob  etwa.  Ecquid agopreci- 
bus?  Ovid:  Her.  15,  207.  Seht,  richte  ich  etwa 
durch  Bitten  etwas  aus?  Ecquid  sentitis ,  in 
quanto  contemtu  vivatis?  Liv.  4,  3.  Seht!  merkt 
ihr  wohl,  in  welcher  Verachtung  ihr  lebt? 
Ecquid  in  Italiam  venturi  sitis  hac  hieme,  fac  plane 
sciam,  siehe,  solltet  ihr  etwa  nach  Italien 
kommen  wollen,  so  benachrichtigt  mich  da- 
von. Cic.  ad  Att.  2, 2.  Sed  heus  tu,  ecquid  vides  Calen- 
das  venire,  Antonium  non  venire?  Aber  höre,  sie- 
he, merkst  du  wohl,  dass  etc.  Cicero,  ita  in- 
ter  spem  metumque  valde  suspensus,  cumulat  parti- 
culas  interrogativas. 

Cum  semel  inciderimus  in  quaestionem  de  parti- 
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culis   inlerrogativis»   liceat   de    vocibus   num,  ne,  an 
pWlH   ndderc. 
Num.  Xuni  videtur  esse  klein ,  qnod  nunc,  sicut  etiam» 

num  pW  •tiamnunc  in  usu  est;  ac  quia  nunc  re- 
Bpondel  voci  (unc  et  tum,  verisimile  est,  num  ae- 
(iue  ac  nunc  olim  in  usu  fuisse  ,  ita  saepe  usurpatur 
nuncubi  pro  num  alicubi ;  praeterea  num  propius 
est  CJraeco  rvv  et  nostro  nun4  Ac  veluli  nos  intcr- 
rogationes  saepe  incipimus  per  particulam  nun,  sie 
Romani  quoque  saepissime  hac  voce  interrogantes 
utebantur.  Num  quid  novi?  Nun,  gibt  es  et- 
was Neues? 

Paucis  hanc  rem  exemplis  illustrabo. 

Num  quid  vis?  discedentes  solebant  dicere,  nun, 
willst  du  noch  etwas?  Terent.  Num  cogitat,  quae 
dicat?  num  facti  piget?  num  ejus  color  pudoris  Sig- 
num us quam  indicat?  Nun,  bedenkt  er  wohl, 
was  er  sagt?  bereut  er  nun  wohl  seine 
That  etc.  Cic»  de  divin.  1,  14.  Dixerat  in  prae- 
cedentibus,  artem  ideo  non  tolli,  quod  inter- 
dum  fallat  ,  et  hanc  rem  exemplis  illustraverat. 
Ad  haec  respiciens  ita  pergit:  Num  igitur  tot 
clarissimorum  dueum  regumque  naufragium  su- 
stulit  artem  gubernandi ,  hat  nun  wohl  der 
Schiffbruch  so  vieler  Führer  und  Könige 
die  Kunst  des  Steuerns  aufgehoben? 

Iu  Yerr.  Act.  III,  52.  se  testimoniis  satis  pro- 
hasse,  ait  Cicero,  populatam  et  vexatam  a  Verre 
esse  provinciam.  Quid  vultis  amplius?  pergit,  num 
exspeetatis ,  dum  L.  Metellus  is ,  qui  etc. ,  absens 
testimonium  dicat?  Was  wollt  ihr  mehr.  Nun, 
wollt  ihr  noch  warten,  bis  Metellus  etc. 
"Virg.Aen.4,  268.Didode  Aeneae  perfidia  conquerens: 

Nam   quid    dissimulo?    aut   quae    me   ad  inajora 
reservo  ? 

Nam  fletu  ingemuit  nostro?  num  lumina  flexit? 
Verba  sunt  reprobantis  animum  dubitantem  et   admi- 
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tiora  paullo  inclinantem.  Colligit  igitur  omnia  necis 
sibi  inferendae  momenta  in  hoc  umm:  Nun,  (sagt 
mir)  wurde  er  gerührt  und  seufzte  er  bei 
meinen  Thränen?  etc.  Hör.  Sat.  .  IL  5,  58. 
Num  furis?  Nun,  bist  du  toll?  Numnam,  nun 
denn.  Ter.  Eun.  II.  2,  55.  numnam  hie  relictus 
custos ?  Nun,  bist  du  denn  hier  als  Wäch- 
ter zurückgelassen?  Numnam  saepe  pro  inter- 
rogatione  snmitur,  ubi  non  est.  Eun.  V,  4,  25.  Quae 
illaec  turba  est?  numnam  ego  perii,  nun  denn, 
ich  bin  verloren.  Andr.  III,  4,  12.  Hem,  num- 
nam periimus,  nun  denn,  so  sind  wir  verlo- 
ren. Heaut.  III.  2,  6.  Perii,  numnam  haec  audivit, 
denn  nun,  jetzt,  hat  er  es  wohl  gehört;  atque 
ita  saepius  num  pro  interrogativo  habetur,  ubi  mini- 
me  est.  Numne,  nun  denn.  Quid,  Deum  ipsum 
numne  vidisti?  wie,  Gott  selbs  t,  nun  hast  du 
ihn  denn  gesehen?  De  nat.  Deor.  1,  31.  Quid? 
solis  numquidnam,  aut  lunae  aut  quinque  errantium 
stellarum  simile  vidisti?  Wie,  hast  du  denn 
nun  wohl  Etwas  der  Sonne  Aehnliches  ge- 
sehn? etc.  Idem  valet  num  in  interrogationibus 
indirectis.  Liv.  7,  25.  Triumphus  a  Popillio  de  Gal- 
lis  actus  est  magno  favore  plebis :  mussitantesque 
inter  se  rogitabant,  num  quem  plebeii  consulis  poe- 
niteret,  ob  es  denn  nun  jemand  gereue,  ei- 
nen Plebejer  zum  Consul  gemacht  zu  ha- 
ben? Num  semper  provocare  videtur  ad  aliquid, 
quod  antecessit. 

Ne  ortum  videtur  ex  nam,  et  cognatum  esse  cum 
nae,  neque  aliud  quidquam  significare,  quam  conjun-  rogativum 
ctio  nam.  Literam  m  parum  pronuntiatione  fuisse 
expressam  in  vocabulorum  exitu,  'jam  supra  dixi, 
quare  facile  nam  potuit  transire  in  ne.  Putaresne, 
umquam  aeeidere  posse ,  ut  mihi  verba  deessentfl 
Cic.  ad  fam.  2,  11.:  Könntest  du  denn  wirk- 
lich glauben,  dass  etc.?  2,  4.  Jocerne  tecum  per 
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literas?  Soll  ich  denn  mit  dir  in  Briefen 
ichcrzen?  Ubimut  qualis  est  tua  mens,  potesne 
dicere*  Kannst  du  es  denn  sagen!  Tusc.  1, 
(>7.  :  inundum,  praeter  lmnc ,  uinquamne  vidisti  ? 
Hast  du  denn  je  eine  Welt  ausser  dieser 
gesehen?  Nonne  igitur  est ,  denn  nicht.  Nos 
saepe  reddimus particulam  interrog.  nonne  per  Gelte, 
quod  idem,  ac:  nicht  wahr?  Nonne  poetae 
post  mortem  nobilitari  volunt?  Wollen  denn  die 
Dichter  nicht  nach  dem  Tode  berühmt 
werden?  Nonne  vides?  Siehst  du  denn  nicht? 
Itane  credis?  Glaubst  du  denn  diess?  In 
nostrane  est  potestate ,  quid  meminerimus?  Ist  es 
denn  in  unsrer  Gewalt,  woran  wir  uns 
wollen  erinnern?  Quare  neminem  oßendet 
numne  ,  nun  denn,  anne  etc.  Tamenne  haec 
attenta  vita  et  rusticana ,  relegatio  atque  aman- 
datio  apellabitur?  Und  denn  doch  soll  die- 
ses ländliche  und  beschäftigte  Leben 
eine  Verweisung  heissen?  Quiane  Aen.  5, 
538.  weil  denn,  weil  nämlich,  pro  nempe,  sei- 
licet ;  nämlich  d  e  s  w  e  g  e  n ,  w  e  i  1. 

Quare  videmus,  uterne ,  quone,  qnine  commode 
dici  posse  ,  ita  ut  neutra  vox  vim  suam  amittat  aut 
sit  supervacanea.  Hör.  Satir.  Lib.  IL  2,  107.  Uterne 
ad  casus  dubios  fidet  sibi  certius?  Welcher  von 
beiden  denn?  Ibid.  295.  Quone  malo,  durch 
welche  sUebel  denn?  315,  quantane,  wie  gross 
denn?  von  dem  Frosche;  ceterum  nam,  nempe, 
nämlich;  namely  Angl.;  nämligen  Suec.  ejusdem 
sunt  stirpis. 
An  An    profectum    esse   censeo  ex    ain',     meinst 

du?  quo  factum  est,  ut  sententiam  reddat  dubiam, 
atque  ut  in  altera  interrogationis  parte  ponatur.  Er- 
rant,  qui  semper  oder  significare  autument,  etiam 
in  simplici  interrogatione  ,  in  qua  ut  hanc  potestatem 
illi   vindicent,     aliam    interrogationem    volunt    animo 


concipienJam  et  praemittendam,  ut  an  semper  vertatm- 
oder.  Sed  haec  reservatio  quaedam  quae  dicitur menta- 
lis est,  Omnibus  enim  interrogationibus  aliquam  contra- 
riam  et  prorsus  repugnantem  licet  opponere  et  [sraeponere. 
Minime  an,  si  ortum  ejus  respicimus,  est  per  se  od  er, 
sed  melius  fortasse  vertitur  wohl,  etwa  etc.  An 
civem  ab  hoste  natura  ac  loco,  non  animo  factisque 
distinguis?  Meinst  dn,  denkst  du,  du  wolltest 
unterscheiden  etc.?  Cogita  tecum,  an,  quibus- 
cunque  debuisti ,  gratiam  retuleris  ?  Bedenke  bei 
dir  selbst,  meinst  du,  denkst  du,  du  habest 
denen  vergolten?  In  duplici  interrogatione : 
Utrum  ignorant  dii,  quae  res  maximae  sint;  an  vim 
non  habent,  qua  tantas  res  sustineant  et  gerant ? 
Wissen  die  Götter  nicht  etc.,  denkst  du 
aber,  meinst  du  aber,  sie  haben  die  Ge- 
walt nicht  etc.? 

Id  quidem  nolo,  ut  semper reddi  possit  an,  meinst 
du,  sagst  du,  sed  originem  inde  et  vim  suam  traxis- 
se  ajo.  Thuringi  utuntur  similiter  voce  aliqua,  quam- 
quam  non  in  interrogatione,  quae  sententiam  ab 
alius  pendere  vel  voluntate  vel  auctoritate  fach,  haec 
vox  est  meich,  quae  ex  mein  ich,  est  contracta; 
ita  tarnen  adhibent,  ut  non  semper  vocis  origo  ajj- 
pareat. 

Caret  ceterum  lingua  Latina  peculiari  particula 
ad  interrogationes  ndirectas,  nam,  ut  Graeci  habent  ti9 
nos  ob,  ita  raro  Romani  adhibent  conjunctionem  si, 
ut  Graecos  imitentur  ;  at  per  conjunctivum  ejusmodi 
interrogationes  efficiunt.  Dubito,  num  idem  tibi  sua- 
dere,  quod  mihi  debeam,  nun,  sollte  ich  dir 
wohl  dasselbe  rathen,  als  mir?  ich  zweifle. 
Omnino  hae  interrogationes  indirectae  posteriorem 
eaiuque  culliorem  aetatem  redolent;  ab  initio  enim 
omnes  interrogationes  erant  directae ,  et  facillime 
possunt  directae  in  indirectas  verti,  ut  particularum 
interrogantium   vim   peculiarem   cognoscas.    At    post 
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Iftfti  lohgntn  dii»rcssionem  rcvertor  mV  aQct,  cujus  po- 
tcitntem  in  iriferrogando  jaui  sujua  \idimus,  quam  ul 
paacissimii  rxemplis  illustremus,  snperest,  Plat 
Eutin  phr.  p.  10.  ^Aoa  xctt(xdr}Xov,  w  Ev&V(fQoi> ,  o- 
/.ouai  Idyttv?  $ieh|  ist  dir  es  deutlich, 
was  ich  sagen  will?  Ist  dir  es  hier,  ist  dii 
e  I  nun  deutlich? 

Aristoph.  Nub.   1305.    opevyeig ;  fyeXXov  ctQa  xi- 
vijffHV  aeyoj;  Gehst    du   gleich;      siehe!     soll 
i  c  ii  dich  hinauswerfen?  Ut  jani  supra  feci ,  ite- 
runi  ex  indice    Cyropaediae    Schneiderianae    exempla^. 
aliquot  promam.     Cyrop.  II,  2,  18.    Chrysantas   dixe- 
rat,  iniquum  sibi  videri,  fortes  proinde   atque   imbel- 
les  honestari.     Cyrus  huic:    'Aq'  ovv  9  inquit,    xqmpi- 
qov  1/f.itv  ifißaXetv  neo\  tovtov  ßovhyv    tlg  ro    god- 
rsvficc  ;  Seht  also,  ist  es   nicht  das  Beste   für 
uns,  die  Entscheidung  darüber  dem  Heere 
zu  übertragen?     IV,  3,  8.  Cyrus ,   quam  necessa- 
rius  Persicus   sit  equitatus,  demonstraverat ,  addit  de- 
nique :  'Jq  ovv  axeipcufLud-a^  ei  ßovXoLfisß-cc,  %a&igd~ 
vcti  innizov,  ri  rjptv  v7iäQ%Ei,  xal  tlvog  ivdtt ;  Seht 
nun,    wollen    wir   nicht    erwägen,    um    uns 
eine    Reiterei  zu   schaffen,    was    wir    dazu 
haben,  und  was  uns  fehlt?  II,  2,  1.      Cyrus  le- 
pidos  atque  instantes  ad  vertuteiu    sermones  in  com- 
niissationihus  sereudos  solebat    curare;    aliquando    in 
hunc  sermonem  incidit:    "Joccye,  uj  avÖQ&g}  kvötegsooi 
n  tjuojv  8ia    rovto  (paivovrcu  ol  tvafyoi,  ort  ov    Tis- 
naidevvTCtt  tov  nvxov  roonov  y/atv;  Seht,    schei- 
nen euch  die  Freunde   hinter  uns   zurück- 
zustehen,   weil    sie    nicht   gleiche    Erzie- 
hung  mit   uns   genossen   haben?     III,   3,   52. 
7Jq    ov'%  izqmtov  fiev  vo/uovg  vnccQ^ai,  öet  TOiovrovg; 
Siehe,   müssen  nicht  zuerst  Gesetze  seyn, 
wenn    nämlich    die    Menschen   zur   Tugend 
sollen  angeleit  et   werden? 
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vAcpaq  junctnm  videtur   ex  dno  et  ccqa    et    %i"J<faq. 
gnificat  von  hier,  schnell,  sofort. 

~H  cognatum    est     cum    "»K    et   H  interrogativo ; 

Ni£\^,  MsrN  wov,  yfico,  T¥,  "??**  #/*>  sed  ,ianc 
particulam  7]  in  praesens  omitto.  Id  unum  restat, 
ut  ex  linguarura  comparatione  demonstrem ,  c<qk 
revera  esse  siehe  et  hier.  Simillima  jam  primum 
esse  00a  et  chald.  *n»  ecce!  nan  videre  et  Graecum 
OQocv,  cujus  radix  forsitan  fuit  Q(}pf  nemo  infitias  ibit- 
Patet  ex  eo  simul,  cur  aqa  et  gä  promiscue  usurpe- 
tur.  Ab  ooav  venisse  £01  hell,  deutlich,  ver]um 
et  nostrum  wahr,  uuarjin,  Notk.  gewahren,  i.  e. 
videre,  non  difücile  .est  probatu.  Ceterum  hiar,  Kero; 
hear,  Isidor;  her,  Ulph.}  here,  Angl.  quam  propinqua 
Graeco  aga,  ccq  !  Cognatum  cum  his  videtur  har- 
ren, ä&g\iiv9  yffj.;  "j^  ig'tur  erit  suspicere,  pro-  -nn 
spicere. 

Jes.  63.  iuT-bä  !W?J  esset  suspiciendus,  conspicuus  Jeg   33   c 
veste.     TTtt   tuinuit,    Jes.  45,    2.      ü^-i^ri  loca  con-jeg,  45,  2. 
spicua,  eminentia.  Liceat  alia  quoque  sentiendi  verba 
afferre    eorumque    per    alias     linguas   propagationem 
ostendere.     Ac    primum     quis     non    agnossit    in   "py 
ccvyrjv  et  nostrum  Auge? 

Cognata  sunt  9[T*%9  d'd\ü),  o2d\ct,    vidjere;  "Suec. 
weta;  Ulph.  vit|an;  Angl.  weet;  ut  ex  f*  olvog,    vi- 
nuni  ,  Wein.      yp'm  transiit    etiam   in  alöiotuai,    hö- 
den,  apud  Sax.  inier. ;  huotan,  Ulph.;   ttfrn,  praeterit: 
tfjn   est  ala&\ea&ait  at  ttttft  I.  Ges.  est  aoaio ,   di'oow, 
hater,  hasten;  rfäh  idem  ccttw,  dtrzco.      2Ö33  ßhi—      ÄS 
iihiv ,  blicken,  einen  blitzende  nSch  ein  von 
sich  geben,  blitzen;  pleckazzan,  antique.  Arnos  Arnos  5,  9. 
5,9:      W'b'J  Yä  ykZtän,  über     Mächtige     las  st 
er   Verheerung  blitzen.      Ps.  39,  14 •  *«M3  S#J Pgiülin   S9 
nrbpNfi,  sieh    wegvon   mir,    und   ich   werde     14. 
wieder     aufblicken.     W«Ö,  oxonttv,  schauen, 
scouuon  apud  veteres,  StiJft  per  metathesin,    ejusdem 
est  radicis.     g]7'£.  specjio,  spec|ulor,  species,  spähen» 
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ftSri  (xylufiai;  ahj'an,  ahg|anJ  Gotk;  achten,  nach 
jemand  sehen.  SlJph,  Suec.  kika ;  gucken. 
-rn  Einsicht  haben,  simili  translatione,  qua  Spä- 
he, a  spähen,  pro  sapienteest,  et  Spahii,  Spahida, 
Spehi  pro  sapientia;  forsitan  ao(pög  quoque  pro  axo- 
ifü*,  acetpye  pro  Gxacpiqq  a  axonnv  et  axintta&cu.  »TTTT, 
gaze  Angl  ,  dyd^ofiai ;  idem  est  m?J  in  somno  vi- 
dere ;  augustus  videtur  ab  dyasog,  quod  a  verbo  äyar 
/««/.  Mjn  iiy\soficu,  hug|en  apud  majores  nostros» 
denken  und  sprechen,  ut  r\yeto&ai9  8i>Yiy\tZ- 
o&aif  ducere  et  dicere  significat. 
ö?n  ffln  saepissime  sociatum  cum  *\y_9  sequente  praep. 

V:w, nihil  aliud  est,  quam  sehen  auf  etwas,  scho- 
nend, mitleidig,  unwillig  etc.,  et  cum  verbo 
praecedente  i!7fi  unnm  videtur  esse.  Quam  subtilis 
et  artificiosa  hu  jus  verbi  sit  explicatio,  vid.  Ges.  in 
hoc  verbo,  qni  tarnen  hanc  interpretationis  subtilita- 
lem  jure  rejicit.  Hie  non  possum  praetermittere  ver- 
bum  "ntt,  Gr.  6qq(oS\uv9  Jon.  dQowd\rivt  forrahtjen, 
,~  antiq.    fürchten.     Spurcissimam     sane    verbi  oqqco- 

«\  ö\tlv  Lexica  definitionem  exhibent,  cum  ab  oQQog 
placeat  iis  deducere,  quae  autem  vox  Germanica  re- 
spondeat  voci  öooog,  non  opus  est  dicere.  STjri,  &£ccwf 
davud£w9  &idouat,$  Aeol.  aedofiat,  unde  nostrum 
sehen,  rrp,  l-^p,  to  gape  (exspecto)  gaffen,  ve- 
rum ab  OTTO  hoffen,  to  hope,  3ia  forsitan  Seher 
und  Gesicht. 

Sic  alia  sensuum  verba   in   pluribus   unguis  sunt 
simillima. 

Jrn  rieche  n;  ijfc*  ovg,  ausis  in  lingua  Lat.  ve- 

tere,  auso  Goth.,  pronuntia  oso;  auris  Ohr;  au  vide- 

'Erticä-  tur   ai>n(l    R°manos    pronuntiatum    esse    o,  ut   ex  aut 

gaueu    °deretaliisapparet.  yfcuj  videtur  transisse  in  ini\#Bfr 

pect,  cujus  simplex  forsitan  fuit  gccfiai.     Verae  origi- 

Verstchen.  nis  ob\hi  ad  nota  verba  formabant  et  flectebant;    sie 

verstehen  ex  Graeco  imgtxfiai  ortum   videtur,   ne- 

Gafalieo.    que  cum  s  tehen  quidquam  habet  commune.    Simili 
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modo  gefallen  ex  Graeco  ydstv  fhixir,  plane  diver- 
suin  a  fallen,  br J5.  Sed  haec  hactenus,  ne  lectori 
satietatem  afferam. 

Lexicographi  feie  omnes  ab   x   intensivo    et  verbo ,  ,    •". 
Ttivo)  ducunt,  ut  sit  valde  intentus,   dcinde  beharr-     t. 
lieh,  eifrig,  hitzig.     Omnino   de  a  intensivo  du- 
bito,  at  privativum  oritur  ab  ^8,  pp',  dv ,    «vtolfiaeV'Anv^  *no 
Lat    in;     apud  nos   un.     Ab  "fN  est  19$    W,  hiilf-     Ken», 
los,  ccvev,  sine ,     ohne;     Kero    ano ;     Jsidor    anoh ; 
Ulph.  inuh.   -j:^  stat.constr.  fi«  Nichtigkeit,  Leer- 
heit; ovoucti,  höhnen,    nichtig,  schlecht  ma- 
chen cum  "pH  sunt  cognata ;  verum  ab  ffofc,  )^n     est 
ov\?jut,    honjor,    onus.       Similiter    ab  QllSj     est  tot]-     ^^ 
fiog ,     arm,     Kero  aram ,     erbarmen,     igitur    nii-  ai.am  ai.'u 
screri.       ü~^  et  'Eouiig  (astutus,  callidus)  ejusdem  vide-    'Eofifjg 
tur    esse    stirpis;    ab  r^-y  est    autem  £op*,  eQpay.sg. 
Verum  post  hano  inutilem  forsitan  de  «  privativo    di- 
gressionem  revertor  ad  ccrav/ig,  quae    vox   sine    dubio 
profeeta  est  ab     "ir,^   i.  e.  perennis,  continuus ,  pro- 
prie  de  fontibus  vivis  et  perennibus,  saepe  est  ctiam  fortis, 

iirmus.     'AnviZnv  iffitur  erit  starr,   unverwandt,.,, 

.    j     .  /L  ,  .  .  A&nvn, 

ansehen,     lnde  A&fjvj]    nomen  traxit,  ut  sit  perpe-  T/  ,.. 

tua,  vel  valida  firma.     TLallag  A&)]V7]  regina  valida, 

potens  a  te,  ßah)v,  König,  Aeschyl.  'Attvtg  ein  rtovg 

est    continuo    ab     aurora,    uti    oY/aov  continuo    domo, 

stracks  von  Hause,  gerades  Wegs. 

*A  8  i  vt  6  g 

plane  diversum  ab    autecedente,    congruit   cum  Hebr. 

y>y    Weichlich  ,  p?    Wollust,     Vergnügen, 

tjSoi'fj]  V7?    Wohlleben,  iSoficu,  todiw,   edo;    apud 

nos  eten,  itan  ,  etan ,  aeta,  to  eat;  et  apdccvto,  xdetv, 

satis,    satio,    satt,    sättigen,    soet ,  t)dvg^  sweet, 

suavis,  suazzi,  Kero,   Süssigkcit;   haec  omnia  ex 

uno  fönte  emanarunt,  ex  voluptate    edendi. 

5?  transiitin  H,  irm,  yt]8w,  gaudeo ,     getzen, 

ergötzen,  gaden  Holl»  gefallen,  ^^^ 
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litifhuamiiis,  cujus  apud  nie  pluriinuni  valct  au- 
rtoritas  et  veram  vocabiilornm  viirt  indagandi  ratio, 
coofttndit  aSivog  cum  dSgog,  verum  dÖQog  longe  alius 
est  stirpis;  T"N  est  sehr  gross,  mächtig,  2)  vor- 
nehm, 3)  herrlich,  majestätisch;  quare  di- 
vers« plane  vi  sunt  dötvog  et  dögög.  "H&J  et  quae 
verha  similiter  sonant,  signiiieant  proprie  latum,  dis- 
tentum  esse;  ai&)j()f  aether  idem  quod  ^pl,  das 
A  u  g  e b r  e  i  t  e  t  e ,  H  i  m  in  e  1  s  z  e  1 1.  "Ad  wog,  si  ra- 
dicem  ejus  respieimus,  plerumque  longe  aliter  est  verien» 
dum,  atque  a  Lexicis  praescribitur.     Od.  1,92  ;4, 320. 

Dfijk'    dSivd  ocpcc^ovOL  xal  slXmodccg  ZXwag  ßovg. 

Vix  credibile  est ,  dScvd  hie  esse  numerosas 
oves,  iiiuno  requiritur  adjectivüm,  quod  naturam  et 
indolem  vel  consuetudinem  ovium  ostendat.  Etenim 
cum  boves  poeta  nominet  eilinodag  ZXixag,  deside- 
ratur  simile  adjectivüm,  quo  naturam  ovium  descii- 
Lat,  ut  haec  inter  se  congruant.  Deinde  sane  frigi- 
dum  esset  et  supervacaneum ,  si  dSivä  sit  numerosa, 
superaddere  dei9  v.  90.  oirs  ol  aiel  [trjX"  ddivd  aepd- 
±ovai  etc.  At  ut  paucis  absolvam,  oves  laetitia  ovan- 
tes  et  exsultantes  oppositae  quodammodo  sunt  bobus 
pedes  trahentibus. 

Freudig  hüpfende  Schaafe  undfuss« 
nachschleppende  Rinder.  II.  2,  87.  e&vsce 
fAshaacccav  ddwdwv  sunt  igitur  apum  examina  laetitia 
gestientium,  freudig  schwärmende  Bienen. 
II.  2,  46-6.  lAviäwv  ddivdwv  e&vscc  noXXd  ;  non  credo 
Homerum  dixisse  :  viele  Schwärme  vieler 
Fliegen,  sed  polius :  lustig  schwärmender 
Fliegen.  Accedit,  ut  loco  utroque  verni  temporis, 
quo'  apes  et  muscae  maxime  laetitia  gestientes  circum- 
volant,  fiat  mentio,  hie,  w^j  h  elaQivf],  illic,  in 
avO-iöiv  eictQivoiöiv. 

Od.  23,  326  SHQTqveg  dhvai  sunt  Sirenes  vo- 
luptuariae,  ad  voluptatem  pellicentes,  ceterum  Sirenes 
a  Tffi  cantare  nomen  quin  aeeeperint,  non  est  dubium» 
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At  quid  est,  quod  saepissime  döivov  componatur 
cum  gtva%i££iv  9  xkaiuv ,  youvf  quod  saepe  legatur 
ddivog  yöogl 

An  censeaiuus,  hie  quoque  de  voluptate  et  laeti- 
tia  usurpari?  Sane,  tantum  enim  abest,  ot  hanc  vocis 
vini  hoc  verborum  nexu  minus  aptam  et  appositam 
esse  confitear,  ut  ex  illa  verborum  compositionc  mi- 
rum  Homeri ,  utpote  penitus  naturam  humanam  per- 
spectam  habentis ,  ingenium  egregie  apparere  conten- 
dam,  atque  ut  dubitem,  quin  aliarum  linguarum  vox 
ulla  sit,  qua  apte  et  recte  illud  adjectivum  exprima- 
tui\  Yult  enim  poeta,'  esse  in  lacrymis  et  in  lamen- 
tis  dulce  moeroris  et  aegritudinis  levamen  et  singu- 
larem  jucunditatein ;  quocirca  saepe  componit  yXvxtQOV 
yoov  et  KifASQOV  toyoa  yooio  et  xogeoccafrcu  yöov, 
X?.aiovoa   y.ontaaaTO. 

Praeterea  haec  notio  ita  \idetur  huic  voci  adjuncta 
esse,  quandoeunque  eopulatur  cum  verbis  et  nomini- 
bus  moerorem  signiticantibus,  ut  indicet,  lacrymas  et 
lamentationes  non  esse  fictas  et  simulatas ,  sive  quia 
mos  jubeat,  sive  quia  necessitas  cogat  ilere  et  lacry- 
mare,  sed  ex  naturali  pectoris  desiderio  atque  impul- 
isu  provenire. 

Qua  voce  vernacula  reddam,  dnbito;  forsitan 
nach  des  Herzens  Lust  und  Yrerlan*gen,  vel 
aus  in  nenn  heftigen  Drange  etc.;  Thränen, 
Klagen  süsser  Wehmuth. 

Si  locos  huc  pertinentes  inspicies,  ejusmodi  la- 
crymas et  lamenta  esse  inteliigenda  repei  ies ,  quae 
pectus,  ingenti  animi  affectu  cominotum,  sua  sponle 
fundit.  Ut  Od.  1(),  215:  'J^ifportQOiai  Si  rotaiv  vtp1 
'ifiiQog  woto  yooio,   Teleinacho  et  Ulyssi ; 

Klaiov  de  hyiiogy  adivu/rsgov,  rj  r    oiwvoi , 

oiai  ts  texvcc 
'AyQOTdi  i'iti'Aovro,  netQOg  nereeivd  ytveoO-ai. 
Od.  X.  413 :  ÜU'  äSivov  uvxmuvcu  d^Kfc&iovöiV 
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MijTf((B§, Hic  äScvoi'  proprium  virn  tenet, 

freudig  brüllend,  quod  verba  antecedentia  magis 
viiam  conlirmant:  nctoai  ducc  oxatgovoiv  ivavxiau 
:vov  xijo  II.  lö,  481.  Od.  19,  516.  credo  idem 
significare ,  ac  cpiXov  xijq  ,  ab  ddttv  dvödvuv  pla- 
cerc,  caruni  esse.  Quemadmodum  validum,  firmum, 
quod  liuttmnnno  placet,  locis  commemoratis  conveniat, 
non  intelligo,  praesertim  loco  posteriori,  quo  Penelope 
queritur: 

IIv/.ivcu  de  fxoi  dflcp'  ctSwov  xf)Q 
'O'Ss'cu  fie?,edZvai  odvQOfiivtjv  igs&ovaiv.  Me- 
lius conveniret  molle,  V*l$,  ut  ddwog  vtzvoq  ,  peda- 
y.og  vnvoc.  Interdum  salis  multum,  quae  notio  hujus 
vocis  radici  in  multis  Unguis  praeter  reliquas  notiones 
subjeeta  est,  designat,  quod  non  offendit.  Sed  satis 
de  liac  voce. 

"Aqxoucci,  inccQ%oiJtcu9  y.araQyo^aiy 
dncc()%o[A,at,f  iiTtccQysiv* 

"Aq%lo  ita  fere  definitur,  ut  sit:  primus  inter 
alios  aliquid  facio ,  vel  inter  alios  primus  sum  ,• 
ctQ%ouai  autem  ut  sit :  primum  aliquid  facio,  si  id  spe- 
etatur,  quod  antea  illud  non  feci,  quod  nunc  ineipere 
dicor;  inde  agyeiv  esse  regere,  quia,  qui  primus  sit 
inter  alios ,  rex  ,  dominus  merito  nuneupetur.  Recte 
id  quidem  interdum  significare  judicatur,  nee  tarnen 
liquet,  qui  nfyeod-cu  possit  esse  beherrscht  wer- 
den. Quis  enim  nostrum  dixerit  :  beerstet  wer- 
den? neque  magis,  quod  equidem  scio,  aliae  linguae 
formulam  dicendi  tarn  duram  admittunt.  Quid  porro, 
quod  in  eodem  verbo  cum  praepositionibus  juneto 
haec  ineipiendi  vis  non  cernatur,  licet  interpretes, 
cum  haec  semel  opinio  in  animis  insedisset,  quovis 
pacto  verbis  junetis  virn  eandem   intrudere  studuerint. 

Quin  etiam  simplex  verbum  ita  interdum  nsur- 
patnr,  ut  minime  possit  esse  ineipere,  nee  ex  notione 
ineipiendi  explicari. 


73 

11.  15,  95:  &eotg  daitog  vqxuv.     Od.  14,  428: 
*0  ö*  (opo&sretro  GvßwTTjg, 

HccVTO&£V    CCQXQftSVOQ     fltXiüDV     £Q    TlioVO,    Sl][l6v» 

Quare  aliam  quaeramus  necesse  est  vim,  ex  qua 
reliquae  ejusdem  verbi  potestates  sint  consecutae.  Ac 
simillimum  quidem  verbo  agylsiv  est  Hebr.  'tflf;  aliae 
linguae  abjecerunt  2?  et  tantummodo  duas  postremas 
consonantes  tenuerunt,  ut  reg|ere,  nostrum  rich|en, 
reiben,  nam  rich|ten  est  intens,  verbi  rieben. 
Omnino  hoc  verbum  tamlate  per  omnes  linguas  diffusum 
est,  ut  omnes  rivulos  seetari  satietatem  afferret.  Id 
tarnen  ex  linguarum  comparatione  efficitur,  ut  aqytiv 
proprie  sit  richten,  eine  Richtung  und  Stel- 
lung geben;  deinde,  in  ordinem  redigere,  disponere, 
collocare.  T|j2j  enim  est  ordinäre,  disponere,  atque 
usurpatur  de  lignis  in  ara  exstruendis,  de  panibus 
sacris  ordinandis,  de  mensa  apparanda,  de  acie  instru- 
enda  etc.    11.   14,    65:    Achilles  Patroclo:  "Aqye    de 

J\jVQldoV£OGl    CflloTIToXafiOlGb   ltd%6G&C(l! 

Aciem  instrue  Myrmidonum  bellicosorum  ad  pu- 
gnanduui!  Ex  hac  vi  collocandi  manavit  notio  prae- 
eundi,  ducendi,  quia  qui  aciem  instruebant,  reliquos 
olim  praeire  solebant  et  proelium  inibant;  agywv  igi- 
tur  est,  si  eodem  verbo  uti  velis,  rex,  qui  alios  regit, 
ideoque  aliis  prior  et  potior. 

Qui  rem  instituit,  is  ineipit,  namque  etiam  verbum  in- 
stituere  ineipiendi  facultatem  habere ,  notissimum. 
Perge,ut  instituisti;  negotium,  historiaminstituereet  sie 
saepissime.  Diversum  igitur  aqytiv,  ducem,  regem, 
primum  inter  alios  esse,  primo  loco  instituere  an- 
stellen, atque  aoyjG&cct,  quod  aut  rcgi  et  guber- 
nari,  aut  ad  aliquid  accingi ,  institui,  sich  anstel- 
len, angestellt  werden,  significat.  Saepissime 
cioytod-ai  non  simpliciter  est  ineipere ,  sed  rem  apte 
compositeque  instituere,  ut  non  sit  supervacaneum, 
quemadmodum     multis      locis     est     visum.        Simi- 


74 

liter  Hebr.  trVa  ^9f  verba  disponere,  struere.  llis 
praemksts  accedamus  ad  locos  quosdam  explanandos. 
IL  15,  95s 

AXXci  Gvy    ceQftS  &£otat>  doftoig  evi  öairog  U'aijg  ] 
Instruedapes,richte  das  Mahl  zu,  richte  es  an! 
Od.  11,  427:    6  ö  (jofio&STfho  Gvßcor^g 
IlctVToßtv   aQx6[isvoQ    fisletüv    ig   nlova  di)fiovy 
undique  ex   membris    disponens  super   adipe    pingui, 
richtete   es  zu,  legte   es    in   die    gehörige 
Ordnung. 
Od.21,111.        Od.  21, 11 :  "Oqvvg&  i^drjg  iTudit-tccjiuvrtg  ttaiooi, 
ÄQ^dfievoi  rov  X^QOV,  o&sv  re  tisq   otovo%6veit 

Voss,  Dort  von  dem  End1  anfangend, 
woher  umgehet  der  Weinschenk.  Sed  ;^og, 
ut  vidimus,  est  Kehrung,  Wendung,  a  "-Dia 
kehr|en;  aQ%£G\)-cti  collocari,  disponi:  stellet 
euch  nach  der  Richtung,  nach  welcher  der 
Wein  schenk  heru  in  geht. 
'Etum*-  'EnccQxeo&ai,  saepissime :  NwutiGctv  3*  aoa  nctoiv 

£71(XD'!;CX[A£V0I>    ÖtTiatGÖLV. 

Od.  18,    425:    NaipriGav    ö*  aoet  nuGiv    hai- 
gadov. 

Voss»    Wandten  von  Neuem  sich  rechts, 
und  vertheilten  allen  die  Becher. 

Schneid erus  tTzaQ&Gdai  dextrorsum   se    vertere. 

Minime,  sed  inaQxeG&ai    est   se    collocare    apud 

aliquem,  coram  aliquo.    Versus  ergo  saepissime  repe- 

titus  ita  est  vertendus:    Sie   theilten    allen  mit, 

indem   sie    sich    mit"  den    Bechern    vor    sie 

hinstellten.   Quid,  quod  Hornerus  ipse  pro inaQ^d- 

'Eir«V«bov.  p£VQt,  habet  inigetdov,  quo  optime  hoc  verbum    InaQ- 

'Exa^x»-  ytaßal  definitur  et  explicatur.     Quantopere  vero    in- 

terpretes  id  contorserint,  cum  semel  in  notione  haere- 

rent  ineipiendi,  ut  idoneam  et  aecomodatam  suis  locis 

signiücationem  exeogitarent ;  non  attinet  pluribus  ex- 
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ponere,  propterea,  quod  Buttmannus  Lexil.  1,  100. 
illos  optime   refiitavit.     Quod   vero    vir   eruditissimus 
ipse  hoc  vocabulum  in  ritu   sacro  solenne  fuisse  con- 
tendit,  eo  paruni  videtur   nodum  expedire;   nam  quid 
in  ritu  sacro  fuerit,  non  definite  exponit,  tantummodo 
adjicit,  non  de  libatione  haec  verba  intelligenda  esse, 
quoniam  pleruraqiie  sequatur  onevöeiv,  et  quoniam  non 
pocillatores ,   sed  bibentes   libare    consueverint ;   deni- 
que  Buttmannus  ad  incipiendi    signiiicationem  se   re- 
cipit    atque    initiandi,    et    proprie    in   initiando    esse 
inaoyao&oLi    wegnehmen    von   einem   Ganzen, 
einem   Vorrathe,    als    Erstling,    oder  zum 
Zweck    einer    Weihe.     Paulo    inferius:     Wenn 
man  also  den  Begriff  der  Weihe    schon  im 
Sinne    hat,    so   kann    man  ccqyaG&m  in  jeder 
Zusammensetzung    ansehn,    wie    den    ein- 
fachen Begriff  wegnehmen,   schöpfen.  Mihi 
quidem  haec  nimis  contorta  et  perplexa  videntur,  at- 
que ad  locos  illos  violente  applicata;  teneamus   verbi 
primariam  significationem ,  quae    ex   linguarum  com- 
paratione  consequitur,    ex   qua    omnes   loci  commode 
explicantur.     In  locis 
Od.  3,  445,  446 : 

J&QVlßd      X     OvXo%VT(XQ     t£     XCCTriQ%6TO  ,     notätt 

d1  'A&rjvrj 
Evyar    ccTiaQ'/ofAevoQ  etc.  atque 
Od.  14,  422:    "Akl    6y    anccQyofisvog,     xecpakijg 
TQiyccg  iv  nvQt  ßallev, 
y.axaqyaodai  et  dnctQyeodai    est    zurichten,    zu- 
bereiten, zurecht  legen,    zu  recht   machen, 
ut  apud  Hebraeos  T^V  de    sacris  instituendis. 

II.  22,  254:  xcctiqov  clno  TQiyag  äö§afi6ptf$9  zu- 
recht  machen,  zurecht  legen  die  Haare 
des  Ebe  rs. 

Plat.  Theaetet.,  §.  33 :  Tctura ,  a  Gaodcogt  ,  tm 
foai(Hü  oov  eig  ßori&tuxv  Tt^oaii^äariv  nav  t^ry  <5u- ne°*a?X£ 
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Yttuiv  (Tutxocx  fxio  outxQiov,  ich  habe  es  zu  dei- 
nes Freundes  Hülfe  verfügt,  apparavi  in  auxi- 
lium,  disposui,  accomodavi.  'ETictQ^aa&ai  etiam  pro 
darreichen  usurpari,  mirum  videri  non  debet;  est 
enim  haec  vis  omnium  hujuscemodi  verborum  in  aliis 
quoque  unguis,  ut  regere,  porrigere,  reichen,  dar- 
reichen; richten,  die  Hand  nach  einer 
Richtung  ausstrecken,  wohin  richten. 

TVa£>x«»».  lYnccQ%6ivf  duplex  huic  verbo  est  vis,  alteram  in- 

cipiendi,  regendi,  principatum  tenendi  cum  reliquis 
generis  sui  verbis  communicat;  deinde  significat: 
praesto  esse ,  paratum,  promptum  esse  ;  ex  notione 
instituendi,dirigendi,  richte n,  sich  richten,  ein- 
richten etc.  omnes  hujus  verbi  peculiares  facultates 
posse  optime  explanari,  persuasum  atque  exploratum 
habeo ,   quod  facerem ,  nisi  id  longum  foret. 

Sicuü  auteiu  Iftj  propinquum  est  verbo  Sfttf; 
ita  *q%uv  et  uqxhv  se  invicem  contingunt.  T^N 
longum  esse,  uoxelv  lang  genug,  hinreichend 
seyn,  reichen,  zureichen;  ita  apud  nos  rei- 
chen porrigere,  et  reichen  sufficere  pronuntatione 
non  differunt,  unde  et  reich  dives«  Confundit  Butt- 
mannus  ulxetv  et  d^xelv  et  dgiiyeiv,  verba  radicis 
diversissimae.  Tptf  longum  fuit,  ergo  ccQxetv  rivl  n 
et  ano  twbq  ri  est :  ab  aliquo  aliquid  removere,  longin- 
quum  facere,  eigentlich,  etwas  von  einem 
lang,  weit  machen,  etwas  entfernen,  weit 
wegbringen,  ut  defendere  ab  aliquo,  wegschla- 
gen;  deinde  aoxev  poi,  es  ist  zureichend, 
hinreichend,  es  reicht,  es  langt.  Si- 
militer  knagxatv  entfernen,  weit  wegbringen, 
deinde  darreichen.  "Aqxioq  reichend,  hin- 
reichend, no8ccQxi]g  langfiissig,  oder  einer, 
der  lange  Schritte  macht.  Ni  f allor ,  ab  Sjntj 
Währen,  verbum  nostrum  währen,  wehren  ortum  est,  nam 
abwehren.  Suec.  värja  et  Isl.  veria  plenam   radicem  illam    exhi- 


xetv. 
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bent ;  postrema  radicalis  autcm ,  ut  saepe  nsti  venit, 
obmutuit  in  aliis  unguis.  Mirum  in  modum  inter  se 
congruunt  verbi  hujusce  et  verbi  dqxtXv  et  ^fcj  signi- 
ficationes.  Währen  i.  e.  dauern,  lang  seyn; 
uueren  apud  veteres  Germ.;  Suec.  Tara,  Isl.  vera; 
et  wehren  abwehren,  entfernen,  ver- 
wehren, welches  dgxetv  auch  bedeutet;  apud 
majores  nostros  weren,  piuueren,  giuueran  prohibere; 
weren reinigen, von  derSpreu  reinigen, gewerren, 
wegtreiben;  denique  gewähren,  ut  snaQxitv,  ge-CeAvähren. 
uueren,  Notk.  übergeben  und  wiedergeben, 
jure  unius  stirpis  esse  existimantur.  'AXxstv  onge  AIxhv. 
alius  est  originis,  nempe  ab  dlx  vel  dX\  bwf  val, 
wohl,  d.  i.  stark,  gesund  seyn;  Elk  Angl.  Elg 
Suec.,  AIce,  Elenthier  wegen  der  Stärke. 
Etiam  dgyyeiv  alius  stirpis  esse  videtur,  forsitan  ab  'A^Viv. 
iWTO  optime  ducitur,  quod  est  Verband,  Heilung, 
inde  nescio  an  ortum  sit,  arzen,  mederi,  D  mutato 
in  f,  quod  non  est  insolens;  alii  ab  arte  arzen 
venisse  existimant.  Recte  vero  Buttmannus  docuit, 
Lat.  arcere  plane  diversum  esse  ab  dgxttv^  nam  arcere 
melius  cum  i'p/w,  hgyeiv  et  cum  Hebr.  1E3J  con-  Arceo. 
spirat. 

"AÄtpsiv,    dXvpaivuv. 

"AXcp  radix,  verbum  Hebr.  SfefcJ,  et  sono  et  vi 
mirum  quantum  inter  se  consentiunt.  £|btf  est  ler- 
nen, sich  gewöhnen.  Piel  lehren.  Hiph.  von 
5]b^  mille,  est  tausendfältig  machen.  "AXwhv 
finden,  erfinden.  2)  eintragen,  vergrös- 
ser n.  t]*"N,  quod  bovem  significat,  videtur  subjectum 
esse  his  verbis  et  de  vi  sua  iis  impertisse.  tfbvt 
est  gewöhnt,  zahm  gemacht,  adsuetus  labori, 
ut  taurus  labori  assuescit,  deinde  5]ba  est  discere,  sci- 
licet  cxercitatione  et  consuetudine. 

"AXyew  est  sine  dubio  labore  assequi,  lucrari. 
Item  altera  notio,  quae  in  bove  est,  notio  roboris  in 


"AXcpsal- 
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haec  verba  manasse  videtnr,  ut  «Xyeiv  sit  vergrös- 
sern,  vermehren.     Aliarum  quoque  belluaruia  no- 
minibus  robore    et  magnitudine  insignibus  haec  radix 
subest,  Ut  'iltrf\(XQf  Lat.  Eleph|as;  Helph|anr,  Olb|- 
ande ,    OIb|end ,  Germ,   ideo    sie    appejlati    videntur. 
Camelus  indidem  nomen   cepit  in    unguis   Germanicis 
antiquis.     Ulphil.  nominat  U 1  b  |  a  n  d ;  Anglosax.  Olfj- 
end;    Tat.  Qlbjent;    apud  alios  Olbenthier,    Oib- 
entin,  et  in  ling.  Island.  UIlf|old,  Ulf, hold  est  came- 
lus.   "OXfi\ov  indidem   ortum  esse,  verisimile    est,    et 
nostrum   helf|en,    i.e.   vergrössern,   verstär- 
ken, veluti  uXcfaiv&iv  rivi  ti  einem  zuetwas  ver- 
helfen,   einem  etwas  verschaffen,    quemad- 
modum  Homerus  verbo  saepe  utitur.      Jjbtt   mille,  pro- 
prie  magnus  numerus.  IIccQ&avoi  aXytoißoicuiorshiin 
poiai.      sunt  virgines  mille  bobus  dignae,  et  aXyog,  quod  sino 
dubio    substantivum    vetus    erat,     significabat   mille, 
nam   formatum   est   hoc  nomen    adjeet.    aXcpeoißoiai. 
ut  alia  ejusmodi,  e.  g.  T£i%tGi<hXriTYiq,   a  rsixog.   11.18, 
593,  videtur   omnino    non    de   pulchritudine   et  prac- 
stantia  puellarum,    quam    de   pretioso    earum    vestitu 
hoc   adjeetivum   esse    intelligendum ,    nam    de    scuto 
Achilleo  ibi   agitur,    in    quo    illae   virgines   apparent. 
"AcptVOq*    Hie  praetermittere  non  possum    vocem  am&vog,    quod 
veteres  Grammatici   stulte   ab  aep    et  tvog     dedueunt, 
ut  sit  unius  anni  copia.    Buttmannus    mavult   esse  ab 
acp&ovog,  quod  vix  est  probabile,  irnmo  fluxit  ex  Ile- 
braeo  "pN,  in  quo  vides  easdem  literas  radicales  vA<pv9 
et  nomen  illud  Hebr.  opes    et  divitias   significat.      Si 
*pK  ita  legis,  ut  1  quiescat,  H,1tt ;  vides,  oVW/,   hon|os 
et  alia  inde  fluxisse;   si  tenes    duas   primas   radicales, 
nam  •»  saepissime  znteriit  in  aliis  unguis,  habes  IN,  ra- 
dicem  vocum  plurium,    op|is,   op|um ,    nostri  norninis 
Häuf,  antique  Huf;    Dan.  Hob;  Angl.  heap,  happy, 
glücklich,  reich,  i.  e.  opulentus.     '£lv\iafjiai  indi- 
dem est,  vel  potius   ab  1fir\t   nam  Jift  tfbja    est  gratis, 
sine  mercede,  sine  peeunia.     Similiter  irlp  zusam- 
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mcnhäufen,  et  copia  et  kaufen  inter  »e  sunt 
conjuncta,  sed  de  his  infra.  Transeo  ad  aliud  verbum, 
quod  ex  notione  multitudinis  et  magnitudinis  fluxit, 
ad  verbum 

'AmiÄetv. 

Buttmannus,   at  pace   hujus  viri  de  literis  Grae- 
cis  egregie    meriti    et   humanitate    conspicui   dixerim, 
quem  nunc  ipsum  vita   excessisse  audio  et  magnopere 
doleo;  Buttmannus,  inquam,    et   hunc   secutus   Passo- 
vius  falso   hoc  verbum  ab  r\nvw  volunt  repelere,  quod 
Dorice  est  diivio.     Miror  tarnen ,    qui  credere   potue- 
Tint,    verbi  tarn  longi  radicem  esse  rJ7i\  quae  et  verbo, 
€7iu)  ex  illorum  sentenlia  subjecta  esset,  etuXeta  meram 
appendicem  et  exitum  vocis  esse,  cum  tarnen  verba  Graeca 
ita  vulgo    non   desinant  •,    deinde   neque   in    k'nw,   cui 
cognatum  est  i]7ivo)9  radix  est  an,  sed  potius    n  cum 
vocali,     na),    cf(of    (pr^i,     vates,     for,      quia     placet 
arcessere   a  flB,    quod    est    os*     Verum  radix   verbi 
äneileiv  est  naiX ,    Hebr.   N?B ,     quidquid   in    genere 
suo  est  multum,  magnum,  excellens ;  ejusdem  originis 
est  nolv,   et   nostrum   viel,   quod   apud    Sax.   infer. 
veele,    apud   Ulphilam   filu.     'Anuleiv  arcessendum 
est  ab  Hiph.  fc^t«!    inf.   i.  e.    magnum   facere;   qua- 
propter  secundum  hanc    etymologiam   significat  anei- 
tetv,   gross   machen,  gross     sprechen,    laut 
reden.     Haec  quidem  vis  in  capite  erat  ponenda,  ex 
qua  facile  illustrantur  potestates  reliquae,    quae  sunt: 
drohen  und  geloben;     etenim  tum,  qui  minantur, 
tum  qui  vovent  aliquid,  verbis  utuntur  grandibus,  im- 
moderatis    nimiumque     pondus  habentibus.     Nostrum 
befehlen,  quod  unde  repetant,   in    dubio    sunt   lin-    Befehlen« 
guae  Germ,  periti,  haud  scio,  an   indidem   sit   arces- 
sendum*    Goth.  anafilha,  Alemm.  ßlahan,  etc.  proprie, 
si  hanc  radicem  sectamur,    erit:   magnis    et  gravibus 
verbis  alicui  aliquid  injungere ;   empfehlen,  aliquid 
laudare,  praestabile  ostendere.   'OcpiXXew,  augere,  am* 
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plificare,  et  üyiXciv  aliquem  nngere,  alicui  opem 
ferre,  utilem  esse,  aeque  ex  hoc  fönte  manare,  nemo 
negabit.  Ab  Hebraeo  »btt  autem  est  Gr.  pwla, 
cum  autem  Graeci  fi  ante  \  non  commode  possent 
pronuntiare,  ut  apparet  ex  piploxa,  quod  in  fiifißlu- 
xa  verterunt,  orta  sunt  ex  illa  radice  «Va,  nXiog, 
plenns,  voll,  quae  vox  per  plurimas  linguas  dissipa- 
ta  est;  Romani  tarnen  retinuerunt  etiam  radicem  im- 
mutatam  Hebraeam  in  mul|tum  et  mil|le. 

'Arefißciv. 
Rectius  hie  vidit  Schneiden«,  quam  Bultmannus 
et  Passovius,  nam  cognatum  ille  censet  cum  gdficpeir; 
Ins  autem  placuit  arcessere  ab  äräv  (atn),  CUJUS  veri>i 
radix  est  «V;  quis  autem  inde  censeat  ortum  esse  «tj>- 
Shv?  Ceterum«T£>/9«vet  «'*«*  plane  diversam habent 
vim.  ^Tßo,  respondet  verbo  Hebr.  M$>,  quid  autem 
"55  est  Hüfl*  Quod  si  linguarum  comparationem  seeta- 
mnr,  MM,  non  potest  esse  ausgleiten,  irren, 
vom  Wege  abirren;  ad  hanc  definitionem,  ut 
eqnidem  puto,  seduxit  interpretes  verbum  a^Qtavuv, 
cujus  radix  uagr  respondet  Hebr.  "Ttä 

Antiquissima  •  peccandi    notio      plerumque     ex 

offendendo  et   laedendo    exisse    mihi    videtur.     8>ic 

Pecco.     peeco,  nam,  WS  stossen  cognata  sunt,   ex   eadem 

„otione  formnla;  de  qna  multum  aluc.nati  sunt,  profe- 

eta  est:  einen  Bock  machen,  einen  Verstoss 

machen,  nam  Bock  est  a  SJB  stossen,  to  bück 
Angl.  HVn  igitur  erit  offendere  passwa  et  acu- 
ta v;  cognatW'est  sine  dubio  cado,  lapsu  oftendo 
et  caedo,  stossen;  simile  et  finitimum  est  scha- 
den, ■£$,  aXdThog  Joxn&'k,  sine  noxa' 

4ttjVl  igitur,  qui  me  offendit.  Job.  5 ,  24.  »Vi 
WDrVi  neque  oftendes,  neque  cades  ,  neque  damnum 
cVntrahes,  wirst  keinen  Schaden  haber üb*** 
non  deflectere  ab  alieujus  praeeeptis ,  sed  oftendere 
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aliquem,  in  aliquem,  quod  b  videtur  comprobare. 
Locus  igitur  Exod;  5,  16.  facilis  est  expliealu.  rp-cr;  E\od.5,l0, 
^VJ  f"N^ni  ff^a  servi  tui  percutiuntur  et  populus  tun* 
öflfenditur,  wird  gestossen  vel  cadii,  damnum  fert. 
Hacratione  b  et  h$.t  quae  cum  hoc  verbo  copulantur, 
suo  sunt  loco ,  et  vix  possunt  defendi ,  si  verbo  N'JH 
vim  deflectendi  et  aberrandi  velis  injungere.  HXsh 
damnum  ferre,  et  damnum  resarcire,  den  Schaden 
haben,  den  Schaden  leiden,  den  Schaden 
tragen,  entschädigen.  Hiph.  Jud.  20,  16.  non 
est,  aberrarunt  a  scopo,  sed  sie  machten  keinen 
Verstoss  sie  werden  schon  so  dort  genannt 
Schützen  aufs  Haar,  sie  waren  links,  und 
machten  doch  keinen  Verstoss.  "Äty\  igilur 
est  Schade,  noxa,  ut  noxa  ortn  est  a  ?Ä»  Schlag, 
Stoss;  vtixscoy  vuxäuü,  vvcjgw,  noceo,  neco  huc  per- 
tinent.  Quid  autem  est  verbo  ätiußeiv  cum  verbo 
äxa  v  ? 

Namque  dri^ßeiv  est  ab  SÜSS  claudere,  obstruere, 
verschliessen,  verstopfen.  Ol.  2,  90: 
3L'$  ov  axe^ßei  dvuov  evl  qi]d-£GGiv  3J;mi(Lv  , 
Ilävraq  fiev  q  hlna^  bat  vnLo%8Tat  dvÖQi  txdccoi 
Hie  proci  de  Penelöpe  conqueruntur,  quod  suos  ani- 
inos  suspensos  teneat;  claudit,  ajunt,  animmn  no- 
slrum,  dubios  nos  reddit ,  quid  faciamus,  et  cohibet 
ioluntatem,  sie  dämpft  unsern  Willen  und 
hält  ihn  zurück.  Vides ,  quam  parum  in  hunc 
locum  quadret  privare,  natu  non  privatit  procos  ani- 
mis,  sed  tantummodo  animos  claudebat,  cohibebat^ 
retinebat.  Tiva  tlvoq  dteußtiv  est  aliquem  aliqua 
re  inlercludere,  arcere.  II.  11,  704.  Od.  9,42.  549, 
20,  294. 

Mi)Ti$  cltttißüiiivuq  xiot,  Yorjg,  rie  quis  rata  parte 
intercludatur,  damit  keiner  ausgeschlossen 
werde  von  dem  ihm  zukommenden  T  heile, 
keiner    zu    kurz   komme,    damit    es    keinem 
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pob  reche,    damit  er   nicht  enthehre.      Vide 

Gebrechen  Ad  ol.    brechen,   p^5    frag,  fregi,  frango,  p*)S  ab- 
rcissen,  trennen. 

11.  23,  995.  *ld{i(pto  yctQ  arifxßovrav  veotqzog , 
amho  u  jm entute  sunt  seclusi ,  es  gebricht 
beiden,  sie  entbehren  beide  der  Jugend. 
Sic  drmßo^uvog  ;■•? md/joov,  II,  23,  834»  ermangelnd 
des  Eisens,  entbehrend  des  Eisens.  Ex 
bis  exemplis  liquet,  numquam  dreußnv  esse  privare, 
na  in  privari  iis  tantummodo  dici  possumus,  quae  possi- 
dcnius;  in  illis  autem  locis  res  secus  sese  habet.  Quod 
Apollon.  a^ifißnv  rvv'i  usurpat  pro  fiipcpeodai,  non 
debet  offendere;  videtur  ibi  esse  dämpfen,  os  alicui 
obstruere.  Hesych.  interpretatur  etiam  6dvvao&cci, 
quae  vis  inest  in  dämpfen,  premere.  Hesych. 
pro  eo  etiam  reußeoOai  habet,  unde  intelligimus , 
verbi  DEN  duas  extremas  consonantes  in  aliis  unguis 
mansisse.  Tepßto&fu,  Hesych.;  Stativ,  Sapca>,  däm- 
men, dämpfen,  dotnare ,  zähmen,  tamjan  Ulph. 
Ilnjus  radicis  vis  primaria  videtur  fuisse  dämmen, 
struore;  Damm,  strues ;  ergo  ödfietv  struem  facere , 
unde  et  Sö^og,  domus;  deinde  significabat ,  terra  ag- 
gesla  fluminis  vim  domare ,  et  denique  hominem 
compescere ,  opprimere,  suffocare  et  delere,  zäh- 
men, dämpfen,  i.  e.  opprimere ,  interdum  interfi- 
cere.     Vid.  Adelung. 

Cum  &BN:  cognata  sunt  fefi,  DW,  ÖWÖ  et  üSW, 
similcm  enim  habent  potestatem;  Graeca  verba  gäp- 
ßeiv,  ge[A(psLV,  go{iovv9  gopepog,  gofirfHV ,  goißiq, 
goißaZuv ,  geißtiv  et  alia  hujuscemodi  et  apud  nos 
stammen,  stämpeln,  stopfen,  stapfen, 
stampfen,  u.  s.  w.  ex  hoc  uno  fönte  inanasse,  cer- 
'Enigi-  tum  est.  'Emgtcproß-ca  xQr^ijQctg  autem  rroTOio,  non 
if-sofrai.  *st,  ut  rede  doeuit  ßuttmannus,  bekränzen,  licet 
Virgilius  dicat:  vina  coronant ;  sed  est  implere,  voll- 
gießen;      nam     ab     Hebraeo     qttttj     reichlich 
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strömen,  sich  ergiessen,  descendisse ,  credi- 
bile  est. 

"Aöd-^ialveiV  indidem  est ;  cui  enim  Spiritus  est  clau- 
sus, obstructus;  is  do&fiaivei,  ut  nos  in  sermone  \ulgi: 
er  hat  den  Dampf.  Pariter  alia  claudendi  verbat 
per  plures  linguas  similia  sibi  manserunt.  ~JÖ  (clau- 
sit)  k%vg\6g,  6%vq\9Q)  Lat.  secur|us,  ser|a,  obserjare, 
nost.  sicher,  apud  Sax.  inf.  seker,  Suec.  säker.  Si  eher. 
N'3  xleico*  claudo,  celo  ,  close,  seh  Hessen.  ü-'vD 
z?Mß6g9  xlovßog,  y.loßog,    Kluppe,    Kloben  etc. 

'A  t  v  -  f  (o 
a  Buttmanno  pariter  ad  drdv  refertur,  verum  radix 
est  tv£,  duz,  verduzt;  s  t  u  z ,  stutzen;  Sueci 
stutsa ;  Koro,  stozzon  pro  timei«e.  TT>H  fregit,  per- 
turbavit,  bene  convenit  cum  drv'Ceiv.  DÜJ  &auß8w,  Qafißetv. 
stumm,  dumm  seyn  vor  Schreck.  %VR]  /hjsrw, 
stupeo,  stupidus ,  taub  vor  Schreck,  betäubt, 
auch  dieses  Wort  hat  im  Altdeutschen  den 
N  e  b  e  n  b  e  g  r  i  f  f  dumm,  wie  stupidus. 

3 Ata  G&alog  y    draa&  d  Xleiv 

veteres  graminatici  ab  draig  &dlleiv\  Bnttm.  a  sim- 
plici  ärij.  Equideni  \ereor,  ne  dt  hujus  vocis  radix 
sit  et  do&alog  nihil,  nisi  vocis  exitus.  Videtur  hoc 
vocabulum  junetum  esse  ex  voce  dir]  et  dtalletv. 
Jhdo&alog  proprie  esse   deberet    drdta?.ogt    forsitan  cc 

metri  causa,  et  quia  a  &ülleiv  profeeta  vox  videba- 
tur,  in  dTÜo&ctlog  transiit  pro  drdgcclog*  Cum  äxülltiv 
sit  ludere-,  dxao&ällav  est  mit  Schaden,  Ver- 
derben spielen,  schadenfroh  sey  n,  freveln. 
Sed  opus  est,  ut  hoc  eluceat,  paullo  pluribus  disserere 
de  verbo 

'A  x  d  X  X  £  t  v. 

Lexicographi  hoc   verbum    vertunt    ernähren, 
füttern,  autziehen,  pflegen;  neutr.  wachsen, 
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deinde  kindisch  thuti,  hüpfen.  Verum  conten- 
do ,  !ioc  verbum  nihil  aliud  esse ,  quam  ludere ,  et 
falso  tributam  illi  esse  vim  nutriendi  et  adolescendi. 
Perperam  commutarunt  cum  dtirciMLsiv]  hoc  sane  si- 
gnifieat  nutrire ;  etenimhujns  verbi  radix  est  nr9  tit- 
rhlt  Ti&tjy  Tufi'jvi],  rtrdoQf  tit&iQw,  TiT&fvco]  Hebr. 
TT;  Teat.  Angl.;  apud  Germ,  septentr.  Titte,  nos 
Zitze;  Ulphil.  daddjan,  säugen,  inde  Ziege ;  verum 
ab  TJ  est  #;'£,  et  nostr.  Gais.  Altera  pars  verbi 
ccTLT(xlXetv  est  ab  b*&  Milch  geben,  bbj?  pnllus  , 
noolog,  Fohlen,  Füllen,  b*V  M i  1  c h ,  m  accessit, 
ut  in  dXmf  mahlen,  Ejusdem  stirpis  sunt:  äX— 
Saivw,  äXdw,  dXdrjaxw,  quorum  radix  dXco ,  Lat. 
alö ,  oleo,  adolescens;  Hebr.  übj«  apud  nös  alt, 
propr.  erwachsen;  old.  Angl.  etc.  Verum  nunc 
ostendam,  dxäXXtiv ,  qubd  commiscuere  lexicographi 
cum  drirdlXitv ,  nihil  esse,  nisi  ludere.  Hebr.  bnir 
est  illudere  aliquem ,  buddle  Angl.  Per  aphaeres/lit.  !T 
inde  örtum  est  dahlen,  ihn  exsultare* 

Sed  perlustremus  locos  a  lexicographis  laudatos. 
II.   13,  27:  "AraXXs  rs  xr\r&    vtC  avru> 

JJavro&ev  ex  xtv&[itoV,  de  cetis  circa  Neplunum 
ludentibus.  Hom.  epigr.  4,  2.  raeam  sententiam  non 
refutat,  quoniam  illud  epigr.  tarn  obscurum  est)  ut  a 
nemine  inteliigatur;  deinde,  quod  serioris  est  aetatis, 
qua  jam  falsa  de  quarundam  vocum  vi  opinio  fixa  in 
animis  erat.  Ceterum  legendum  censeo  dvaXXov  lu- 
debam  adhuc. 
Hesiod.  op.  130: 

*Äk'J?  Ixarov  fxtv  siatg   hsä   itaqa  ß^teQL  xe§v? 

'ETQEcptT*  dräXXwv,  (xtycc  vtimog,  w  ivl  ol'xco. 

^EroicfiT  drdXXwv  non  est  nutriebatur  adolescens, 
dum  adolescil,  sed  dzdXXuuv  {ieya  vrjiuog  est  ludens 
valde  pueriliter. 

Soph.  Ajax  559.     Tscog  d£  xovyoig  nvtvfmot,  ßo- 

(7yjwf  i'iav  yjv%tjv  ctralXojv ^.tjtqi  rrjde  xayfiuvijv. 
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Ajax  filio  parvulo:  hucusque  levibus  auris  ve- 
scebare,  animam  juvenilem  nutriens«  Verum  credo 
animam  nutrire  pro  adolescere  omnino  et  crescere 
non  apte  dici.  Erit  potius  juvenili  ludens  animo, 
%aouov)jv  [JinTQL,  absol.  gaudio,  ut  sit  gaudio  matri. 

IL  6,  400.  Jlavd'  inl  zqItiov  k'^ova9  draldygo- 
va,  vijTziov  avTcog,  puerum,  qui  hilarem,  ludentem 
habebat  animum. 

IL  18,  467.  dtaXd  (fQoveovTeg,  lustig  ge- 
sinnt, Spiel  im  Sinne. 

Hom.   Hym.   400.      yAyoovg  t&xovzo  xal  ctvliov 

*  0 TiTiov  ol  xd  yoiifiav  dtdXXsro  v-vxrog  £v  (»QJ]. 
Vulgo :  Ad  agros  autein  pervenere  et  stabulnm  altum , 
Ubi  utique   opes  augebantur  tempore  noctis. 

Fatuura  mihi  hoc  et  frigidum  videtur.  Sie  ka- 
men nun  an  den  Ort,  wo  ihm  das  Vieh  in 
der- Nacht  wuchs.  Wie  würde  es  klingen, 
wenn-  wir  vielleicht  von  einer  Reiter- 
schwadron, welche  ihre  Pferde  des  Nachts 
in  einem  Dorfe  unterbrächte,  sagen  woll- 
ten: die  Pferde  sind  ihnen  diese  Nacht  in 
dem  Dorfe  N.  N.  gewachsen.  At  redeo  ad  pri- 
mam  vim  verbi  dvdlluv ,  quae,  ut  dixi,  est  ludere, 
eludere,  et  ita  hoc  loco  usurpatum  existimo,  ut  Ro- 
maoi  eludere  aliquem  aliquid  dicere  solent.  Quare 
sententia  verborum  erit:  pervenerunt  ad  altum  sta- 
bulum,  ubi  Mercurius  elusit  Apollinem  pecora,  wo 
er  ihn  um  die  Rinder  betrog  Mercurius  enim 
armenta  abacta  noctu  Ulis  locis  tenebat  clausa,  atque 
Apollini  quaerenti  verba  dederat  atque  eum  eluserat. 
Cum  in  voce  dvdo&ulog  tetigerimus  verbum 

0  d  X  X  e  i  v , 

pauca  de  ejus  significatione  proferam.  Proprie  non 
est florere ,  sed,  quod  nos  dicimus,  spricssen,  e  m- 
porschiessen»      /fdxgo  öalsgöv,    eine   hervor- 
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quellende  T  h  r  ii  n  e ;  &aXtQ>)  cpcovrj,  eine  li  e  r- 
vorb  rech  e n  de  Stimme.  Videtur  hoc  verbum 
et  alia  finitima  a  fönte  scatente  esse  repetenda. 
lta  apud  nos  spri  essen  und  spritzen  ejusdem 
sunt  stirpis.  J]bl  videtur  aquae  e  fönte  profluentis 
vel  prorumpentis  sonum  imitari.  Sunt  quaedam  in 
Graecis  vooabula,  quibus  haec  radix  cum  notione  sua 
subjeeta  est.  JtXa\iv  piscium  genus,  qui  aquas  eja- 
culantur;  Salcpla^,  sus,  quia  terram  fodiendo  ejicit. 
Indidem  est  uttyvg,  delyva,  Uterus,  unde  adtlcpoi, 
uterini.  Forsitan  et  /Jtlcpoi,  oraculum ,  nonien  inde 
traxerunt  ob  vapores  erumpentes  e  terra.  Transiit 
ejusdem  verbi  vis  ad  hauriendum  atque  effodiendum.  Inde 
Angl.  delph;  Batav.  delphen,  terram  effodere,  ex- 
haurire;  indidem  rel^a  et  reinig,  locus,  unde  terra 
est  ejeeta  ad  aquas  colligendas  et  limus  ejeetus  ipse. 
Licet  haec  de  verbo  ftäWeiv  sufliciant,  tarnen  non 
erit  inutile,  radicem  illam  ulterius  paullo  persequi  et 
surculos  ejus  nonnullos  in  aliis  Unguis  considerare. 
ftbtt,  schöpfen,  cognatum  cum  antecedente,  unde 
'Avt7Jm.  ortum  est  rleia,  avtlew ,  antlo.  Proverb.  26,7.  ?{hl 
J*$ov,26,7.  rtBfeÄ'D^pitiJ,  cumVulgatapIacet  vertere:  quomodo  pul- 
chras  tibias  claudus  frustra  habet,  pulcrag,  &ccllovaag, 
florentes. *bl  Schöpfkrug,  Schlauch,  tirb^ftdXoi, 
Zweige,  bbl  item  estexhaurire,  ejicere.  "W  tfpl  oculi 
mei  emittunt  lacrymas.  W3  5$l3N$  «iVl  ^"Wg'iftt  f^gy 
prorumpit  torrens  ex  terra,  po«,  exhauritur,  ubi  ne- 
mo habitat,  sie  versiegen  da,  wo  niemand 
wohnt,  Steppenf lasse,  bj  exhaustus,  humilis ; 
TäXag.  graece  rülag,  recXdco,  rXctw,  tuli,  tolero;  dulden; 
TeXXtiv.  thulan  Ulph. ;  tola  Suec.  -  btpb  et  tiXXeiv ,  tollere  ex 
eodem  fönte  fluxerunt.  '  TiXXeiv  est  igitur  haurire, 
proferre,  deinde  exhaurire,  finire,  perficere ,  reXetv. 
Pind.  6oov  re?Jetv,  finire  viam ,  proprie  exhaurire. 
Id.  Olymp.  2,  126.  yevog  Eutpä^iov  cpvtev&ev  Xomov 
eciH  reXXeto ,  sprosste,  schoss  stets  neu  her- 
vor, trieb  immer  neue  Sprossen.    Pind.Pyth. 
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4,  457,  tilkcTM  'Aal  mgov  oqxiov,  fidum  jusjuran- 
dum  profertur.  Sic  apud  eundem:  ilg  %aqiv  ttkXtxaiy 
profertur  in  gratiam;  "HXioq  rtXXsi.  Ex  eodeni  fonle 
est  TbXeXv  ,  rsXog ;  apud  Anglosax.  Teil,  Zil,  quod  no-  TeXzZt. 
men  traxit  ab  altitudine,  ab  efferendo,  tollendo;  ybp 
enim  Fels,  Säule,  gi)h] ,  steil,  Suec.  stei;  reXog  TiXog. 
igitur,  axQOv ,  letzte,  äusserste  Spitze;  ol  ev 
xiXei ,  surami ,  proceres.  bbp '  ttbö  ?  nbo  erheben, 
erhöhen,  suntfinitima;  Gr.  giXXsiv.  Abbö  est  Söl- 
ler, Erhöhung;  .  cbö  scala.  A  tollendo  venit  no- 
tio  pendendi,  ponderandi,  quod  fc*bö  et  nbo  significant, 

inde  salarium,  Sold,  Soldat,  sollen,  Ängl.  J shall,  Sold>  so1" 

bi      i  j  •  ,_?_  f «  *^n  etc. 

in  schuldig,  ut  a  fijin  raXnvTov. 

ttbp  in    Psalmis    frequentissimum ,    si    hanc    radi-       tt^C 

cem  tenemus,   scilicet  Jibö  tollere,  susnendere,    c&fc*11  Psaln>- 

1 1  i  »Vi  »       i  *         i      j       inscript. 

Attv,  stellen,  unde  stillen,  zum  Stehen  brin- 
gen, still  stehen,  silere;  esset  Stille,  Still- 
stehen, aut  Stelle,  Zeile,  Status,  locus.  A  no- 
tione  pensitandi  profecta  est  vis  numerandi ,  quod  est 
inter  alia  tsXhv  ,  zählen,  zollen;  Angl.  teil;  An-  Zählen,nu- 
glosax.  tellan.ZolI,  apud  Sax.  infer.T  oll,  Angl.  Toll, 
Lat.  telonium ,  reXog  idem  est ,  rcc  reXtj  enim  die 
Abgaben.  Zählen  apud  majores  nostros  signifi- Erzählen, 
cat  etiam  sagen,  plaudern,  schwatzen,  Angl. 
to  teil,  to  talk.  vid.  Adel.  Lex.,  quod  non  a  nomine 
Zahl  repetendum  est,  sed  a  primo  fönte  illorum  ver- 
borum;  nam  cum  radix  b*7>  vel  reX  significaret,  ef- 
ferre,  ejicere ;  hoc  transiit  ad  sermonem,  qui  emitti- 
tur  ore  et  quodammodo  ejicitur,  quare  tiktinv.  £m- 
TiXXtiv  apud  Graecos  est  dicere.  Neque  vero  i(a  rem 
se  habere  statuerein,  nisi  me  eadem  verborum  ailinium 
ratio  eo  perduxisset;  nam  I"HB  est  hervor s  pro s-  ft^Ö.. 
sen,  hervorbrechen,  blühen;  ßQvu)  ort  um  a 
FHS,  ßQvujj  ßXvo),  überströmen,  dann  hervor- 
sprossen, hervorkeimen^  blühen;  ßovo  au« 
tem  mutatum  est  in  ßXvco ,  ß?.vuo,  aufquellen, 
aufsprudeln,   inde   nostrum    b  1  ü  h  e  n  ;   ßXvco  ver- 
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mim  o.;t  qaoque  in  (phw,  IM,  fluo,  elcnim  (^A i'ut 
.liiieut  üb  erfli  essen,  deinde  schwatzen, 
prahlen,  sive  p Ott us  eirundere  verba;  inde  profecta 
sunt  f  1  u eben,  flehen,  fleo.  Sic  etfutire  ah  eirun- 
dere. Cum  rr;E  videtur  cognatum  qnaf  brechen, 
h  c  r  v  o  r  brechen  lassen,  precari,  sprechen,  ßgv- 
y^,  tp5  das  Knie,  von  brechen,  quia  flectitur, 
^segnen  und  verfluchen ,  11t  precari.  At  Ipp 
Jjlä  ex  ?pa  velSe  inferpretari,  abhorret  a  veritate,  Sed  quae 
hie  obiter  tetigi ,  forsitan ,  si  aecuratius  considerabanr 
tur,  aliquantum  luminis  nonnullis  voeibus  afferent. 

Ü  2  «  J  w  v, 

Volunt,   hoc  nomen  ab   dkctofiat,   proficisci,    mini  nie  ! 

namque  dlüoutu  est  a  h^n   versari,    ut  dXvco  ab  bbnf 

irre    seyn,    wahnsinnig    seyn;     at  radix  vocis 

fclauwv  est  sine  dubio  «£«£,    neque  dlaL,cov  est  erro, 

ein  Herumstreicher,    sed  jaetator,  grandiloquus, 

et  dubito  ,  num  jaetatio  prae  ceteris  erronum  sit  pro- 

pria.     Conferamus  linguas  alias,    primum    Ilebr. ,    in 

qua  facile  invenimus  radicem,  quam  quaerimus.    Verba 

"b? ,  oV^,  ybp  significant:  gaudio   exsultare ,    gaudio 

triumphale,    frohlocken,    auch    im   Übeln   Sin- 

n  e ;  videtuj  radix  vera  et  immutabilis  esse ,   yh,  yfo, 

verspotten,  übermütlngfreveln;  ejusdem  stir- 

pis  sunt,  lud|ere,  et  laetjari,  lux'us,  lasejivus.      Vis 

genuina    et   prima   videtur    fuisse,    strepitum    facere  , 

Job.  39, 13.  klatschen.      Ut   Job.  39,  13.  Hob!»  pM^Ö,  der 

schlagende,  klatschendeFlügel  desStraus- 

s  e  s.    llias.  rxycdlöutvai  TTTtQvyaOGi,  schallend  mit 

Gellen,hal  den  Flügeln,    (yrdl    gellen,    schallen).      Ni 

Jen,  schal-  _  .,  ...     ,.  '  .  ..  ,. 

len.  fallor,   ty'l1?  lingua,  propmqua  Ins  verbis  est  vox;    ut 

<  enim  a  quovi  scorporis  humani  membro  silva  quasi  verbo- 
rnm  orta  est,  ita  etiam  a  )Wb>9  yXtoooa  permulta  ver- 
ba provencre;  IVtib  autem  videtur  ipsa  nomen  duxisse 
a  strepitu,  quem  facit.  Affinia  sunt  yM't&iv  klat- 
schen, xlayyij  Klang,  yJxXayya,    klang,  kl  in- 
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co 


gen,  klatschen  i.  e.  schwatzen,  laG'/w\<xit 
Uo'/\co,  Uoyr}9  Ort  zum  Klatschen.  For- 
sitan  «T38Ä  simile  aliquid  significat ,  atque  %§*.  • n?^? 
Gyj],  nempe  einen  Ort  zum  Sprechen  im 
guten  Sinn^  nam  porticus  temploruni  et  cu- 
riarum  XtGyav  vocabantur.  Ab  eadem  origine  ar- 
cessendum  est:  Xdax\cof  laxe  S'aomg,  es  klatsch- 
te, tönte  der  Schild;  verum  latius  patet  Graec. 
?mxhv,  nam  de  quolibet  sono  videtur  fuisse  in  usu  ; 
fluxere  inde  loqui,  Xeyeiv ,  lügen;  J^V,  lahhan,  la- 
chen aus  vollem  Halse,  loggen  antiq.  pro  deri- 
dere,  suntindidem;  a  ^  est  gelben,  Germ.  ant.  i.  e. 
lügen,  gelf,  fraus,  y?,iv\d^oj,  yltv\ri ,  Scherz, 
Spott,  Hohn,  a  ftmjb  est  XccXuv,  lallen,  a  laßgog, 
XaßgevGdcu,  labbern.  Sic  aliud  verbum  loquendi  di- 
spersum  per  multas  linguas,  rtr*5  nd&w,  peto,  bete, 
bitte,  ßd£co,  suadeo,  schwatze,  ßdoxco,  wasche. 
Vid.  Adel.  At  non  ex  re  nostra  est,  aggerare  voca- 
bula  inter  se  similia,  nisi  ex  iis  aliquid  redundet  uti- 
litatis  ad  interpretatoinem.  Id  nie  probasse  satis  ar- 
bitror  ,  aka±6vct  esse  proprie  ein  Zungenheld, 
ein  übermüthiger  Grossprahler  und  Froh- 
locker,  atque  dka^ovevta&cct,  et  alucinariunumidem- 
que  esse. 

'AXtirvo,  txViTLOj  ccXiTgccivco,  ccXitiJqioq  etc.    Et  haec 
verba  ducunt  plerique  ab  ctXdo^iai,  quod  vix  est  feren- 
dum?  aliis  placuit  a  hrcci  arcessere;  neutrum  videtur  AXurco-* 
probabile.     Hemsterh.    vult   Xiooeofrai  esse  a  XiGGog ,  -Axgg** 
Xttog,  sich  im  Flehn  glatt,  geschmeidig  ma- ##«'•. 
chen,  quae  quidem  etymologia  vix  videtur  tanto  viro 
digna.     Melius  fuisset  repetere  a  Xid^eodai,  T=fe,  quod  yfia^&rr 
est   beugen,    biegen,   unde   Xo£6g,    luxari,   ver-o&ait 
drehen;     Lezzi    Verkehrte;    lithon.    Ulph.    vor- 
übergehen; latus  Seite,  Lez  Seite;  Lid,  mem- 
brum,  articulus,  quia  vertitur,   vertebra.     AiGG£G&ai 
non    erit    igitur   sich    glatt    machen,     sed    sich 
krumm  machen,    supplicare,  sich  beugen.     &i-vl7iTco9Y- 
mililer  TW  in  Gr.  Xnxi G Stetig  WjB  in   /tow,  /Vrr,  ivcTC))fnTO(icei 


«>0 

transiit.  prriuere  aliquem,  krümmen,  bedrücken, 
IviTTt}  igitur  minime  ab  &r«.  Facile  esset  aXeirsiv 
derivare  ab  illo  verbo  Tlb,  quod  est  luxari,  deflectere, 
ut  fere  idem  sit,  atque  apciQTäveiv.  Verumtamen 
mihi  aliud  et  quidem  majus  et  atrocius  peecatum  vi- 
detur,  quam  quod  in  notione  deflectendi,  delinquendi 
et  aberrandi  sit  positum.  Quapropter  ab  Hebr.  yh, 
unde  nostr.  läst|ern,  Last; er  et  alia  ,  quae  omitto 
pluribus  persequi,  originem  duxerunt,  malim  repetere. 
yb  enim,  ut  ait  Gesen. ,  der  Spötter,  Mensch 
von  schnödem,  alles  ver  s  potten  demUeber- 
muthe,  insbesondere  schnöder  Verächter 
der  Religion  und  Sittlichkeit,  hochmüthi- 
ger  Frevler.  V  saepe  transversum  esse  in  n  et 
alias  dentales ,  notissimum,  t?*ib  cujus  supra  mentio- 
nem  feci ,  Chald.  maledicere,  XoidlogeZp  ver- 
lästern, Hanc  definitionem  ad  locos  nonnullos  ad- 
hibeamus.  11.  24,  157:  Iris  Priamo  Deorum  jussu 
imperat,  ut  funus  Hectoris  redemtum  eat,  neve  timeat 
ab  Achille: 

Ovrs  yccQf  inquit,  $$  ucfQm>,  o^  clöxonog,  ovt9 
ahrjjfiwv.  Nee  insanus,  nee  inconsideratus,  nee  con- 
temtor  est  aequi,  er  ist  kein  Übermut  h  ig  er 
Frevler  oder  Spötter« 

Od.  5,  182:  yH8r}  dXirgog  y*  eao\,  xai  ov%  dno- 

cfioha  eidcog,  Calypso  Ulyssi ,  qui  diffisus  ejus    polli- 

citis  eam  ad  jusjurandum  adigit,  ne  sibi  aliud  malum 

struat,  ironice  magis :  Du  bist  fürwahr  ein  Spöt- 

Anoyi»-  ter?  un^  redest    nicht   otnoywUa ,     ab    oysilu), 

/-*«.        wie  es  sicsh  ziemt,  wie  du  sollst. 

II.524.  586:  Jiög  t  dkiTrjreei  kper^ccg^  cavebant, 
ne  Achilles  Priamum  conspecto  filii  funere  lacryman- 
tem  oeeideret  et  praeeepta  Jovis  deluderet,  damit 
er  nicht  freventlich  handle  gegen  Zeus 
Gebot,  es  nicht  verachte  und  verspotte. 

IL  23 ,  595.  Antilochus  Menelao  :  dabo  tibi 
equum    alium ,    et  quidquid    me   postulaveris ,   aut    in 
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sempiternurn  volo  excidere  ex  memoria  tua  et  dai- 
fiocnv  slvai  dlirgog  und  ein  Frevler  sein  ge- 
gen die  Götter,  für  einen  Frevler  gelten. 

11.  18,  265.  Agamemnon   Achilli :   i/uoi  &6ol  al- 

yaa  doiev 

IloXld  pdX9,  oaaa  diSovaiv,  oxig  ocp>  alirrirat  o- 

qui  eos  eludit  jurando,  der  'gegen  sie  frevelt 
durch  Eid  schwur. 

Hes.  op.  328 :    ogrs   rev    dcpoaSiriq    dforocdverat 
OQcpava  TSAVcty 
qui    alicujus  liberis    orbis    cum   temeritate    (temere, 
stulte)  illudit» 

Odyss.  4,    807.     Somnus    consolatur  Penelopen, 
de  filio  absente  atque,  ut  bono  sit  animo,  hortatur* 
in sl  q'  Iti  voqiuoq  ige 
£6g  nd'Cg'  ov  fisv  ydq  n  &soig  dXiTr\utvog  igfr. 

Dein  Sohn  wird  zurück  kehren,  denn 
er  ist  kein  Frevler,  kein  Lästerer  gegen 
die  Götter. 

Od.  16,  317.  Optimehic  locuä  sententiam  meam 
videtur  probare.  Telemachus  patrem  cohortatur,  ut 
cognoscat  mulieres, 

ji'its  g4*  dri^dt,ovoiy  xcel  cti  vrjXnrig  slow, 
ut  cognoscas,  quae  te  contemnunt,  et  quae  te  non 
eludunt,  non  irrident,  welche  dich  verachten 
und  welche  dich  nicht  verspotten,  welche 
nicht  gegen  dich  freveln.  Idrifid&w  et  v\]h- 
retg  dow  sibi  sunt  opposita  et  contraria. 

JE  TT  IT  7]  8  e  gy    inirriS  aio  g. 

V7ix  dni  potest,  quantuni  Lexicographi  et  gram- 
matici  in  origine  haruin  vocum  indi.-.ganda  perdide- 
rint  operae.  ASiis  placuit  ab  tjövg,  aliis  a  reivoiy  aliis 
ab  d(h]V  repelere.  Biittmannns,  cui  facile  in  hujus- 
cemodi  studio  prirnas  defero,  in  hac  voce  valde  errasse 
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mihi  videtnr,  quippc  qul  velit  ortam  a  praepos.  &w 
et  a  pron.  t«^.  Ingeniosior  haec  est  conjectura, 
quam  verlor;  durum  enim  est  et  plane  inusitatum  in 
aliis  quoque  Unguis,  quod  equidem  sciam,  nova  fingi 
nomina  expraepositione  etpronominejuncta.  Quis  enim 
credat,  latine  posse  dici:  adhaecceus  et  Germanice: 
z  n  d  i  e  s  s  i  g  vel  zudassig?  Quid ,  quod  hanc  vini 
frustra  in  ilia  voce  quaeris  ?  Radix  aiHem  est  ITA 
tT7]ö  et  purus  atqne  eviAgns  vocis  fons  in  lingua 
Hebr.  exslat,  nam  7F&  est  paratum ,  promptum  esse, 
Piel  bereiten,  bestellen;  Hithp.  bereitet,  be- 
stimmt sein.  y*Ti$  par atus,,  bereit,  kundig. 

PffTTÖ>^  quae  parata  sunt,  Deuter.  32,35.  deinde 
tu  vnaQ%ovTccy   melius   ra  isrmjdsux.      Neque    quem- 
quam  credo  iniitiaturum,  nonien  adject.   idoneum   in- 
didem  emanasse.     Quod  si  longius  hujusce  vocis  ori- 
ginem  repetimus,  pervenimus   ad   ejus   exordium ,    ad 
ry  trog,    nomen  Hebr.  W}  Gr.  erlog,  quod  in   Universum   tem- 
Aetjas.    plis  olim  significabat»    Lat.  aet|as  ,  vet|us  bejahrt; 
nostr.  Zit,   Zeit,    quod   majores    nostri   pro    Zeit, 
Stunde,  Tag,   Alter    etc.   usqrpabant;  *>fr?  prae- 
sens, opportunus,  HPV  ijSr?,  itzt,  yet,  Angl.jet,  at- 
que  T?    aeternitas,     eodem   pertinent;  *79   tarnen   en 
et  ad  bis,  Ti?  oft,  av&\ig,  it|erum,  wid|er   avt\6gf 
itjem,   idjem   non    cum    hac   radice   debent   confundi, 
neque  irog  i.  e.  wahr,  quod  ab  tV&  testari,  r?  testis; 
Autor,     at  echt,  Eid,  autor,  autumo  cognata  cum  his  judico. 

Facile  igitur  est  intellectu,  IniTiidag  esse  in  tem- 
pus  flg  xcciooi* ,  enl  xixiqov,  iv  xaiQto ,  opportune, 
tempestive,  zur  rechten,  gelegenen  Zeit. 

IL  a,  14.2:  3£g  eghccg  iniTridig  ccytigopiv ,   ig   d* 

ixaTOfAßtjv 
Bsiofiuv  / 

Hoc  loco  est  in  tempore,  vel  quod  latine  est 
oommodum,  nunc  ipsum,  ut  sint  promti,  damit  sie 
in  Bereitschaft  sind. 
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Od.  15,  28:    Mvrjgrjgcov    a'    enirriShg    öpigrjsg 
Xo%6<jogiv. 

Procum  principes  tibi  insidiantur,  parati  ad  tem- 
pus  opportunum,  intenti  in  occasionem. 

'Efunjdsiog  erit    idoneus,    quod   proxime   ab  "py     Idoneus. 
tenipus  descendit,  ergo  tempeslivus,   paratus   in  tem- 
pus,  opportunus  etc.    'EmxcÜQiog  prorsus   valet  idem* 
Quia  semel  mentionem   fecimus    nominis  xaigog    non 
alienum  erit  ejus  originem  ostendere. 


Kai 


Q  o  g. 


Hanc  vocem  qui  ducunt  a  xc<Q7]  vel  xagjjaQ  et  xccoa, 
errant,  haec  videntur  cognata  cum  )T>P;  at  xaipog 
est  a  fcO^  f  S"np  f  quod  est  occurrere,  vel  potiüs  com- 
prehendere,  se  ofFerre;  ex  quo  consequitur,  ut  xccigog 
sit,  quod  se  nobis  oflert  opportune,  quod  nobis  con- 
tingitj  nos  assequitur,  ein  günstiges  Begegniss, 
xcciyog  ygovov ,  die  schickliche  Zeit,  xai— 
poi  Ereignisse,  Begeghisse.  Opportunitas 
optime  congruit  cum  nomine  xawog,  non  enim  a  por- 
tu,  qui  cum  porta,  nöoog,  ntQav,  cum  per  etc.  ejusdenl 
stirpis  est^  sed  a  portando  nomen  traxit;  opportuni- 
tas ergo  res,  quae  se  nobis  ofFert;  item  fors,  fortuna 
a  ferendoj  ut  ovfufdßio&ai  evenire;  occasio  autem  ab 
occidendo ,  proprie  was  uns  entgegen  fällt, 
was    vorfällt. 

7IaQcc%grjpia ,  naget  ro  %prjfitx9  so  wie  uns 
etwas  begegnet,  ergreift  sogleich«  Sed 
incido  hie  in  verbum  ygdw ,  quod  cum  aliis,  quae 
similiter  pronuntiantur ,  ita  commixtum  est  a  lexico- 
graphis ,  lit  vix  possit  distingui  et  separari  :  omnino 
diveisorum  verbörum  diversae  potestates ,  cum  ab  uno 
Capite  haec  verba  repetere  placeret  ,  ita  Conturbataö 
et  fenebris  obvölutae  sunt,  ut  consueta  via  auxiliunt 
illis  posse  afferri  desperem.     Initium  faciamus  a  voce 


X  q  d  co     I. 

Duplex  verbum  est,  ejusdem  quidem  pronuntiatio- 
nis,  diversae  radicis ;  primum  natum  est  e  radice  yhp 
krauen,  "Hj  kratzen,  rado,  ygiZco,  TTÖ  yctQctt- 
reiv;  cum  ygcioo  proxime  sunt  conjuncta:  xQavco,yQccl- 
reo ,  XQioo ;  unde  autem  ygccivw,  %pi£,w,  ygloo  et  Hebr. 
ynp  vini  hauserit  illinendi,  ex  more  antiquissimo,  ut 
demonstravi  in  verbo  *Ot  ,  notas  et  signa  faciendi 
facile  intelligitur.  Mirum  est,  quod  verbum  hoc 
kratzen,  ritzen  per  plurimas  linguas  est  divulga- 
Xqavo  IL  tum.  Verbum  alterum ,  quod  latet  in  yoeew ,  plane 
diversum  a  priore  mihi  videtur,  et  quod  ad  radicem 
et  quod  ad  vim  attinet,  licet  ejusdem  sit  pronuntiatio- 
nis ;  significat  enim  invadere  vel  potius  corripere , 
comprehendere  et  profectum  est  ab  Hebr.  i"np>  *0£> 
quae  verba,  quamquam  vulgo  oecurrere  vertuntur,  ta- 
rnen proprie  sunt  comprehendere;  ut  "JÄfifc mttSi 
Schreken  ergreift  mich;  Graecum  verbum 
d\yQ£iv ,  et  nostr.  kr  igen  ,  quod  et  apud  Bat.  usita- 
turn;  kreien  Thüring.  V  e.  bekommen,  ha- 
schen, ergreifen  inde  orta  arbitror.  Cognatum 
est  tnf  guerre,  Krieg;  War,  vAq\yiq9  fdiversa  sunt 
d\ysQ\elv  Heer,  gre,  grex,  gre|go%  Alterum  ver- 
bum Hebr.  ejusdem,  ut  videtur,  stirpis,  quod  com- 
prehendere significat,  est  nn^?  quod  et  greifen,  an- 
greifen im  Kriege,  ideo  J35I?  Angriff,  Krieg, 
Graece  d\ygiv\£iv9  yqi7i\£V£iv\  ^TÖ,  ygvip ,  Greif, 
animal  fabulosum;  greifen,  greipan,  Ulph. ,  criffan, 
Kero;  griphen,  Willeram;  gripen  ap.  Sax.  inf. ;  Suec. 
gripa ;  Angl.  to  gripe  etc.  pfilMf  Faust,  von  z  u  g  r  e  i- 
fen,  Faust,  von  fassen.  Apparet  satis  ex  his, 
ygäuv  esse  ergreifen,  fassen.  Ut  IL  21,  369. : 
06g  vlog  Bfiov  goov  £%qcc£  xyö'etv,  invasit  in  meos  flu- 
ctus,  hat  meineFluthen  erfasst,ge  krieg  t,u  m 
sie  zu  beängstigen.  Od.  21,  69.  jods  Soiua  £- 
yo('(i:t\   ea&itfuv  xal  nlvtutv,    ihr  habt  das  Haus 
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ergriffen,  angefallen,  um  etc.  Tig  toi  xccxoq 
eygae  dal/Licov;  welcher  böse  Geist  hat  dich 
erfasst?  Od.  10,  64.  Alia  verba  capiendi  vim  ha- 
bentia  in  pluribus  Unguis  similia  inter  se.  ST7X  Tis 
^relvy  ^«TT,  &i?Qctv,  &}jq  Thier.  Äp]a,  'JJUJp,  catch, 
hasch,  cassis  (Netz).      fr£  nayiq  f  baga  etc. 

X  q  d  o  fjt  et  i. 

Medium  esse  verbi  seeundi  %oativ  IL ,  ex  simili 
utriusque  verbi  potestate  elucet.  XQrjo&at  igitur  est 
krigen,  bekommen  für  sich,  in  seine  Ge- 
walt, erhalten.  Ogtol yctQ  xe%or]T  dyu&jjotv,  hat 
einen  guten  Verstand  erhalten;  doyrj ,  &v- 
ftoo  "/qtjg&cci,  vel  passive,  correptus  erat,  er  war  er- 
griffen von  Zorn,  vel  potius  ut  nos,  er  kr  igt  e 
die  Wuth,  er  hatte  Zorn.  EvTvyia  %orj- 
G&ai,  er  bekam  Glück,  er  hatte  Glück;  äfia- 
&ia  xQTjO&cct,  er  hatte,  besass  Unwissenheit, 
Xorjad-cci  tlvi  fiQog  ti>,  Etwas  nehmen  zu  einer 
Sache,  habqn,  gebrauchen;  yo^ad-al  tlvi  wq 
dvSoi  ipevsy  einen  nehmen,  wie  einen  Lüg- 
ner, als  einen  Lügner.  Ke%or}iiai  bedürfen, 
verlangen,  liegt  in  dem  Begriffe  des  Grei- 
fens, Haschens,  Strebens  nach  etwas;  idem 
est  yorj&iv.  Difficile  autem  est,  paucis  omnes  hujus 
verbi  %oiJGi)-ai  significationes  illustrare  et  explicare; 
at  mihi  persuasum  est ,  ex  notione  comprehendendi , 
aeeipiendi ,  et  habendi  omnes  illas  posse  commodis- 
sime    explanari    atque    inter  se    conciliari.      Similiter 

XQV »  xizpVf11)  XQtla »  XQec^  »  ZQ*0^*  e*  a^a  lucem  na" 
bebunt  ex  illa  vi  primaria  et  nativa  comprehendendi; 

sed  omitto  nunc,    quoniam  prope  infinituni  est,    om- 

nia    subtiliter    et    diligenter   persequi»       Restat    autem 

verbum,  quod  cum  prioribus  commiscuere  interpretes, 

ac   cujus   potestatem    cum  prioribus   ut  conjungetent, 

iniserc  sunt  luctati. 
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Xqkio,  ich  gebe  ein  Orakel,  ich  verkündige. 

Toto  coelo,  ut  ita  dicam,  hoc  verbum  ab  ante- 
cedentibus  est  diversum,  est  enini  ab  Hebr.  ^np 
qu  od  est  rufen,  laut  schreien.  "E%oi]Gav  6  &toc 
der  Gott  Hess  sich  hören,  rief  laut;  ypa- 
o&ai  &ca>,  ut  N*p  13  de  idolis  invocandis,  einen  a  n- 
rufen;  %Qaodca  fiavtsiw,  das  Orakel  anrufen. 
Hujus  quidem  radicis ,  vix  dici  potest,  quot  sint  in 
aliis  Unguis  propagines*  Kgd&iv  kr  ächzen,  xoqci!;, 
Krähe;  antique,  Chraio,  Chra;  Angl.  Crow,  cornix. 
Forsitan  ex  eo  polest  colligi,  cur  sacer  fuerit  corvus 
Apollini.  Kray  Geschrei,  ant.  xpavpi;  krähen, 
Ottfr«;  Tat.  craan,  für  schreien  ehemals  über- 
haupt; Fr.  crier;  Angl.  cry.  ro,  xjiqwosiv,  krei- 
schen; rctQvaiv ,  yy]Qvuv  9  charen  ,  antiq.  germ. ; 
chären  Thüring.  garrire,  garrulus.  At  non  interest 
mea,  plura  ejusdem  stirpis  aff'erre ,  quia  haec  Omni- 
bus sufficient. 

K  fj  Q  s  q. 

Deae  atrocissimae,  quae  infrendentes  dentibus  al- 
bis,  torvo  vultu,  sanguine  pollutae,  bellatöres  sequun- 
tur;  quae  trahunt  moribundos  et  mortuos  per  proeli- 
örum  campos,  atque  infixis  corpori  unguibus,  sangui- 
nem  ex  vülneribus  sugunt,  simillimae  Deabus  Ger- 
kühren, manicis,  quae  Wall kühren  vocabantur,  nomen  sine 
dubio  duxerunt  ab  Hebr.  verbo  jnp  zerreissen, 
zerfleischen,  aüt  a  3H3  ziehen,  zerren,  quo- 
cum  congruit  Ttt  zerren,   serr|are,  zersägen» 

'J  v  o  n  a  Z  a.     Odyss.  I,  320, 

'A&ijPil,  oQng  <S'  wg  avonaia  dunraro.  Vertunt  uii^ 
gesehen,  ut  sit  ab  oxpopai,  onralvw]  alii  dv  6- 
naiexy  durch  den  Rauc h fang;  alii  credunt,  esse 
volucrem  aut  aquilae  genus,  aut  hirundinem ;  alii  ab 


Wall- 


97 


itvw.  Errant  omnes,  quod  etymologiam  spectat;  ra- 
dix  enim  est  o,t,  Hebr.  Jpjf  fliegen;  unde  av|is,  Avis. 
rln\xa^m\  indidem  nöstr.  heb|en;  Ülph.  hafjan ; "Inta^aL 
Kero,  heffan;  Ottfr.  heflen,  huob  imperf.;  cognat. 
hüpf|en,  auf,  ini  etc.  iTixcmai  igitur  proprie  sich 
erheben;  nevofjiai  cognat.  cuni  Ttsxavvv^i  die  Flü- 
gel ausbreiten,  schweben.  'Avonata  igitur  est 
sich  erhebend,  sich  in  die  Höhe  schwin- 
gend, aufwärts.  Ejusdera  radicis  est  alnvg 
hoch. 


Ev   vvxrog    apoXyü. 

IVotum  est,  ab  afjtiXyuv  velle  plerosque  repetere 
nomen  duoXyov;  quod  verbum,  quamquam  vetustissi- 
mum,  et  late  propagatum  per  multas  alias  Iinguas, 
(nam  pbtt  significat  mötuni  mulgentis  et  mulcentis; 
dpilytiv  mulcere,  mulgere,  melken,  to  milk,  etc. 
vid.Adel.)  nomini  tarnen  ccfiofa/ai  subjicere  velle  hanc 
radicem  absurdum  videtur,  quod  satis  in  Lexil.Ruttni; 
demonstravit.  Modus  tarnen,  quo  vir  ille  eruditissi- 
jnus  eruere  studet  nomihis  vim  atque  originem,  non 
placet.  Ex  comparatione  linguarum  sequitur,  ut  iv 
vvxtoq  duolyto  sit  in  dem  Schweigen,  in  der 
lautlosen  Nacht.  bb)2  est  loqiii*  räü  Wort,  ftelogj 
jU6/U£tt,  singen;  fuit  fortasse  etiam  in  lingua  Graeca 
verbum  peXic»,  uhde  duolyog  pro  d^oXioCy  Lat.  mul- 
go ,  promulgare.  Mahl  vox  vetust.  pro  Schallj 
Stimme,  Ton;  malen,  melen,  molen  vet.  Germ, 
schallen.  Suec.  mala  Sprechen,  Isl.  maela , 
maelga.  7£v  vvxtoq  cc^oa; <£  non  est  igitur  in  dem 
Theile  der  Nacht,  wo  gemolken  wird,  son- 
dern, wo  kein  Laut  gehört  wird;  quae 
vocabuli  definitio  vulgari  longe  videtur  praeferenda; 
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'i  a  x  v  (o  g 
de  oratione  interdum  usurpatür;  Schneiderus  credit, 
tum  ab  io%voQ  trocken,  mager  esse  dücendum, 
ijiiod  si  ita  se  haberet,  Vitium  scribendi  quodammo- 
do  esset,  ut  nos  dicimus:  trocken,  mager,  dürf- 
tig. Rectius  Passovius  ab  ia%to,  io%ctvw'  etenim 
prorsus  idem  est,  ac  nostrum  bündig.  Illud  lo%v6gf 
unde  repetit  Sohneiderus  io%vh)g,  est  ortum  ab  tfjtf,  «TN 
a  £wetc. ;  hoc,  quod  est  bündig,  ab  pTti,  in  quo  vides  radicem 
verbi  \o%nv  >  io%.  Quod  si  Schneiderus  omnes  Verbi 
pn  significationes  scivisset,  verbum  lo^ccvccv  in  duo 
di versa  verba  numquam  dissecuisset ;  non  enim  zu- 
rückhalten und  streben  nach  etwas,  quam 
duplicem  et.  diversam  vim  hoc  verbum  habet,  inter 
se  conciliare  potuit,  qüod  multo  melius  Passovius, 
quem  omnino  in  multis  cautum  et  circumspectum  at- 
que  ab  invcteratis  erroribus  liberum  saepius  reperi ; 
namhicita;  i<jyavwv ,  hindern,  hal  ten.  2)  Auf  et* 
«p-rn  fest  was  halten,  sich  an  etwa  s  halten.  pTjl,  quaeradix, 
halten.  ut  ostendimus,  irt  his  vCrbis  inest,  est  fest  halten, 
qtiae  vis  verbi  in  initio  et  capite  est  ponenda,  si  optime  ad 
eam  reliquas  ejus  potestates  volumusreferre;deinde  etiam 
est,  halten  auf  etwas,  fest  auf  etwas  halten, 
an  hangen,  auch  zurückhalten.  Paucis  üt  absol- 
"layuv  vam,  per  verbum  pTft  bene  explicari  possunt  verba  l'a/w, 
"lovavav.  io%avocco,  io%v()6q,  lo%ov  et  quae  ejusdem  sunt  generis 
plura.     Sed  de  Graecis  satis  est 


Cum  Laiina  fiiulta  inter  Hebraea  6t  Graeca  non 
intermiscere  non  potuissem,  constitueram  primo  in  du- 
abus  vocibus  Latinis  illustrandis  acquiescere,  in  vo- 
cibus  autor  et  quidem,  de  quibus  in  lexicis  opinio- 
nes  admodum  falsae  videntur  obtinere,  cum  autorem 
jerperam  ab   augendo    ducant,    et  particulam   quidem 
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ex  vocibus  quid  et  dem  junctam  falsö  censeant ;  quia 
tarnen  id  breviter  absolvi  nequit,  etiam  ab  his  absti- 
nendum  existimo,'  neque  quidquam  ultra  addam,  quam 
quattuor  vocabula  Germanica,  quoniam  omnino  de  Ger- 
manicis  admodum  pauca  dedi.  Qnae  quidem  voces  Ger- 
manicae  ejusmodi  sunt,  ut  interpretes,  unde  arcessant, 
aut  valde  ambigant  aut  omnino  ignorent. 


Deutsch. 


A  e  in  s  i  g. 

Aemsig,  altdeutsch  emez,  emmiz,  emmizien;  eme- 
zen ,  ausüben»  Wächter  leitet  es  von  unmüssig, 
Frisch  von  ambachten,  welches  so  viel  ist,  als  arbei- 
ten, her ;  Ihre  von  dem  alten  Nordischen  jämte,  wel- 
ches sorgfältig  bedeutet.  Die  beiden  ersten  Ablei- 
tungen kann  man  wohl  ohne  weiteres  verwerfen ; 
das  alte  nordische  jämte  scheint  allerdings  eines 
Stammes  mit  ämsig  zu  seyn,  erklärt  es  aber  nicht. 

Adelung  verwirft  die  Ableitung  von  Ameise  gänz- 
lich ,  welches  doch  die  einzig  richtige  ist.  Diess 
kommt  daher,  weil  er  den  Ursprung  des  Worts  Ameise 
nicht  kennt;  denn  diesem  Worte  legt  er  eine  ganz 
falsche  Wurzel  zum  Grunde,  verdreht  dieselbe  ge- 
waltsam, um  eine  gezwungene  Ableitung  herauszu- 
bringen. Ameise,  Ambeiz,  Ims,  Omeis,  Amse ;  Engl. 
emmet,  ant  hält  Adelung  für  zusammengesetzt  aus 
Meis  und  a,  welches  A  der  verkürzte  Artikel  ein,  an 
seyn  soll.  Wie  unwahrscheinlich,  dass  allein  in  die- 
sem Worte  der  Artikel  geblieben  und  mit  dem  Worte 
sich  verbunden  habe! 

Weil  nun  allerdings  in  vielen  Sprachen  die 
Ameise  von  beissen  den  Namen  hat ,  nicht  deswegen, 
wie  Adelung  meint,  weil  die  kleinen  gelben  Ameisen 
einen  ätzenden,  beissenden  Saft  in  dem  Bisse  zurück- 
lassen ,  sondern ,  weil  sie  überhaupt  alles  anbeissen 
und  fortschaffen;  so  glaubt  Adelung  den  Namen   von 
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beissen  herleiten    zu    müssen.      Griech.    ist    fivQfivß 
die  Ameise,  verwandt  mit  ^uqco^  theilen ,   zerschnei- 
den, zerbeissen;  verw.   pogeta,  woher  das   Lat.  mor- 
det*.    So    auch   im   Hebr.   rto  von   big,   schneiden, 
beschneiden,  vielleicht  auch  benagen,  anbeissen.  Aus 
uigm*   so11  formica  entstanden  seyn,  was  sehr  wahr- 
scheinlich ist.     Niedersächs.  ist  ebenfalls  Miere,  Dan. 
Myre,  Engl.  Mire  die  Ameise  und  Isl.  soll  mira  beis- 
sen bedeuten.     Daher  glaubt  denn  nun  Adelung,  dass 
aus    Miera    Miese,    und   dann   Meis   entstanden    sey, 
welches  mir  sehr  gezwungen  vorkommt.      Die  Wur- 
zelconsonanten   von  Ameise   aber   sind    AMfc,    und 
Wir    finden    diese    Wurzel     ganz    ebenso     im    Hebr. 
OB*     Ott*      welches  tragen,  heben,   aufladen   bedeu- 
tet   '  Im"  Griech.  ist  die  Wurzel  vorhanden  in  gpafi*   ^««5*, 
Uala  Lastwagen,  Frachtwagen,  welches  Wort  fast  alle 
Griech.  Lexica  fälschlich   von   fya  und    ayeiv   ablei- 
ten.     Wir   finden    dieselbe  Wurzel  ferner   ™J*& 
to  amass,   im  Franz.  amasser.      Von   dieser   Wurzel  To--, 
stammt  Ameis  ab.  u         ser* 

Wer  daran  zweifeln  sollte,  darf  nur  den  Horaz  hören : 
Parvula,  nam  exemplo  est,  magni  jormica  labom 
Ore  traMt,  quodcunque  polest,  alque  addit  acervo. 
Der     Dichter      scheint     gleichsam     die     beiden        , 
Wörter  Cffi»   durch    ore    tratet  und    amasser    durch 
addit  acervo  zu  übersetzen.     Man  sieht  daraus,  wel- 
le Eigenschaften  der  Ameise  den  Menschen  am  merk- 
würdigsten waren,  wonach  sie  dieselbe  benannten 

Von  demselben  Stamme  möchte  nnn  auch  wohl 
ämsig  herzuleiten  seyn;  denn  irre  ich  nicht,  so  hegt 
Tdem  Worte  nicht  sowohl  das  Sorgfältige  und  An- 
haltende,  sondern  vielmehr  das  Geschäf.igseyn  und 
die  Beweglichkeit,  so  dass  man  wohl  nicht  gut  sagen 
kann:  er  ist  ein  ämsiger  Denker,  ein  ä.ns.ger  Spre- 
cher u.s.w.  Ja,  es  drückt  überhaupt  die  rege  Tha.ig- 
keit  und  Anstrengung  aus,  welchewir  an  derAme.se 
bemerken.  Dass  aber  sehr  viele  Eigenschaftsworter  von 
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den  Thieren   auf   die   Menschen   übergegangen   sind, 
bedarf  keiner  weitern  Ausführung  durch  Beispiele. 

Herbst. 

Herbst  heisst  sowohl  im  Deutschen,  als  auch   in 
andern  Sprachen  die  Ernte,  besonders  die  Weinlese, 
zweitens  die  bekannte  Jahreszeit,   unter  welcher  Be* 
deutung  wir    das   Wort    vorzüglich    kennen.      Engl, 
Harvest,  Ernte,  to  harrest,  einernten,  einherbsten  in 
einigen    Gegenden    Deutschlands.      Herbist,    Noth.; 
Harfst,  Niedere.  Herbst,  Jahreszeit.     Man  sieht  nicht, 
wie  diess  Wort    den  meisten  Wortforschern    so    viel 
Schwierigkeiten   hat   machen    können.     Frisch   leitet 
es  nach  Adelung  von  herbe  her,    weil  die  Witterung 
schon  unfreundlich  im  Herbste  sey ;  sie  ist  aber  auch 
im  Winter  und  Anfange  des  Frühlings  sehr   oft   un- 
freundlich,    Ihre  will  es  sogar  von  Augustus    herlei- 
ten ;  aber  welche  Aehnlichkeit  ist  zwischen  Augustus 
und  Herbst!  nur  ft,  was  bei  Herbst  nicht  einmal  zur 
Wurzel  gehört,    ist  beiden   Wörtern   gemein,   sonst 
sind  alle  Buchstaben  verschieden.     Adelung  will  es 
vom  Angeis.  aerfwa,  erwerben  herleiten;  andere  von 
herba,  Weil  im  Herbste  die  Kräuter  reif  wären. 

Da  aber  in  Herbst  die  Wurzelconsonanten  sind 
HRB,  so  ist  es  keine  Frage,  dass  es  von  dem  Hebr, 
5ph  entstanden  ist;  denn  Bph  bedeutet  ja  den  Herbst. 
Die  Wurzel  £)*fi  ist  weit  durch  andere  Sprachen  ver- 
breitet. Griech.  y.aqn,  ccqti,  xccqtioq,  v.aqnöv),  aQTla- 
£«>;  carp,  carpo;  harv,  Engl,  to  harvest. 

Der  erste  Wurzelbuchstabe,  welcher  eigentlich 
bloss  ein  starker  Kehlhauch  war ,  fiel  oft  weg.  Sa 
ist  Qi(p  in  ZgenTOuai,  rap\io,  rupf|en  ,  ratf|en, 
raubjen;  Engl,  rob,  raff,  rap;  Franz.  ravir,  derober; 
Ital.  robbare.  Es  geht  diese  Wurzel  durch  viele 
Sprachen  durch,  mit  vielen  Nebensprossen,  so  z.  B. 
reif,  Raupe  etc.  Es  scheint  die  ursprüngliche  Bedeu^ 
tung  gewesen  zu    seyn  rupfen,  vielleicht  eine  Nach- 
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ahmung  des  Lautes,  Welchen  das  Abrupfen  des  fres- 
senden Thieres  verursacht;  dann  bekam  es  die 
Bedeutung  des  Abrupfens,  Erntens  und  auch 
die  Bedeutung  des  Rauhens.  Auffallend  ist,  das 
das  Hebräische  £Hfr  nicht  diese  erste  Bedeutung  hat, 
sondern  nur  eine  hergeleitete,  tadeln,  verhöhnen, 
züchtigen,  so  wie  das  Lat.  carpere,  das  Altdeutsche 
rafsen,  refsen,  Oltfr,  Kero,  tadeln  züchtigen  bedeu^ 
tet.  Verwandt  ist  SPI  zanken  und  das  Deutsche  raufen. 
Die  ursprüngliche  Bedeutung  des  Hebr.  £pü  scheint 
jedoch  einige  Mahl  durchzublicken.  'psitt  Chald.  sind 
frühreife  Früchte.  3  Mos.  19,20  scheint  'n&ifiä  rrte'JD 3  ^f  l9' 
Ww,  eine  Magd,  entweder  von  einem  Manne  er-» 
worben  oder  geraubt  zu  seyn. 

Der  Herbst  hat  nach  dieser  Ableitung  den  Na 
men  von  dem  Einsammeln  der  Früchte  erhalten,  so 
wie  die  andern  Jahreszeiten  von  ihren  Eigen- 
schaften den  Namen  haben.  Die  Hebr.  unterschied 
den  zwey  Jahreszeiten,  "p£  und  BfjH,  Sommer  und 
Herbst,  eigentlich  Hitze  und  Erntezeit,  "pl?  ist  mit 
unserm  haiz,  heiss,  sehr  genau  verwandt.  So  das 
Lat.  aestas ,  aestus  mit  tfJN  Feuer,  wie  wir  schon 
oben  gesehen  haben.  Qeaog  ist  von  *"j  "p  torreo, 
dörren.  Im  Griech.  heisst  der  Herbst  otiwqcc,  die  Zeit 
nach  der  woct,  6mg  copoc,  omo&tv  etc.  "Qqc*  scheint 
mit  TN  verwandt,  es  wäre  also  die  Zeit  nach  der 
Hitze.  Der  Winter  hat  bei  uns  den  Namen  von 
Wind,  vent\us.  Liesse  sich  vielleicht  daraus  sehlies- 
sen,  dass  die  deutschen  Völker  südlicher  gesessen 
hätten,  da  sie  den  Winter  nicht  nach  der  Kälte,  son- 
dern nach  dem  Winde  benennen?  Die  Griechen  und 
Römer  nennen  ihn  die  Regenzeit,  %u{im>  %it»y  gös- 
sen, hyems  von  i/w,  regnen.  Auctumnus  scheint  mir 
aus  dem  Griech.    dnö  und  te^vhv   zu  seyn» 

Frühjahr.  Früh,  7iqm\  pri\dem,  pri\mus,  pri\- 
stinus;  Nieders.  Vor\tiedt ,  Dan.  For\uar.  S,  Adel. 
eccQ,   tiq,  ver,  vor,  für  etc.     , 
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Ich    will   noch   einige    Worte    anführen,   welche 
leicht  an  den  Begriff  Ernte  geknüpft  werden  können, 
um  die  genaue  Verwandtschaft   der   Sprachen   darzu- 
thun.     Schon   unsej  Erde  finden   wir  im   Hebr.  yy&9 
das  y  ist  in  D  übergegangen,  auch  im   Hebr.   wech- 
seln n  und  y    sehr   häufig.      Chald.   heisst   die   Erde 
r^N .;    ihm  entspricht  das  Grieoh.  epet]  davon   cmq&s 
imeg&e,  eigentlich  in  der  Erde,    unter  der   Erde,    so 
im  Lat.  inferus,  it{/ra,  inferi^  die  in  der  Erde  sind. 
Das   Thüring.    Aere  statt  Erde   kommt    dem   Chald, 
ziemlich  gleich.     Das   lat.   terra   scheint   durch    eine 
Umsetzung     der     Wurzelbuchstaben     entstanden    zu 
seyn,  statt  errat  terra.     Diess  Wort  geht  fast  durch 
alle  europäische  Sprachen;   siehe  Adelung.      "ISN  der 
Pflüger  scheint  die  Wurzel   zu   enthalten  von   dygog, 
ager ,  Acker  etc.,   welches    Wort   auch   fast   in  allen 
Sprachen  sich  gleich  geblieben  seyn  soll. 

Von    "Q  der  Acker,  das  Land,  scheint  das  Griech. 
Bqotoq.  fiQOToq  zu  seyn,  das  Hesych.  auch  durch  yr\ytvr\q  Erden- 
sohn   giebt,  denn  es  von  ^LQo^iai  herzuleiten,    dass 
es   stünde    statt   uooToq,    scheint    mir   zu   gekünstelt. 
Böhrde.    Das  DeutscheJBohrde,   ein  fruchtbares  Getreideland, 
scheint  desselben  Ursprungs  zu  seyn.     Das  Hebr.  *a 
ist  verwandt  mit  TVfo  fero,   cpeQW,  baren,  gebähren, 
parere;  •v©  fru\x,  Fru|cht.     Böhrde  von  baren;  bar 
alles,  was  Frucht  trägt ;    berich,  pirich  fruchtbar ;  bi- 
figen,  Frucht    tragen,    daraus   ist  unser   bringen.  13, 
Sohn,  Barn,  Bern,  dasselbe ;  Gr.  sqv\oq.      "O  das  Getrei- 
Bier.       de,  fivoog ,  Angeis.  Rere,    die   Gerste,    daher    Bier, 
Altdeutsch  Peor.     rna  ß(j6(o,  ßowozio,  ßoQav,  vorare, 
fruor;    auch    im   Deutschen   muss    es   ein    ähnliches 
Wort  gegeben  haben  für  essen,  wovon  das  niedrigere 
Fressen  herstammt.     Frozun ,  sie  assen,  kommt    ein- 
mal |in  guten  Sinne  beim  Ottfried,  vor.     Brot  stammt 
Brot.       eben  daher,  und  hiesa überhaupt  Speise;  PWQ  ßpuroq, 
so  auch    Biet,    Wildbret.     Nicht    zu    verwechseln   ist 
-TS  rein,  lauter,  glänzend  seyn ;  unser  baar,  das.  Lat. 
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purut,  sind  dieses  Stammes;    ■na  die  Heiterkeit  des 
Himmels,  («ftfyja,  Heitre.)  Vielleicht  liegt  diese  Wur- 
zel  dem    apßQOTog  und  dfißgoaiog  zu  Grunde,  üa&jipßQO-* 
mit     n?l3,      brennen,     nQrj&eiv,     dann      mit     demrog,  d[i-< 
Engl,  bright,    pride,    Pracht   u.  s.  w.  verwandt  ist;/2(jdff*os, 
dfißgomog    und   cc^ißgorog     hiesse     demnach  j      von 
überirdischer    Reinheit    und    Pracht,     denn    es    un- 
sterblich,  göttlich  zu    übersetzen,    will  oft  gar  nicht 
passen.     Leichter   leitet    man   es   aber    von   ßgorog, 
irrdisch,  her,  und   übersetzt   es    in   allen  Stellen    am 
besten  durch  überirdisch,  himmlisch,    nicht   aber   un- 
sterblich oder  göttlich. 

Ferner  ,    um  diese  Vergleichungen  fortzusetzen , 
scheint  es  wahrscheinlich,    dass  *fa  das  Volk   mit  7/JJ   Gau» 
verwandt  ist ;  mit  ^3  das    Thal  ist  aber  unstreitig  un- 
ser  Gau   verwandt,    welches  eigentlich  ein  Thal  be- 
deutet  z.  B.  Helmgau   etc.       Interessant   ist  es,    die 
Wurzel  35,  15,  5ß   durch  die  Hebr.   Sprache  zu  ver- 
folgen;  der  Hauptbegriff  ist  cavus,  hohl,  und  scheint 
von  5p  hohle  Hand  ausgegangen  zu  seyn ,  daher  be- 
deutet es  bald  das  Convexe,   bald  das  Concäve,  was 
durch  die  andern  Sprachen  durchgeht,  so  wie  z.B. gibba, 
gibber   ebenfalls   aus   dieser  Wurzel  zu  seyn  scheint. 
Jedoch  willichmich  mit  der  blossen  Andeutung  begnügen. 
Mit  **  Gau  scheint  auch   yij ,  yata;  mit  ftito,  Saat- 
feld, otrog,  das  Getreide  verwandt.      "D,  x^qcc  ;  Hes. 
xccq  ,  xdocc,  xccQog,  xdqvog^  Weideplätze,      yrs   n£- 
Siov,    Boden     nv&ptjv;  {"HJ,    area,    nackter  Platz; 
flS-ft  vielleicht  verwandt  mit  aridus,  areo.     'pü  %&div9 
Thon,  tiFQ  Lehm,  riravog  soll  im  Griech.  Kalk  seyn.  Ttvvog% 
Vielleicht   hiess    es  überhaupt  Erde;     daher     Tirvog  TiTuytg. 
Sohn  der  Gäa ,    Tiravsg.  Arbeiten,, 

Ferner  kann  man  unser  arbeiten ,  über  dessen 
Ursprung  die  Wortforscher  noch  zweifelhaft  sind,  a^n 
besten  aus  dem  Hebr.  herleiten.  Es  wurde  sonst 
bloss  von  Feldarbeiten  gebraucht,  und  hiess  arabeiten, 
Keroy  Notker.  Es  scheint  demnach  entstanden  aus  yitj 
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nnd  *r^9,  welches  bebauen  bedeutet.   Von  jn«  ist  aber 

AlartnelibC  JetZt  bearten'  die  Art  n?$  nolivu ,  noUv,  eigent- 
licb  umwenden,  dann  pflügen ;  Nieders.  plagen;  Schwed. 
plöja;  Engl,  to  plow.  PUeare  und  ßectere  scheinen 
damit  entfernter  verwandt  zu  seyn.  So  wie  das  Lat. 
colere  bedeutet  hochachten,  bedienen,  Aufmerksam- 
pmigpn,  keit  beweisen;  so  hat  auch  ttbs  Chald.  die  Bedeutung: 
ta  dienen,    einer  Gottheit  dienen;   so  ist  unser  pflegen, 

einen    bedienen ,    eben  daher    entstanden»      Plegan , 
0f(/h;  plegen,  Nieders, ;  Schwed.  plaega;   dann   er*< 
hielt  es  die  Bedeutung  oft  thun ,    wie  colere  aliquant 
rii)>w,7t£- rem ,  colere  Studium.     So  heisst  auch  nslw ,  ntlo^ai, 
lofteu.       mit    noleco     und    noXtvo)  eines  Stammes,  umwenden, 
UsotnÄo- sich   drehen;    nsQinXo[Aevwv  tvietvTwv ,    nachdem    die 
fievtov  i-  Jahre  sich  umgewendet  hatten ,    nachdem  sie  um  war 
vhxvtujv,  ren;    daher  ist   niXo^iai,   ebenfalls   um   einen    herum- 
seyn ,    ihn   pflegen,    ihm    dienen;     dann    bedeutet  es 
unser  pflegen ,   oft   oder  gewöhnlich  seyn  oder  thun , 
und  unterscheidet  sich  dadurch  von  elvat.     Eben  dje^ 
H<ü/>£(o ,   ses  Stammes  scheint  nto?Jio     zu   seyn ,    Waaren  um- 
IIcoa(v-    setzen,  wo  wieder  der  Begriff  des  Umwendens  sicht- 
ofiai.        ^ar  wird,  so  auch  no)leoucut  sich  umdrehen,  sich  auf- 
halten an  einem  Orte,  Verkehr  treiben,  versari,  ganz 
wie   das  Deutsche    Verkehren.      So  sind  ferner  ver^ 
wandt  «T)T  und  21T  mit  dem  Lat.  sero,  mit  d.  Griech. 

TT  —  T 

geQOjy  goQsco,  sqsu),  ggoco  9  sterno  x  stravi,  streuen; 
firn  der  Arm,  wie  ßgaxiov ,  brachium  von  ßgaGow , 
ß^ct^My  schwinge,  *yO.  per  metath.  otiq,  onstQoj.  "PS 
/%>«£w,  ßgaS  avi£w,  prassen,  breiten,  ausbreiten. 
T"H  QctS\avi£(f) ,  xoctdaw ,  -/.oadaivoo. 
uAoyvp>at>»  •"HN  sammeln,  abpflücken,  davon  agw^ica'  deutsch 
arnen,  ärnten,  verdienen;  Arn,  Fleiss,.  Bestreben, 
etwas  zu  erlangen.  'Jgvvfisvog  >?i>  te  ipv^v  xcu 
vogov  tTcciowv,  suchend  zu  erwerben,  strebend  zu 
erhalten. 

12Jm"7,  dösken,  döschen  in  einigen  -Dia!.,    dreschen. 
Das  Dreschen  kam  her  von  treten ,    weil  sie  das  Ge- 
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treide.  austraten,  rprr,  TQsyJeiv,  draga  Sohw.  traho , 
reissen,  ziehen,  trU\urot  treten,  to  thrash;  Angeis. 
traskan,  dreschen.  X&V1  ist  der  Stamm  zu  Sgrioxio , 
ich  laufe,  Squö-aü),  dgaw,  ich  thue,  und  dgaöoia  ich 
trachte ,  ich  strebe  nach  etwas ,  diese  Verba  lassen 
sich  durch  trachten  erklären.  Jeqzo^icu^  aÖQotxov, 
idQÜxijv  ist  unser  betrachten.  Hier  erwähne  ich  auch 
ctTQsxi'iQ,  das  von  tfYt,  TQsyw  seinen  Ursprug  hat; 
Sckw.  draga,  betriegen;  unser  triegen  scheint  dieses 
Stammes  zu  seyn,  denn  alle  Verba  des  Betrugs  sind 
von  der  schnellen  Bewegung  hergenommen;  aTQexqg 
wäre  also  untrüglich.  Alles  diess  habe  ich  aber  nur 
angedeutet,  und  es  bedarf  einer  weitern  Untersuchung, 
welche  von  nicht  geringem  Nutzen  seyn  würde. 

B  u  c  h  s  t  a  b. 

Buch  kommt  in  sehr  vielen  Sprachen  und  schon 
sehr  früh  vor.  Ulph.  bok;  Kero  Puah,  Engl.  booL 
Siehe  Adel.  Mit  Recht  verwirft  Adelung  die  Ablei- 
tung von  Buche  und  Buchsbaum ,  als  hätte  man  blos 
auf  Täfelchen  von  Buchsbaum-  oder  Buchenholz  ge- 
schrieben. Es  ist  wahrscheinlich,  dass  es  von  beu- 
gen, biegen  kommt,  wie  Adelung  will,  welches  Wort 
auch  die  Bedeutung  des  Zusammenfaltens  gehabt  hat. 
Wahrscheinlich  ist  Buch  aus  dem  Griechisch.  nrv£9 
rad.  nrvy  entstanden,  das  x  fiel  weg,  so  wie  ich 
oben  gezeigt  habe,  dass  3  Wurzelconsonanten  selten 
durch  andere  Sprachen  bleiben.  Werfen  wir  nun  das 
t  weg,  so  haben  wir  nvy^  Buch,  flas  Verbum  nvyttVy 
biegen.  Nun  heisst  nxvt  alles  mehrfach  übereinan-r 
der  Gelegte,  Schicht,  Lage,  Blatt,  Tafel.  So  ist 
ja  in  der  Ilias  niva'S,  titvxtoq  (6,  169)  ein  doppelt 
gelegtes  Blatt  von  Holz  oder  zwei  zusammengelegte 
Holztafeln,  auf  die  man  schrieb,  also  schon  eine 
Art  Buch.  riTrjaas'.v  sich  bücken  ist  derselbe  Stamm. 
Fach  das  Snbst.,  die  Anhängesylbe  fach  und  Ficke;  Fach. 
noch  ccqow  y  arare ,   eren,  eriany  aeren,  arian,  noch 
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Schwed.jFVcAa;  Goth.  Poka;  Engl.  Packet;  Fr.  Poche 
stammen  alle  daher. 
P??  Irre  ich  mich  nicht,  so  ist  das  Hebr.  pn?  dem  Griech. 

nrvoasiv  entsprechende  das  y  ist  in  71  übergegangen, 
welches  oft  geschieht.  Es  Hesse  sich  wenigstens  dann 
VT}!  mit  seinen  mancherlei  Bedeusungen  an  eine  Haupt- 

Jes'  »  'bedeutung  anreihen.  Es  wäre  demnach  Jes.  23,  18. 
pW  nwk^  doppelt  gelegte  Kleidung,  wie  mvypia 
nenlov ,  oder  mehrfach  über  einandergelegte  Kleidung, 
was  zu  jener  Stelle  sehr  gut  passt;  denn  es  ist  dort 
von  Ueberfluss  die  Rede,  flfä  wegbeugen,  pTO  ab- 
'  'gesetzt  vom  Euter,  eigentlich  weggebeugt.  Hiob. 
14,  18.  itti^W  pW  +tät  könnte  auch  heissen ,  der 
Felsen  beugt  sich  von  seinem  Orte,  stürzt  nieder, 
dann  entspräche  es  dem  ^§i5WtalJif  dem  fallenden 
Berge.  So  auch  9,  5,  welcher  den  Berg  sich  nieder- 
beugen, niederstürzen  lässt.     2)  Das  Zelt  zusammen- 

Spruchw.  fa]tenj  jn  seiner  eigentlichen  Bedeutung.  3)  Spruch  w. 
25, 1 :  Denksprüche  Salomos,  S-ppTft  ^uJiN  ^pWrr  *TO*, 
welche  zusammengelegt,  zusammengefaltet,  d.  h.  in 
ein  Buch  zusammengetragen  haben  die  Männer  His- 
kias.  Man  muss  hier  wieder  auf  den  ältesten  Begriff 
und  die  älteste  Gestalt  eines  Buches  Rücksicht  nehmen. 
prtf  alt  werden,  alt  seyn ,  wahrscheinlich  von 
dem  Gebeugtseyn  des  Alters,  so  wie  nr^aaeiv  aus 
nriöGew ;  bücken  von  biegen.  Antiquus  hat  wohl 
bloss  eine  zufällige  Aehnlichkeit  mit  pV#.  \pftf  frech, 
vielleicht  zurückgebeugt,  mit  zurückgebeugtem  Kopfe, 

Ps*  75,  6.  st0|Zj  übermüthig/  Ps    75,  6:  pp»  ■«mag;  mit  zuriick- 

Ps.  31, 19.  gebogenem  Halse.  pn'3j  12lJ|  Ps.  31,  19.  scheint  dem 
^pÜJ  zu  entsprechen  und  mehr  ein  verstecktes,  eigentl. 
künstlich  zusammengelegtes,  gefaltetes  Reden  zu 
seyn,  künstlich  gewundene  Worte;  so  wie  vuviop 
nrv%aL  bei  dem  Pindar  etwas  Aehnliches  ist,  aber 
hier  im  guten  Sinn.  Die  Bedeutung  von  pn^  stark, 
dick  kommt  aus  dem  Begriffe  \  des  Zusammenfaltens, 
des  Uebereinanderlegens.  Es  scheint  sogar  dick,  welches 
auch  häufig  und  viel  bedeutet,  von  pn  herzustammen. 
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Was  nun    die   zweite  Hälfte  des  Wortes  Buch- 
stab  betrifft,    so  leitet  selbst  Adelung  das  Wort  von     Stab» 
Stab  her,  weil  die  Deutschen  Buchstaben  den  Stäben 
geglichen  hätten. 

Ueber  diese  Ableitung  muss  man  sich  wundern, 
da  sie  gegen  die  Analogie  anderer  Sprachen  ist,  und 
da  der  Stab  und  der  Buchstab  durchaus  in  der  Beu- 
gung verschieden   sind;    denn  man    sagt   die    Stäbe, 
nicht   aber    die   Buchstäbe,    sondern  die  Buchstaben. 
Zwar  ist  das  Wort  Stab  scipio  sehr  alt  und  geht  durch 
viele  Sprachen  hindurch.     Ich  halte  das  Hebr.  SS''  u. 
SS3  für  die  Wurzel,  denn  i  und  )  gehen  ja,  wie  ich  oben 
gezeigt  habe,  grösstentheils  verloren,  wenn  die  Hebr* 
Wörter  in  andere  Sprachen  aufgenommen  werden.    Es 
bleibt  daher  SS  übrig,  welches  mit  Gzrj7i\wv,  gxIti\cov9 
Scip\io,  Stab  ;  Engl,  staffi  ferner  mit  stip\e*9  gi>7i\og, 
mit    steif;    Engl.    siiff\   mit    oxrinrnv ,    steifen,    d.  i. 
stützen;  stiften,  Stift,  mit  raiD  Schaft,   u.  s.  w.  ver- 
wandt ist,  und  allen  diesen  Wörtern  zu  Grunde  liegt; 
der  Begriff  des  Steifseyns  scheint  als  Hauptbegriff  an- 
genommen werden  zu  müssen. 

So  i"G^  eigentlich   Steifheit,   Härte   des  Eisens. 
Dan.  2,  41.      Hält  man  diesen  Begriff  fest,   so    lässtDan.2, 41. 
sich  die  Stelle  von  Lots  Weib,  welches  zur  Salzsäule  LotsWeib. 
wurde,   nicht   anders  übersetzen,  als  sie  wurde  steif, 
starr  von  Salze;   denn  3P2M-,   was  in  jener  Stelle  ge- 
braucht ist,  ist  von  S^j f      welches     starr     und     steif 
seyn  bedeutet.     Sonderbar  ist  es,  dass  das  i*»sa  auch 
einen  militärischen  Posten  bedeutet,  und  mit  unserm 
Stabe    einige    Aehnlichkeit    hat.      Ferner   ist   in    der 
Stelle   von  Lots  Weibe  das  Verbum   Ü135   gebraucht ,    tt3J 
welches,    wenn  wir  die  Consonanten  versetzen,    un- 
ser wenden  ist,    so    wie   rt$  dasselbe   bedeutet;    das 
Griech.  ßctiveiv  ist    auch    nichts     anders,     als     wen- Baiveiv. 
den,  denn  bekanntlich  ist  es  ein  Transitivum*  ßccivnv 
rivd   einen  wenden,  ßaivtiv  noda   den  Fuss  wenden.  Wenden. 
So  die   oft  im   Homer    wiederkehrende   Formel:    ßi\ 
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tYuiev,  er  wendete  sich,  zii  gehen    etc.    Wenn  man 
diese   Bedeutung   des    Worts  tr»   anwendet  auf  jene 
19M26.     Steüe-     L  Mos.  19,  26.  wo  es  heisst: 

""H^tt  iftJÄN  öÖFlJj  so  wollen  die  Worte  weiter 
nichts  sagen,  als:  sein  Weib  wendete  sich  hinter  ihm 
weg.  Da  es  in  diesem  Verse  heisst  hinter  ihm  weg, 
so  will  es  überhaupt  gar  nicht  passen,  wenn  M!)  se- 
hen heissen  sollte,  sie  sähe  hinter  ihm  zurück;  man 
verlangt,  hinter  sich,  wie  es  im  19ten  Verse  auch 
wirklich  heisst.  Diese  Erklärung  wird  bestätigt  durch 
Luc.  17,  31.  Desselbigen  gleichen,  heisst  es  dort: 
wer  auf  dem  Felde  ist,  der  wende  sich  nicht  um 
nach  dem,  was  hinter  ihm  ist,  prj  imgQtipuTu)  dg  rec 
omaia.  Gedenket  an  Lots  Weib!  Man  sieht,  wie 
Christus  selbst  die  Stelle  verstanden  hat.  Es  heisst 
also  der  26ste  V  :  Sein  Weib  ging  hinter  ihm  weg 
und  wurde  ganz  starr  von  Salze,  erstarrte  von  Salze. 
Der  Fehler  der  Ausleger,  Wunder  und  Weissa- 
gungen in  die  Schrift  hineinzutragen,  wo  oft  keine 
Spur  davon  zu  finden  war,  hat  den  reinen  Begriffen, 
welche  die  heilige  Schrift  von  Gott  giebt,  oft  gescha- 
det. Diese  Erklärungsweise  setzte  das  Ansehen  der 
Schrift  herab,  statt  es  zu  erhöhen,  wie  es  jener  from- 
me Eifer  gewollt  und  sich  gedacht  hatte,  und  gab 
Veranlassung  überhaupt,  alles  Wunderbare  in  der 
Schrift  zu  läugnen,  und  alles  Hohe  und  Unbegreifliche 
in  den  alltäglichen  und  gemeinen  Kreis  der  Erschei- 
nungen herabzuziehen.  So  ist  es  überhaupt  gekom- 
men, dass  wir  die  Religion  verflachen  und  erniedri- 
gen, weil  wir  die  Kraft  nicht  haben,  uns  zu  ihr  em- 
porzuheben, dass  wir  die  Religion  dem  Zeitgeiste  an- 
passen und  sie  so  schlaff  machen,  als  wir  selbst 
sind,  statt  durch  ihre  Kraft  gestärkt  demselben  ent- 
gegenzustreben, statt  durch  sie  uns  zu  ermuthigen, 
zu  vervollkommnen  und  zu  heiligen.  Weil  wir 
die  wunderbare  Kraft  der  Religion  nicht  mehr 
empfinden,  und   mit   Gott  nicht  mehr  in  der  innigen 
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Freundschaft  stehen,  wie  unsere  frommen  Vorfahren, 
so  machen  wir  Gott  lieber  zu  einem  todten,  kalten 
Begriffswesen ,  schränken  ihn  durch  unsere  Sophiste- 
reien von  Naturgesetzen  ein,  wie  die  Alten  ihren 
Zeus  dem  Fatum  unterwarfen,  und  schieben  ihn  weiter 
von  uns  weg;  wir  mögen  und  wünschen  nicht,  dass 
er  uns  so  nahe  seyn  möge,  dass  er  noch  jetzt  auf 
eine  unmittelbare  und  wunderbare  Weise  eingreifen 
könne.  Natürlich  wollen  wir  auch  nicht,  dass  die 
christliche  Religion  durch  Wunder  gegründet  und  be- 
stätigt sey,  weil  wir  dann  doch  nicht  mit  ihr  spielen 
könnten,  wie  wir  wollen.  Ja,  es  ist  anzunehmen  $ 
wenn  Christus  unter  urts  erschiene  und  noch 
grössere  Wunder  thäte,  als  er  gethah  hat,  dass  er 
bei  vielen  Gottesgelehrfen  weniger  Glauben  finden 
würde,  als  er  sonst  bei  den  Pharisäern  fand,  welche 
doch  nicht  die  Stirn  hatten,  alle  Wunder  zu  läugnen. 
Einen  Gott,  der  keine  Wunder  zu  thun  im  Stande 
ist,  möchte  ich  nicht;  und  wie  man  zu  einem  Gott 
beten  kann,  der  nicht  unmittelbar  uns  kann  helfen, 
sondern  es  den  Naturgesetzen  überlassen  muss,  be- 
greife ich  auch  nicht.  Lächerlich  ist  es  überhaupt,  Gott 
durch  die  Naturgesetze  einschränken  zu  wollen.  Wer 
hat  denn  des  Herrn  Sinn  erkannt ,  oder  wer  ist  sein 
Hathgeber  gewesen?  Sollte  es  Gott  nicht  möglich 
seyn,  zu  machen,  dass  in  diesem  Augenblicke  alles 
gegen  die  bis  jetzt  gewöhnlichen  Naturgesetze  gehe? 
Kann  er  nicht  im  Augenblicke  die  ganze  Welt  mit  ihren 
Gesetzen  und  uns  sammt  unsern  Träumereien  ver- 
nichten, und  andere  Geschöpfe  und  andere  Welten 
hervorrufen?  Noch  sonderbarer  ist  es,  diese  Ansicht 
als  vorzügliche  Weisheit  zu  erheben,  da  sie  so  ge- 
mein gewesen  ist  unter  allen  Gegnern  des  Christen- 
thums,  da  gar  kein  Verstand  dazu  gehört,  die  Wun- 
der der  h.  Schrift  zu  läugnen,  sondern  oft  nur  ein  zwei- 
felsüchtiges und  ungläubiges  Herz.  Man  steige  doch 
nur  in  das  gewöhnliche  Leben  hinab  $   und  man  wird 
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diese  Ansichten  bei  allen  denen  finden,  welche  nicht 
Lust  haben,  den  Vorschriften  der  Religion  nachzule- 
ben. Die  furchtbarste  Zeit  der  Geschichie  steht  bevor, 
wenn  erst  diese  Ansichten  ganz  unter  dem  Volke 
herrschend  werden,  so  wie  es  jetzt  schon  angefangen 
hat.  Wenn  erst  der  Sinn  der  Menschen  ganz  sich  zu 
dem  Irdischen  und  Gemeinen  gewendet  hat*  dann 
Werden  sie  auch  alle  gleiche  Ansprüche  an  die  Gü- 
ter der  Erde  machen,  ja  nicht  allein  machen,  son- 
dern auch  durchzusetzen  versuchen.  So  sehr  ich  je- 
den ernsten  Forscher  schätze,  so  ist  doch  der  Dünkel 
und  die  Anmassung  derjenigen  höchst  widerlich  und 
^verwerflich,  die  eben  deswegen,  weil  sie  etwas  noch 
nicht  glauben,  noch  nicht  einsehen  können,  dasselbe 
für  unwahr  und  falsch  an  sich  halten,  da  sie  doch, 
wenn  sie  bescheiden  seyn  wollten,  sagen  müssten:  ich 
sehe  es  noch  nicht  ein,  es  kann  aber  die  Zeit  kom- 
men, wo  ich  es  begreifen  und  glauben  lernen  werde. 
Daher  die  so  gewöhnliche  Erscheinung  unserer  Tage, 
dass  niemand  fertiger  und  sicherer  über  religiöse 
Meinungen  abspricht,  als  noch  ganz  junge  Leute, 
Welche  über  die  gewöhnlichen  Schüler-  und  Stu- 
denten« Ideen  und  Erfahrungen  noch  nicht  hinaus 
sind;  die  noch  gar  nicht  wissen,  was  denn  eigentlich 
Religion  ist,  und  wozu  man  sie  braucht;  die  es  nicht 
Wissen,  dass  der  religiöse  Glaube  nicht  durch  Bücher- 
gelehrsamkeit und  unnütze  Grübeleien  des  Verstandes, 
sondern  durch  innere  und  äussere  Erfahrungen  und 
durch  Gottes  Kraft  in  dem  Menschen  hervorgebracht 
wird.  So  oft  die  Religion  gesunken  ist,  ist  sie  durch 
die  Lehrer  der  Religion  gesunken. 

Jedoch  es  ist  Zeit,  auf  unsern  Buchstaben  zu- 
rück zu  kommen.  Offenbar  hat  dieses  Wort  mit 
dem  Stabe  gar  keine  Gemeinschaft.  Kero  nennt  ihn 
Puahslaba,  beim  Schiher  heisst  es  Bouhslaf.  Ehemals 
War  das  einfache  Stab  üblich,  Nieders.  slqf,  Schwed. 
und  Island.    Staf.     Man  gebrauchte    auch  Puchstajm 
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Gelehrsamkeit  überhaupt  wie  yqü^pLaxa  und  liier ae.  Da 
nun  die  Buchstaben  in  andern  Sprachen  den  Namen 
haben  von  der  Art  des  Schreibens,  welche  gerade 
üblich  war,  z.  ß.  ygä/LipctTcc  von  ygaytiv,  eingraben, 
liier ae  von  linere  bestreichen,  bemahlen;  so  Hesse 
sich  wohl  annehmen,  dass  es  bei  stab  in  Buchstab 
auch  der  Fall  sey,  und  so  ist  es  auch  wirklich.  Die 
Hebräer  haben  ürp  für  schreiben,  das  D  kann  sehr 
leicht  in  S  übergegangen  seyn,  wie  denn  überhaupt 
unsere  Europ.  Sprachen  die  Zischlaute  lieben.  Man 
sagte  auch  n*n  Schriftzüge  machen,  1J1  ein  Schrift- 
zeichen. Wahrscheinlich  hiess  2FD  und  f-nr,  eingra- 
ben, wie  es  aus  dem  Gr.  &cctztco,  dessenWurzel  roccp,  ran 
ist,  sich  schliessen  lässt  und  aus  2I2n  hauen.  Verwandt 
damit  ist  rvTzrw,  Stamm  rvcp,  tvtt,  daher  rvnog  eigent- 
lich ein  Schlag,  dann  ein  eingehauenes,  eingegrabenes 
Zeichen,  so  viel  wie  yccoaxri](jj  von  yuoäooiLV,  kraz- 
zen  etc.  Man  sieht  also,  dass  Typen  und  Buchstaben 
eines  Stammes  sind.  So  ist  ja  auch  im  Engl.  Stab,  Stoss, 
Schlag,  Stich,  to  stab,  stechen»  Fussstapfen  scheint  damit 
verwandt   zu    seyn.      SSh  heisst   ebenfalls   aushauen» 

Y    eilen. 

Altd.  Walen,  dualen,  duelen;  «^/«/«Verzögerung; 
to  ivhile  Engl.;  Stibst.  hveila  Ulph.;  zcilu,  wila, 
Kero  und  Ottfried ,  wo  es  für  Stunde  gebraucht 
wird,  aber  auch  für  Verzug.  Schwed.  hvila  ruhen 
und  ila;  Angels.  ildan.  Das  Engl,  ichile  bedeutet 
auch  die  Zeit,  wie  auch  bei  uns  das  Wort  Weile, 
mittler  Weile,  zuweilen;  die  Conjunction  weil  be- 
deutet eigentlich  während. 

Der  Weiler  und  die  Endung  wil  und  weil  und 
weiler  am  Ende  der  Ortsnamen  ist  von  demselben 
Stamme. 

Man  kann  dieses  Wort  ebenfalls  bis  in  das 
höchste  Alterthum  verfolgen,  was  Adelung  unterlasse 
Das  Weil,  Wil  und  Weiler  an  den  Ortsnamen  führt 
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mif  das  Franz.  vffle,  das  Lat.  villa ;  diess  ist  verwandt 
mit  nula,  av)S)f  avlig ,  ovJU'gopcu,  die  Wurzelsilbe 
ist  avl,  Altd.  ?m/|en;  welches  mit  dem  Hebr.  bfiN, 
ein  Zelt  aufschlagen,  genau  übereinstimmt,  bna 
Zelt,  dann  jede  Wohnung.  Es  stammt  diess  Wort 
weilen  noch  aus  der  Nomadenzeit,  und  hiess 
sein  Zelt  wo  aufschlagen,  sich  aufhalten,  verweilen. 
Es  hatten  die  Zelte  der  Alten  wahrscheinlich 
mehrere  Abtheilungen,  wie  man  an  der  Stiftshütte  sie- 
het.  Der  eine  innere,  ganz  durch  die  Zeltdecken 
ctvlaia,  aufaetmt,  verschlossene  Raum  hiess  bei  den 
Hebr.  ptfö  von  ^UJ  wohnen.  Wer  erkennt  nicht  in 
dem  Griech.  oxfjirq,  das  zu  Wurzelconsonanten  a  x  v 
Sxrjvq.  hat,  das  Hebr.  "pfli,  so  auch  in  den  Verb,  oxqvovv, 
2xijv\8v,  axtjviiv}  Es  könnte  seyn,  dass  unser  Scheune  und 
schonen,  welche  Wörter  dieselbe  Wurzel  haben,  dar- 
aus entstanden  wären;  allein  es  lässt  sich  über  das 
letzte  Wort  nicht  viel  sagen,  weil  es  in  unsern  alten 
Schriftstellern  und  auch  in  verwandten  Sprachen  nicht 
vorkommen  soll.  Die  andere  Abtheilung  des  Zeltes 
war  zwar  von  oben  gegen  die  Sonne  und  den  Regen 
geschützt,  aber  sie  war  vorne  offen,  damit  die  Luft 
sie  durchwehen  konnte;  hier  hielt  man  sich  gewöhn- 
lich den  ganzen  Tag  der  Hitze  wegen  auf,  welche 
im  innern,  ganz  verschlossenen  Räume  unerträg- 
lich seyn  mochte.  Dieser  Theil  des  Zeltes  hiess  ei- 
AvXri^  gentlich  bilü,  avhy,  bald  aber  nahm  man  diess  Wort 
in  weiterer  Bedeutung,  und  nannte  den  freien,  um 
das  Zelt  herumlaufenden  Platz,  avhj.     II.  24,  452: 

Afjupl  de  ol  fxsydX^v  avÄijV  nolfjoav  avaxTi 
StavQoToiv  nvxivoiGiv. 

Als  man  anfing  Häuser  zu  bauen  ,  ahmte  man 
diess  nach,  man  baute  Vorhallen,  die  ein  Dach  hat- 
ten, auf  Säulen  ruhten,  und  ganz  dem  Luftzuge  offen 
und  frei  standen.  Hier  hielt  man  sich  ebenfalls  den 
Tag  über   auf,   auch  schlief  man  oft  des  Nachts  in 
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denselben.  Das  deutsche  Wort  Halle  bedeutete  ganz  Halle, 
früh  schon  einen,  wenigstens  auf  einer  Seite  ganz 
freien  und  offenen,  Anbau  an  ein  grösseres  Gebäude; 
daher  die  Kaufmannsläden,  welche  an  grösseren  Ge- 
bäuden angebracht  waren ,  so  genannt  wurden ;  dann 
verstand  man  überhaupt  Säulengänge  unter  Hallen. 
So  wie  man  aber  schon  früher  den  um  das  Zelt  ab- 
gesteckten Raum  unter  avh]  verstand,  so  bekam  bei 
den  Gebäuden  das  Wort  avh]  eine  noch  weitere 
Bedeutung,  indem  man  nicht  nur  die  Vorhallen  am 
Hause,  sondern  den  ganzen  um  das  Haus  abgesteck- 
ten Raum,  den  Hof,  av\r\  nannte.  Dann  ging  diess 
Wort  über  auf  grosse  Landhöfe,  welche  eher 
als  Städte  und  Dörfer  entstanden,  und  av\r\ , 
villa ,  Weiler,  hiessen ;  dann  wurden  die  Höfe  der 
Fürsten,  deren  Residenzen  bekanntlich  früher  grosse 
Landhöfe  waren,  wie  es  sehr  lange  bei  den  deutschen 
Kaisern  blieb,  so  genannt;  Zi]v6g  avlr\.  Die  Fran- 
zosen gebrauchen  ville  für  Stadt,  denn  Städte  ent- 
standen ebenfalls  oft  aus  den  Regentenhöfen. 

Mit  Saal  ist  es  derselbe  Fall,  denn  anfangs  be-  Saal, 
deutete  Saal  so  viel,  a]s  avh] ,  und  es  kann  seyn, 
dass  es  nach  Adelung  entstanden  ist  aus  aula;  mir 
ist  es  jedoch  wahrscheinlicher,  dass  es  mit  bbö  und 
solum  zusammenhängt.  Es  hiess  wohl  so  anfangs  ein 
gepflasterter  Platz  vor  dem  Hause,  dann  hiess  es 
auch  jeder  freie  Platz ,  wenn  er  auch  überbaut  war ; 
dann  trug  man  es  auf  die  Fürstenhöfe  über;  daher 
der  Saal  zu  Ingelheim ;  Gott  nimmt  uns  auf  in  sei- 
nen Saal;  Upsal  heisst  der  Oberhof,  Saahnann  ein 
Hofmann. 

Es  sey  mir  erlaubt,  einige  andere  Worte  ähn- 
licher Bedeutung  hier  anzuführen,  um  die  Verwandt- 
schaft der  Sprachen  nachzuweisen.  Die  Engl,  nennen 
eine  Stadt  town,  spr.  tann.  Es  stammt  dieses  Wort  Jown 
von  dem  Hebr.  "|3  ab,  ein  umzäunter  Ort,  ein  Gar- 
ten;    *£3    beschützen,    umzäunen,    nicht  immer  mit 
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Strauchwerk,  wie  wir  es  jetzt  verstehen;  so  Angels. 
tynan  einschliessen.  Die  meisten  Sprachen  haben 
das  T  statt  des  Z.  Altdeutsch  Tttne;  Niedersächs. 
Thim,  Zaun;  verwandt  sind  noch  gcovvvut  und  cingo, 
unser  umzingeln  ist  diesem  letzten  Verbo  nachge- 
bildet. 

Taunus.  Der  Taunus  bei  Frankfurt  ist  also  der  Zaun,  das 

Bollwerk,  die  Schutzwehr.  Der  jetzt  oft  genannte 
jiiuoq  Hämus  will  dasselbe  sagen.  JJl/uoq,  alfictoia  Um- 
llämus.  Zäunung.  beide  Wörter  heissen  auch  der  Dorn,  man 
will  es  fälschlich  von  tclucc  ableiten ;  es  heisst  ja 
aber  auch  eine  Mauer,  ein  Steinwall,  und  nicht  im- 
mer eine  Dornhecke,  wo  es  mit  alpa  gar  nichts  ge- 
mein hat.  Es  stammt  ebenfalls  aus  dem  Hebr. ,  be- 
darf aber  einer  zu  ausführlichen  Auseinandersetzung. 
Beiläufig  will   ich  hier  berühren,  dass    das  Deutsche 

Feim, Feh- Feim ,  Fehme  von  al^xa  abstammt,  denn  alfia  kann 
man  nicht  anders  aussprechen,  als  so,  wenn  man  das 
Digamma  Aeol.  vorsetzt.  Fehmgericht  heisst  eigentlich 

Damnare,  ein  Blutgericht,  verfeinden  heisst  verdammen,  damnare; 

meilt         diese   beiden   letzten    Verba  von   dem   Hebr.   ül   das 

Blut.     Von  dem  Stamme  alfi  in  alfiog  ist  unstreitig 

Heim,  ho- unser   heim,    sowohl    die   Endung    der    Ortsnamen, 
1  als  auch  heim,   zu  Hause,  Heimath,  hörne  Engl.,  und 

das  Verb,  hemmen  entstanden;  denn  der  Anfang  zu 
einer  Wohnung  war  eine  Umzäunung.  Heim  bedeu- 
det  ursprünglich  einen  Zaun ,  siehe  Adelung  bei  die- 
sem Worte.      Das  alte    Zeitwort    heisst  hemen,    be- 

5/22     em- decken,   siehe   Hebr.  ffasj,   welches    dieselbe   Bedeu- 

Himmel      tun&  nat '  davon  Himmel,  das  Bedeckende. 

das  Bedek-  Das  Griech.  aipLvXoq,  das  schmeichelnd  und  dann 

JJV  e,\        spitzig,  von  Reden,  bedeuten    soll,   ist   nur   heimlich, 
'  clande slinus ,  und  es  liegt  sowohl  das  Vertraute,  Zu- 
trauliche, als  das  Heimliche,  Versteckte  und  Arglistige 
darin. 
•?  Das  Hebr.   *¥$-f   die    Stadt,    scheint  ebenfalls  von 

dem    Begritle   der    Umzäunung    auszugehen;   Tp   dia 
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Wand,  corlis,  curia,  cour,  %6qtoc,  Garten,  garder; 
T$  verwandt  mit  ogog,  Grenze,  ur\bs,  Hor|t,  Hür|- 
de.  So  TS,  ovq\6q  Wächter,  Hir|t,  Hir|ten, 
(bewachen)  garder.  Eine  unzählige  Menge  Wörter 
kömmt  von  dieser  Wurzel  her. 

Merkwürdig  ist  es,  dass  eine  Stelle  Jer.  15,  8,, 
über  welche  die  Ausleger  sehr  ungewiss  sind,  sich  sehr 
leicht  erklären  lässt,  wenn  man  den  Grundbegriff' von 
*P?  Umzäunung  festhält,  wfcnafl   T2>  EtflHS  tybj  Tnbön  Jes.  15,  8. 
Ich    will   über     sie     fallen    lassen    Umzäunung      und 
Schreck,  d.  h.  Belagerung  und    Schreck.     Sie    sollen 
erschrecken  die  Einwohner,   und    doch    nicht   fliehen 
können.     Kann  es  einen  andern  passendem  Sinn  ge- 
ben ?    Ich  könnte  noch  viele  Wörter  anführen,    wel- 
che auf   die    Wohnung    der  Menschen   Bezug  haben ; 
allein  da  sie  weiter  kein  Resultat  geben,  als  bloss  die 
Verwandtschaft  der  Sprachen,  so  will  ich  hier  schlies- 
sen  ;  nur   vaiw  und  vcaeräw,   welches  wohnen,     Cji??iVWw, 
to   won)     heisst,      will    ich      noch     berühren.        WSvauTcta. 
wohnen  ,   die  Wurzel  scheint  aber  zu    seyn  Ima     nei- 
gen ;  Kero,  lehneigen,  Ulph.  hneiwan^  Ottfr.  fieigan,  ver- 
wandt mit  yövv,  genu,  Knie,  knieen  7TQoa-/vvtiv.   Sich 
niederlassen,  oder  als  einer,  der  sich  niedergelassen  hat, 
ruhen,  heisst  dann  wohnen ;   von   Städten    und   Inseln 
heisst  es  nun  nicht:    schön   bewohnt,   sehr    bevölkert 
seyn,    sondern    angenehm    liegen.      Dass   vaitio    auchNa/av, 
heisst    voll    seyn,    scheint   mit    der   Bevöfkerung   gar  voll  seyn. 
nicht  zusammen  zu  hängen ;  sondern  es  ist  aus    dem 
Begriffe  der  Ruhe  zu  erklären,  der  Zufriedenheit,  der 
Genüge ;  acqmescere  in  aliqtia  re  sagt   der  Lateiner, 
wir:,  uns  beruhigen  bei   etwas,    begnügen,  davon  ist 
s;enug,  genügend,    was    diese  Zufriedenheit    hervor- 
bringt; es  liegt  nun  in  diesem  Worte  der  Begriff'  der 
Menge,  der  Grösse  ,  wie  in  salis  und  adijv    und    da- 
her scheint  es  zu  kommen,  dass  vaico  die  Bedeutung 
des  \oilscyns   hat.     Jedoch   scheint    mir   in    der    von 
Passow  angeführten  Stelle,  dass  das    vatov    von   vcuo 


118 

schwi inmen,  fliessen,  fitt,  nass  seyn,  W£«,  netzen, 
benetzen  etc.  herstammt.  S.  Adelung  in  dem  Worte 
nass. 

Ich  schliesse  hier  meine  Abhandlung,  die  für 
ein  Schulprogramm  wohl  schon  zu  ausgedehnt  seyn 
dürfte.  Ich  glaube  nicht  nur  bewiesen  zu  haben, 
dass  die  Sprachen,  welche  ich  verglichen,  genau  un- 
ter sich  verwandt  sind,  denn  wie  ich  schon  gesagt : 
nur  wenige  Hebr.  Wörter  möchten  seyn,  deren  Wur- 
zel in  irgend  einer  der  angeführten  Sprachen  nicht 
zu  finden  wäre;  ich  glaube  auch  nach  meinen  ge- 
ringen Kräften  dargethan  zu  haben,  dass  diese  Ver- 
gleichung  nicht  ohne  Nutzen  ist.  Auf  die  Ausarbei- 
tung selbst  hat  das  dreitägige  Fieber  einen  schädli- 
chen Einfhiss  geäussert,  welches  mich  während  der- 
selben nie  ganz  mit  seinen  Folgen,  mit  seiner 
Entkräftung  und  Betäubung  verlassen  hat;  ich  würde 
sonst  vieles  kürzer,  bündiger  und  deutlicher  dar- 
gestellt haben ;  deswegen  hoffe  ich  bei  meinen 
Richtern  ein  billiges  Urtheil  zu  linden ;  um  so  mehr, 
da  sich,  wie  ich  nochmals  wiederhole,  von  einem 
Schulmanne,  der  den  ganzen  Tag  beschäftigt  ist,  oder 
sich  doch  beschäftigen  kann  mit  seinem  Amte ,  dem 
die  besten  und  brauchbarsten  Hülfsmitlel  fehlen ,  und 
der  nicht  aus  FJtelkeit,  sondern  nur  dem  höhern  Be- 
fehle folgend,  schreibt,  ohnehin  nicht  viel  erwarten 
lässt. 

,  *       Rosleben,  den  30.  October 
18  2  9. 

J.  Ch.  Leidenroth. 
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In  Hebraeis  Gesenii,  goi  instar  omnium  lexico- 
graphorum  Hebr.  nunc  est,  secutus  sum  lexicon  anno 
1810  editum,  neque  tarnen  ejusdem  lexicon  novissi- 
mura  neglexi. 

A  d  d  e  n  (1  a. 

Pag.  79.  Ad  radicem  Nbö  referenda  sunt  etiam: 
nik\wQy  V7ieQ\cfiaX\og;  ab  ejusdem  verbi  conjug.  Hi- 
phil  vel  Hophal  repetenda  duco  onlcc.  Verstär- 
kungs mittel,    vn£g\o7ik\og  etc. 

Pag.  83.  Verbi  ccralknv  radix  videtur  esse 
reck,   dahl|en,   a  voce  ^"""j,    puer,  infans    (yqmog). 

Pag.  86.  Inter  voces  radicis  Jjb",  Ö£krp\iv9  delph 
Batav,  numeranda  est  etiam  talpa,  der  Maulwurf, 
proprie  der  Heraus  werf  er. 

Pag.  104.  105.  Dass  ßgotog  nicht  sterblich 
heisst ,  sieht  man  auch  daraus ,  dass  Homer  0-vi]Tol 
ßyoroi  verbindet.  "J^ßqoTog  und  dpßQOGiog  scheint 
Homer  statt  ovfjavtog  zu  gebrauchen,  das  bei  demsel- 
ben höchst  selten  ist»  Es  lässt  sich  aber  voraussetzen, 
dass  er  dieses  Beiwort  so  häufig  gebraucht  habe,  als 
er  göttlich  und  heilig  gebraucht. 

Emendanda* 

Viventi  mihi  procul  a  typographo,  nonnissi  semel 
typis  expressa  inspiciendi  et  corrigendi  copia  facta,  et 
diligenter  a  ine  correcta  typographi  incuria  denuo  de- 
pravante,  menda  ab  hisce  literis  prohibere  non  conti- 
git.  Quae  enumerare  et  corrigere  omnia  cum  longum 
sit,  leviora  et  praecipue,  quae  in  punctis  Hebraeis  et 
accentibus  Graecis  peccata  sunt,  hie  retraetare  omitto; 
nam  facile  lector  benevolus  et  literarum  peritus  emen- 
dare  et  poterit  et  volct.  Haec  tarnen,  quae  verborum 
et  sententiarum  intellectui  possint  officere  et  mihi  vi- 
tio  verti,  notanda  exislimavi. 

Pag.      4    linea    1    pro  quid    lege     qui. 

—  9      —     27     —    sin        —      si. 

—  13      —     16     _    non      _      ne% 
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Pag.     13  -  linoa  29    pro  sin  lege  **. 

—  19       —      22     —  /tordacea  —  hordeacea. 

_  _  __  23  __  rrafc  —  rnsTü, 
—  -  —  _  -  nhiAb  -  rrti? 
_     2i     —    3o    —  tsti       —  irn. 

—  22      —        7     — verbrannt—  verbrannt. 

—  _     _     3(j    —  robb     -  pjsÄa 

—  27  —  17  —     2T5    '        —   45. 
_  _  _  28  -    ij*  —  P|£. 

—  29  —  32  —  vetwsimorum  leg.  vetustissimorum. 

—  31  —  30  —  eripere   lege  excipere, 

—  33  —  35  —  T£f«         —    TffTw, 

—  34     —    14    —  rräfcöN    —  rrispN. 

—  35      —       5     —  "WÄ  "       —  *n"." 

—  39      —      31     -  "TjPb^        —  ^?. 

—  44     —    20    —  bn        —  bn. 

47      _      in     ~ 

**  JU  yc«v  —   yc«y. 

—  —       —      30      —   otk.  —  Notk. 

—  50  31     —  p£x0li         —  pÄxos ,   pjjyo?» 

—  52    undeeima  linea  debet  esse  duodeeima ,    ut  hie 

sit  verborum  ordo  :   quantumeunque  possit,  pe- 
destotuinque  corpus  extendat,  quem  cursum  etc. 

—  53      —      20     —  staepen    lege  stecken, 

—  60      —      16     —  destinguere — distinguere. 

—  —      -—31     post  en  dele  conima. 
«-62—36     —  Nam  lege  Num. 

—  65      —     36     —  dirtetae   in  indireetas   lege  indi- 

reetae  in  direetas. 

—  77      —      12     —  onge  lege   longc. 

—  85       —     ultima  pro  Axafo  lege  Aa/.gu. 

—  88      —       9  pro    tf^si    lege    T??   gemi. 

_     —     —    3i    -  iliiTb    -   Yi&fe 

T  '  X 

—  93  —  26     post  ergreift  ponatur  incisum. 

—  94  —  26     pro   Ö^f    lege     frtfc 

—  103  —  12  für  r^nW   lies   *3|$$ 

—  105  —  10  —    irrdisch  —     irdisch. 

-—  106  die  Zeile,  welche  hier  die  zweite  seyn  sollte,  ist, 
sonderbar  genug!  die  letzte  Zeile  auf  der  folgenden 
Seite  geworden,  wo  sie  natürlich  höchst  störend  ist. 
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